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PRAEFATIO 


P aullo amplius, biennium est, quum Richar-- 
.dus Porsonus Londini Hecubam Euripidis edi-: 
dit, praefatione et breuibus notis instructam, 
emendationum maxime rationes. reddentibus, 
| Qui vir quamquam in ea editione nihil exqui. 
siti aut reconditi exspectare iussit; eam tamen 
Euripidi operam nauáuit, quam nemo ,: nisi qui : 
,  &ut iniquus, :aut harum litterarum imperitus 
|  &it, sümmo critico non fateátur esse dignissi. 
iam, Verum vna tantum in re exspectatio- 
nem, quam rumor excitauerat , fefellit, Fere- 
batur enim , multa, - quae ad metrorum ratio- ον 
nem spectarent, adnotasse, quod hoc magis | 
optandum erat, quia Euripidis aliquanto diffi- 
cilior est in hoc potissimum genere, quam cae-- 
Ἢ terorum .tragicorugm emendatio. Átque etsi 
quaedam, quae ad hanc partem antiquitatis 
pertinent, obseruauít Porsonus, placuit tamen * 
Εἰ haec pro auctoritate impetiosius, quam. pro 
critici officio explicatius exponere. Ea re hoc 
a2 . vide- 


| . . 
. Wacuctducuouduch 
LI 
* Lud 


videbatur effectum iri, vt plerique eorum, qui - 
Porsoni Hecübam legerent, existimationem viri Ὁ 
atque auctoritatem instar; argumentorum haben. . 
tes, essebDtire, in hoc. praesertim genere doctri- 


nae, quam, quae ille obscurius dixisset, dili- 
gentius disceptare mallent, Quapropter ego; 


quae mihi Porsonus minus recte dixisse vjde- 


batur, in medium proferenda putaui, non vt 


. illum reprehenderem, sed quoniam id »'eorum 
videbatur interfuturum esse, quibus harum stu- 


dia litterarum curae sunt, Etenim nihil vsquám- . 


omnibus numeris absolutum ab hominum ge- . 


pere perfici mortalem meminisse fas est, Nec 
satis cautum ei, qui alienos errores deprehen- 
derit, ne ipse in alios errores incidat. Quare 
et reprehendendum libere est, nec, si repre- 
bheéndaris, aegre ferendum, Non enim nostram 


' agimus,. Sed caussam scientiae 1 rerum huma- 


narum. ’ 
Praeterea vero etiam de Wakefieldii conie- 


cturis admonerídum duxi, quem continuó Por- ! 
- gonus minime parem nactus est aduersarium, 
.In quo viro quum quantum ingenii, tantum : 


effrenatae temeritatis, Graecae autem linguae 


haud accuratior, quam Latinae, cognitio sit, 
: debet ille aliquàm sane, «ed non eam aucto-' 
fitatem habere, quam apud nostrates , nimis 


aequos e exterorum iudices, consequutus est. Ὁ 
| B Quum 


. ἢ 


"Quum i 1àn& typothetis tradere Hecubaum meas- 
que.adnotationes vellem, duae mihi innotue- 
runt -Porsonjanae editionis δὲ Wakefieldii -dia- 
tribes censurae, vna in menstruis Britannotum 
censuris, (MontA/y Review 1799. Januar. Febr. 
Apr. Jul. Aug.) ab excellente scripta critico, 
multisque plena praeclaris obseruationibus; al- - 
tera ML epheiaeridibus lenensibus n. 410. et 4*5. 
anni 1799. quam qui scripsit, non scripsisset 
eam, spero, si Britanni censoris adnotationes ' 
cognitas habuisset. Hic quidem Britannus cen- 


sor quo maiorem in, his rebus aucteritatem ha-- 


bere debet, eo magis, quid de quoque loco 
sentiret, commemorandum censui, 


. Denique textu iam et maxima parte ani- 


maduersionum typis descripta; quatuor Euripi- 
dis codices ex opulentissimis bibliothecae Au- 
gustanae thesauris nactus sum, quos, venia sa- 
pientissimorum retp.. Augustanae Septemuiro- 


rum, ii, qui ad illius bibliothecae curam dele- | 


gati sunt, summa liberalitate vna cum aliis co- 
dicibus mihi inspiciendos permisere. Veterem 
enim illi gloriam Germanorum moribus 'Suis 
conseruant. Sed honoris caussa nominandus 
est etiam Mayius, doctor in illa ciuitate claris- 
simus, candidissimi animi vir, qui rogatu suo 
ad illos eodices aditum mihi paraüit. . Eorum 
codicum hic est index: 04 


* 


—————— a -.... 5 


. WI | — . 
a. P. . 69. ri. a5. in catalogo Reiseri. Char- 
taceus est, valde recens, et vitiose scriptus, 
vt in maxima parte fabulae ne personae quidem | 
indicatae sint. Videtur tamen ex bono libro 
descriptus esse..: Continet versus 589. priores 
Hecubae. | ΝΣ | 

b. P 85. n. 48. chartaceus. recentissimus, 
;."um pancis glossis inter lhneas. — — 

c. p. 9e. n. 68. bombycinus, antiquior, e cum 
multis: glossis interlinearibus, et aliquot scho- 
lis, quae ferme cum editis consentiunt. In 
. principio voluminis ab, alia manu «ἐπ qnatuor 
foliis seripta scholia in; Hecubam continentur. 
Verius indicem dixeris vocabulorum in Hecuba 
; eccurrentium, quorum diuersi significatus et 
 Synonynia explicantur. ! 

. d. p. 55. n. 2. bombycinus, cum glossis. in- 
ter lineas et scholiis. Jnitium interiit, "Conti- 
net finem" Hecubae inde. ἃ v. 1252. tum Ore- —. 
sten 'et' Phoenissas. 

In his codd. quae lectiones memóratu, di- 
gnae reperiuntur, afferam. 

' VS ΤΙ: “πέσῃ 8. 

| 15. à b. 
19. Oerx! abest b. 
91. ὠπώλετο à. b. ον 

| 25. αὐτός τε a. b. 
35. “ὥντες T C, 


2E ooeenees IE SUME. 
44. ἀδελφὴ καὶ τὴν ἐμὴν τῇδ᾽ ἡμέφρα, 8. ἐδελ- 
φὴν τὴν ἐμὴν τῇδ᾽ ἡμέρα b. c. sed in ἢ postrema | 
duo:;verba in litura &cripta sunt. — — mE 
58. περ abest b. B MEN 22 
δι. τὴν ὁμάδελον νῦν C. sed wv minoribus lit- 
teris adscriptum, In a. b. abeet vuv, 
| 05, delgorri μα δέμας ἃ. C. ὠεύφοντά ue, SIDE à- 
pasbo | ΝΕ c 
τς 65. cxiymayi 8. exista" διεροιδομένη b. m 
^68. ςεροπὴ a. b. et schol. in marg. b. «see- 
πὴ ἀντὶ τὸ ἡμέρα... Glossa in c. ἀφρωπὴ ἀντὶ T8 ἃ 
ἡμέρα. | | mE 
ibid, ἃ πότνια νὺξ a. — εἰν 
. 6g. b. vt edidimus. αἴρομ, ἃ. C- 
o0 85. ἣν περὶ. παιβὸς ἐμᾷ T8 σωζομένε «xr Θρά- 
Xs: iced ὠμφὶ Πολυξένης τε. Φίλης θυγατρὸς δὲ 
ὀγοίρων. &doy γὼρ Φοβερών. 8." ἣν περὶ παιδὸς ἐμ T8 
c. x. Θρήκην ἀμφὶ Πολυξένης τε Q. 9. δι evesgay eid, 
etdov. yate Q. b. c. t . | | 
- 81. ἥξεί. 8. b. C. ZEE uy 
85. wy Κασάνδρας *« | 
. $6. κρίνωσ᾽ a. 
87. ἔλαφον abest a.- | 
88. ἀνώψκος à» LM 
| 89. ddp μοι» ἤλυδ᾽ abc . 
, 90. κορυφῆς a. b. 
96. δεσποσύνες a. b. c: 
98. οπελωυνομένῃ 8. D. C 


Pd 


Vini 


ι 307. ὅτε 8. Ῥ. c 


συνέκρεσε. 
X1Á. Ἑλλαναν a. C. Ἐχλήνων bh. . 


[4 


H * M M 
. . - 
afuit ᾿ I 
. 


102. ἀραμένη ἃ, eres. b. . B “ἢ 


H * 


115. συνέπεσε 8. . b. ξυνέπεσε c. et gl. ἐγένετο, 


47 


. a56, Ἑλλήνων a. b.c. 


139. μαζῶν a. | 2 o 
144. ὑπὸ γαῖαν- 5. e. ὑπογαίες a. | Z 


157. que ᾿Τροίας c. 


4 
L] 


147. τύμβῳ a. b 0 02 00 ss 
151. d ἐγὼ bale à ot e ΕΕὟἬ 


.- 


159. prius ἢ abest c. | 


160. πῇ δ᾽ ἡσὼ. πᾷ τις ϑεῶν d) δωιμένων 1 ἐπαρω-᾿ 


γόρ: a.b. πεῖ δ᾽ ἤσω. m8 τή; ϑεῶν i ἢ | δοιμόνων ἐπ᾿ ἐρ- 
ρωψός C. et scholion: HIga S iid) τὸ ὁῤμῶ καὶ ἧπο- . 
| Qevouteq. καὶ ψιλῦται. ipt δὲ, τὸ πέμπῳ., δασύνεταρ 


164. ἐκ ἐστὶ μοι V 
$66. τλῶμον ἃ. b.c; DM | MEET 
167. enia a. b. c. ' | | 


372. ἴδῃς a.b.c. — — 
.175. μᾶτερ semel a prima manu, alterum. 


Serius additum. c. 


/ 176. κηρύξασ᾽ a. b 


| 178. à ω [A40 τέκνον a, . b. e 


1680. ψυχᾶς, πέρι C. 

, 184. ὦ τέκνον τέκνον ἃ. b; o 

185. τί "eod" ὠγγέλλε:ς a. b. e, 

«80. κοινὰ C. κοιναὶ — γνώμος — dra b. 
CN 189. ri 


^. - M ; 
^ 


aRe cid S 
191. μώνυσόν por a. b. e BEEN mE 
198. λώβαν semel. a..b. Ὁ. ἐχϑίκαν abest. a. 

* 199. doi τις δαίμων ἃ. b. Οἱ . 
201. €. vt edidimus. δειλαία. decl à a. ὃ, 

. 2066. vt editam, . a. b. C, 
208. μέτω οὗ a.b. c. NN | 

| 209. Kgj σὲ μὲν μᾶτερ δέσουν κλαΐω, à. b.'c. 
215. ἐκηρύσσω ἃ. ἐκύρῃσεν b. C.— ᾿ 

mg. κραϑᾶσαν τα. et manu recenti: in marg, 

gl κρανϑῶσαιν, scholion: κιρνῶ ἐνεφῶς » eto, 
218. σὴν tax C... — ^ 


P 


225. δρώσεις a. b. c. In margine MS.. € Sab. | 


tera lectio notata. 
224. ἐξέλϑοις a. , "Ἢ NENNEN 
226. vt editum b. σοφῷν τι 8. & 
258. ὀμμάτων τ᾽ ἅὥπο φόνῳ a. C. ὀμμάτων, d, ὥπα 
Qva b. cum schol. ὧν ἥν αἴτιος Qva Φόβας. Eadem 


glóssa in c. et soholion: μὴ λάβῃς εἰς τὸ φόνῳ 


L 


n TO vexat ἔστι yao ἡ γενριὴ πρὸς τὸ σταλοαΎμοίς. 


244. ὥρτε ϑανθν γε 0. . 

245. seqq. eo ordine, quo vulgo, à. b. c. 

248. εἰσορῶν γε. a. b. c. in quo hic versus quum 
suo loco omissus esset, in imo margine a pri- 
ma manu additus. Idem ab recentiore manu 
adscriptus omisso d vel μέν 

451. xaxoy ἃς 

45a. ἡμῦ e ; ᾿ , z 


R 


v 


258. vt 


- 


Xx ἢ ᾿ (05MM 
258. vt'editus, a. b. c, Schol in. c. τὸ χρῆν 
"ward μὲν τὲς παλαιὰς. κανονίξεγαι». κωτοὶ δὲ τὲς 
, . γέως ῥῆμα ἔφιν. ἀπρόσωπον: κανονίζεται δὲ κατὰ τὲς 
παλαιὲς χρῆμιν κοὶ ὁ παρωτωτικὸς ἔχιρην, Ar- 
. φικῶς διὰ τ. ξοὃοὃὸὦνὸνεοὸοὁῸ}ὃὁ τς 
ον '*260. Sayéyrag a. . In c. κτανόντας in litura 
| scriptum. E C | ' 
,'" ' 962. ἥδ᾽ ὄἄργασποαι c. 
| , 265. πρόσφάγμα, ἃ. C. τάφων πρσφάγμαπί b b. 
κε τς 966. ὑπερβάλλεσαν a. 
272. τῆςδε. γερωιῶρ a. b. c. 3 
276. τῶν τεθνεώτων a. mE 
^. 977. κὠπιλέληθα ἃ.; 
. 280. γὸς κρατῶντας χρὴ a. Ὁ. ας 
281. πράττειν a.b.c. - 
289. i ἴσως 8.7 
291. λόγητέ coy a. λέγῃ b. ας 
292. πείθει a: πείσο b. c. 
| 296.. ἐκβάλλο; aC -. — 2 
. ..— 810. ὥλωλε. 8. ὅλωλϑ b. C. | 
515. μὲν abest b.. | 
ὅτ. σμικρὸν a. b. C, | ! 
S21. gói a. | mM | 
3256. δὲ a. b. c. | δ 
$50. πεφυκέναι a. Ὁ. €. in quo'glossa, ders 
(o. es, ὕπαρξιν ἐλϑῶν, et scholion vulgatum: ὅμοιον 
TO παρὸ Σοφοκλέί, etc. ^hac diuersitate : ]e- 
ctionis: iv L ἃ y (hoc 8 y delendum) κεῶττον 


PEN . | ἣν 


ὋΣ 


* 


, cd» μηκέτ᾽ ἔνα ae. Deinde: εἶχα, ἐπώγοι πεφυκέναι» 
- ἥγεν were εἰς ὕπῳρξιι ἐλϑᾶν. διὸ καὶ ὥσπερ ὅπανορ- 
Doi τὸν λόγον, ive deca τὸ ὑπὸ ÜgAeims κακὸν εἰς 


ὑσαῤξιν ἐλϑῶν. ἃ μέντοι γε “κακὸν κωτῶὼ τὴν ἑαυτῷ, 


Quan. Hic finitur scholion. - ; / 
$51. τολμᾷ: a. b. c. glossa in b. c. ὑπομένες. 
255. pci a. C. μοὶ b. 

341. ἔμπαλιν a.b.c..,. 
344. Wut σοι 8. b. c. ΝΥ 


350. yopa a. b. c. in quo hoc vocabulum ἊΝ 


recentiore manu additum, Im 
353. τ΄ abest b. 7 2 
. 554. ϑεοῖσι a. ἢ. Sic habuerat etiam c. sed 
minio mutatuni in z. ᾿ 
$60. προςϑεὶς a.b. e —— 7 
867. ay8 ua. b. à'y ὄν μ᾽ C 
571. μηδὲ c. μὴ δὲ a. b, 
$79. ove a. b. c. o. 
982. ψόφον b. ΝΞ ΞΡ ! mM 
. 583. τήν τε μὲν b. ᾿ 
2 9o. ᾿σόμ᾽ a. b. C. 


893. ὀφείλομεν 8. b. aiQeAnuar c. cum gl. ἐχρεων 


GTELEY. — ΝΞ 1 
294. ἐμοὶ a. ᾿ | 

$96. ὁποῖα a. b. c, 

«597. τοῖς c8 C. | 
402. σύ T à, b. c. qued v verum n videtar, 
vr μῆτερ abest b, ! 

ήτι, γέ- 


[4 


. XI Ἢ ᾿ . 
τ 1 , greco cROucoOP 7 
l D v 1 . 


A11. τέλος d ἔχει b. 
4ig. πῇ c. cum gl. πῶς. 
ἅτ9. πεντήκοντ᾽ ὥμριροι τέκνων 8. πεντήκοντ᾽ ἄμοι- 

(οι δὴ τέκνων b. c. in quo δὴ serius additum. 
425. ἀθλίας a, b. c. mE | 
424. yip ὦ Κασώνδρα T ἐμή. ἃ. χαῖρ. à Ka- 

σάνδρα v ἐμοί b. - Vt editum, c, 
425. ἔστι χαροὶ a. b..c. 

426, Θρωξὶ a. b. c. 
427. vais) ἃς 
453. ὄνομ᾽ a. b. c. Sí ! 

459. ὡς b.- ὡς ἃ. c, in quó glossae, de cé, ek - 

Ares. : | 

| 449. τῶν καλλίων a. b. c. i 
4b1. πορδίω a. πεδία. b: C. 

452. νῶσεν a. b. c. EE 
459. κέραις a. δ. ὦ. ὁ 

466. δαιδωλέαεσι ἃ. b. c. gumias a. 
470. κομίζει b. . M 

A71. τοκέων 8. | 
475 δορίδηπτος a.c 
475. va abest in a. ὃ, c. in quo erasum vi- 

detur. . 
᾿ 478. ϑεράπαιναν a. b. c. 

482. In c, schol. recentius ad dra: λιποϑυ-. ᾿ 
pücaca διὰ τὴν. ΠΠολυξένην. 

485. ἄλλως τήνδε a. b. c. 

486. dia id à 


.' Y | " . 492. Qé- 


. 4 


492-7 Φέροσω ἃ. — E 
495 μὲν abest ἃ. b. ^ — - EE 
^ 62. λέγῃς b. €... 7 MM 
50b. μυταστεΐχω σὲ Bv. 
507. Saysutyas Ο. n 
Sig. λαβών τ᾽ b. eH mE | 
4 551. μοι 8., quod fiescio: an verüm sit. Vide 
comment. de metris Pindari P. 275. 


 b5a. ἐγωγοὶς b. 


| 556. γφῶν" dos "s ἡμῖν y πρευμονῶν dm JA/g a. b. 
c. ín quo scholion: δὸς ἡμῖν εἰπὼν ὠφιειλε τυχᾶσε 
ἐπάξειν, et quae vulgo sequuntur. — 
557. 'πώτρας b. —— 
540. WEN C. 
^... 555. λαγόνος εἰς μέσον a. δι c. 
556. ἐγάλματα mh. —— 
555. κατϑῶσα C. cum glossis καταϑῶσαν ᾿ 
κλίνασ. - DE 
: 560. ἐπ᾽ αὐχένα a. 
561. εὐπρεπὴς a. b. c. 
562: 8 ϑέλαν v& Xgj ϑέλων τὸ b. 
| 565. εὐσχημόνως b. c. U : 
, 566. κρύπτειν 9᾽ dj a. κρύπτειν 9 ἃ ? b.c 
569. αὐτὴν b. c. in quo supra scriptum ab 
recentiore manü, ye. Kgj αὐτῶν." 
. 972. d ἤκεσεν b. 
576. λέγον a. b. C. 


' 


- 


. 2 


578. $  dbest-a. b. da. ἃ. additum à recen- 
tiorb manu - ον t 
586. ἐξαλώψεσϑαι v. m o! 
δοι, καρπὸν. δίδωσι, ἐορεκόν ἃ. οὐϑεάποις a. b c. 
594. διέφϑορ᾽ [LL | 
*. 596. i ἔχει γέ Ti κοὶ τὸ a. C. ἔχοι yb τοί my χρὴ 
db. E 
597. μάϑον. &e. 


602. ἔν τι a. ἐν γὰρ c.'e correctione.  Ántea | 


faerat ἢ ἔν τ᾿ 07 
'- 866. ᾿ἔνεγκαι b. 6 


608. νύμφην ἀνυμᾷδὸν ἃ. qui hunc v versum |ha- 


. bet aüte v. . 607. 
616. 7 abest in. b. c. 

0. 619. φῶν τέκρων C. 
622. ἄλλων b. 
629. ἐτάμεϑ᾽ ἅλιον ἐπ᾿ a. μι C. 
650. Ἑλέναν à. Memorabilis lectio. 
656. Σιμοέντίδι b. EE ᾿ ΄ 
242. εὕρϑν a. b. c.- 


656. εἰς e καιρὸν δὲ & οἰς καιρόνδο o er » KUyOY- ᾿ 


"b. . 

658. xgx ἔτι βλέπεσα hb. | 

m 662. ἀπσηγγέλη C. 

671. δὲ a. in quo saepe perperuum inter s 


et: 5 discrimen est. | | 
675. dà 002000000 s 


4^ | . ἢ 2 . 
. 2 τι -. 2 : . 674. ὦ 


- 


624. ὦ τέκνον ἃ ὦ aja b. ὦ rini d dj d c. 
' Prinum d serius, sed a prima manu, additum. 
675. νόμων DR ἐξ ἀλάστορος, a. b. οἱ 

680. 681. vt vulgo, a. b. c. 

685. ὦ τέκνον; τέλνον, a. b. c. 27 

690. ὦ € [491 dd A. C. οἴμοι ej οὗ b. ἐνύπγων a. 
be. 

692. dy ids "m ea ἐν ecd dupl 2 
ὦ C. ἂν ἐρῶδον ὧν aui c ób. .Vtrumque&y pun- 
cto supra scripto, notatum, .quo tranélocatio 
post verbum indicetur ᾿ | 

694. fkrew a. b. c. 

695. ἐμὸς semela. c - Gees ἃ. b.c S 

697. £x a. b. c. 

699. χ᾽ ὅσ᾽ ἐδ᾽ οἵ δίκα a.b. c. Vnde süspi- 
“οἷο oritur, versüm fuisse dochmiacum : hot 
modo: E ͵ | 

| x | o6), gd" ἐνεκτο" Τὶ δίκα bor 

700.. i9 a. b. c. | 

702. ὠκτίσω A. b. c. | | Vc 

| 505. vl δισπότῳ a. 

721. ὀδύρῃ a. b. c. | 0 

725. ὧν προςϑείμεϑ᾽ ἂν a. Ὁ. ὧν προοϑώμεϑα c. 

798. voy abest b. — E | 

759. ἐπάρκειαν a. b. C. 

742. 8x ἔῳ peedesy b, | 

744. δὲ reà d oru 

75a. Πολυμήστορα a. be - 


-- 


᾿ς 55h 


Yt a “---- x 


᾿ς δ, inge d ὑπ a. vives y ὑπ b. C. ἔσωδε La 
eal E o. i 
᾿ς g65. y 'abesth. — oa πον 
|». 9565. Mya n. b. & 7070 0. uon 

569. kel μὲν͵ ο.. δυκῶ παϑὰν & 

! 972. dre τῆς γῆς b. ο... ἄνωϑεν e B 
775. ξενίας, T ἰδιϑμῷ πρῶτα τῶν ἐμῶν: ξίνων &. 
b.c. in quo glossae: φιλίας: dg ne. 7 πρῶτος 
ὑπάρχων ϑηλονότι.. Φίλων. ΝΞ 
3 7776. ὅδ b00y & b. ὁσῶν C. E : mE 

"89. Hoc versu. finitur codex & 

805. μὲν abestb.  . | 

. 807 um πλέυρόϊς Ἀν «οἵ c. dait; in | quo 
deinde correctum vtrobique gj 3. κομίξεται b. 

812. 815. yt editum, b.c. nisi qud γίνεται 

. habent. '..— 
820. ἔχοιντο. b. Ὁ. in quo gloss, rore. ! 
825. πάρασχε b. c E B 
928. οἱ νόμοι Ὁ. Ὁ. ᾿ ' , 

829. τὰς τὸ b. ! 

839. φίλιον abest i in b. Φίλον C. | 
845. φεῦ Qe b a EU | E 
862. κενέυθεο᾽ b. C. ὧδε b. | ΝΞ 


og 


869. Λῆμνον b. ᾿ s 
870. γενέδαι bc | n 
872. καὶ σὺ absunt i in b. πλασϑᾶοι b C. 
877. ἐπίσχ, οι "E 
878. τῷδ᾽ 


, ^* 
^" , 
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E 88: φῷδ' ade p b. . ΕΝ : | ar ᾿ , 
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$92. αἰϑάλε Xaz$8 Ὦ,. ceo 
895. elit goreiras b.c .... 
902. ἐμβεβαῶτα b.c. -- 


« 905. di vwibic 2c ) 

| 912- εἰς og b. C. us ovs ΕΞ 
919. φίλα, Coon Ca 
925. Διορκόῤοιν b.c. DEM 


e'932. ἔγγονον. ο. 
955. iT ὧν b. πράσσειν. C. pero ec tramisso é 
: 956. ai ei Qe b.c ^ 50 s 2o 
937. ὡς ὧν ὠγνωσία E t 
960. μὲν ἡμῖν d Gu b. c. vt vershs" septem, 
pedes habeat. Fortassis haec vera lectio est, 
sisi deleatur; —— ^. oot 
᾿ 968. λέγεις. σέϑεν. c. | v 
971-. κρυφίως Co EMEN nm 
. 977- *&ro b. c. sed vterque v. 96 ΟΝ . 
991. ἢ b. c. " IEEE 


994- ἰδία b. € “τι͵, 


, 1002. εἰς et ἐμπεσὼν Ὁ. C. . ^ 
1004. βίρτον" b. é. ous 


1005. Oui. 8 b. et c. "sed hié sine inter. 
punctione, ^ ILI ag 
1006. ὀλέϑριον bik b. € oa IEEE 
, 1007. aei αἴδων ἰὼ τάλαφ b. 6. 7 0; 
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1201. ἔχον oos b. 7 
i214. μοι ἀλλότριω Ὁ. — ΝΣ ' ΄ 
1219. ἔχοις b. haud dubie pro ἔχοις. Ὁ 
1227. τοῖς κακοῖσι C. et glossa τοῖς. κακοὶ. 
1228, Agamemnoni tributus in b. c. 
1229. τῶν v ὀμμώτων v ἐμὼν b. et c. sed in 
hoc absunt τ᾽ ἐμῶν. Poo » 


1250. mi de με b. c. » 


1257. 'γηὸς ex correctione b. "quum antea ] 
. yaos fuisset, quod est in c. "864 in hoc quo- 
que alia manus γηὸς supra scripsit. 
1240. δ᾽ abest in b. c. 
 q244. γι editum, b. c. 
1245. σῷ abest i in b. τὸ oi» c. | o. 
1252. μή πῶ b. Ὁ, Deque codex yersum 
Hecubae tribuit. | | 
1255. Hoc. versu inoipit codex d. — ν δὲ 
Ὁ. ἀι, xevrov γε C. , | 
1255. Qoux cs λυτρὰ περιμένει C. 
| 1257. ἰφέλξεται d. et glossae καϑέλξετε TO 
στόμα αὐγϑ. "yg: SW ἐφράξετε. ye, E ἐμφεάξετε, 
Ὑ. πιέζεται... , “ 
1259. 538 b. c. d. in quo supra Scriptum. ποι. 
1261. Ἑκαβη abest in d. . n 
12635. ππνοοὺς abest in d. 0 ΝΞ 


ὧν . 
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| Haec de. codd. Augustanis. Sed., quando 
semel Porsoni. Hecuba hanc nobis scribendi op- 
ΕΣ s peottu- 


- 4 "" LI 


- portunitatem praebuit, 'age videamus. iam ea, - 


. quae ille in praefatione protulit. 
In his primum hoc est, quód ce, Piersono: 
$ubente ,: Brunkio. non nolente, semper sine di- 


phthongo in prima syllaba ab se scriptum di-- 


Qit.' Eamdem rem repetit ad Hecubae v. 1172. 
probatam. censori Britanno. bi ge legi rmemo- 


.mon potest maiot auctoritas essé, quam libro- 
rum MSS. saepe a& exhibentium, vhi prior syl- 


"aba longa est. Sed nimirum idem Porsonus * . 


iota subscriptum vetustiorim MSS. auctoritafe 


.in.wXT), wy, xxv, et similibus ab se omissum - 


— 6cribit. At id vt recte fiat, de qua re acute 
disputauit* .vir doctus, euius 'additamenta acces- 
-serunt Vigeri libro de idiotisrnis Graecae lin- 
guae, cap. VIIL sect. VII. p. 556. non debet ta- 
men librorum MSS. aut vetetum editionum au- 
ctoritate fieri, in quibus quis nescit iota sub- 


scriptum. non modo in mediis verbis, sed ἐπ. 


ipsis etiam: datiuis saepissime omitti? Quod si. 
ἀπ weiriet similibus exemplis veteres libri sequen- 
di sunt, idem etiam in datiuis facere oporte- 
bit. .Si quis telia documentis veteris scripturae 
| probate ' vult; afferendae inscriptiones sunt, 

.sSbunde suppeditantes exemplorum. Sed tum 
prorsüs repudianda erit recentior scribendi ra- 
. tio: quod qui facere nolunt, non debebunt co- 


- 


LI 
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dicum &uctoritate in tali re abuti. Id Poreo- 
num in littera] fecisse hoc magis miror ,. quod 
idem ad Oresten v. 64. eum insanum fote ditit, 
qui/omissionem litterae paragogicae y librorum 
veteruri auctoritate velit defendere. Sed redeo 
adae. Piersonus ad quem Porsonus proüocat, sic 
" de hac re scribit ad Moerih p.251.: Eustathius 
«d Il. 4. p. 21. f. (p. 28. 1. 51. ed. Rom.) 'A9- 
| voie) μὲν τὸ κλαίρε. wAetes λέγεσιν᾽ ὅτω δὲ wj xeies 
Wes, mie cie , αἰετὸς ἀετός." Jr his auterh , si 
&e« excipias, cuius penultimá anceps est, « 
manet longa.' Fid. Etymol ἢ pi 679. 4. 56. Ety- 
mmológus ibi de κλάω et xx» loquitur, aduerbii 
es nullam mentionem facit; nec magis p. 105. ^ 
l; 52. et p. 172. 1. 20: ἱπ' quibus locis de eadem 
re disputat. Sola igitur- Eustathii auctoritate 
nititur coniectura Piersoni. In quare illud per 
mihi mirum videtur, vnde Piersonus didicerit, 
lei primam habere aneipitem, Nihil est, vnde 
. id' cencludi queat, quam quod Eustathius hoc 
aduerbium vna cum aliis vocabulis commemo- 
rat, in quibus « ex «, natum longum est. At 
, primüm non est tanta Eustathii diligentia, vt, - 
quum non disertim de productione istius lit- 
terae loquatur, ex sola reliquorum exemplo-, 
rum cofnparatione colligi possit, eam litteram 
. &b £o longam. perhiberi. Deinde autem. ipse 
Eustathii locus manifesto .docet, eum non de 
proso- 


i 


΄φιρσισιδεσισιρυῖν . , ΧΙ 


prosodia istius d, sed vnice de omissione. lit. 
terae ; . agere. Sic enim. scribit: ig oy 'd ὁ oTi τὸ 
᾿Αχαιὸς yo TÀ κατὰ τὴν ὀίφϑογγον Ϊ. ᾿σροφέρϑσιν ' 
οἱ Αἰολεὴς κωτοὺὸ τὸς τεχνικός , 6i λέγεσιν ὡς dioc 
&Toi τινες eren. το | τῆς aj dip3eyye, » oy. 
᾿Αϑηναῖοι μὲν. τὸ κλαίος  κλάώει λέγεσιν." ὅτω δὲ. κοὴ 
mies κοίφεγ ces diet. αἰετὸς ἀετὸς. Ales δὲ τὸ 
παλαιὸς καὶ ᾿Αχαιϊὸς el ἑταῖρος. πάλαος "ol Axpes 
K94 £fwepos. ᾿ἴωνες δὲ σὺν ᾿Αττικοῖς. τὸ Xgusens , de. 
yogess, χώλκοιος » καὶ τὰ ὅμοια 'χρύσεός Quaiy καὶ ^ 
ὠργύρεος. καὶ χοίλκοος, Ex his clarum est, de &ola 
ponite litterae ἡ sermonem esse, nec magis. 

| ine ex aj remanens, quam ἐ remanens ex. 
e in χρύσεος et alis pro longo haberi posse. - 
Quin, nisi fallor, alia hàud leuis in contrariam - 
sententiam auctoritas afferri potest -Etymologi 
MS..cuius locum Koenius protulit αὐ Grego- 
rium P 160. Is locus ita videtur corrigendus ; 
dsdoy ori if Φωναΐ ec: τὸ c ce. ἔς: "yo αἰεὶ. «gu αἰὲν. 
Xaj aile ποιητικῶς, Kol r συνέστιολμένον καὶ e 
eraed τοῖς Αἰολεῦσι, καὶ civ παρὸ Ταραντίνοις; ἐξ 
B καὶ dies) διὸ T8 /, καὶ “διὰ τῷ ej. καὶ die τῷ mf. 
οὗ δὲ Τοραντῖνοι ἄποικοΐ ἐσ’ τῶν Δωριξων. ἔτι καὶ αὖθ᾽ 
σπαροὶ τοῖς Δωριεῦσι. ταῦτα μὲν ἀἰπαρένθετα. Xgj 
ταῦτω iD Quvac λέγεσιν εἶναι. Pauw) τὸ xà 
. πωροὸ Πινδώρῳ. Pindarus οὲ habet Pyth. IX. 154. 
Quod Koenius.ait, quaedani, deesse nurmero, . 
non est veruni, si illa recte intelligantur, gj 
| διὰ 
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did τῷ wj, καὶ dà τῇ ἡ. Hoc enim. dicit. gram» 


maticus, formas aduerbii eas, quae i in poste- | 


ziore syllaba, habeant, in priori etiam, αἱ et ἡ 
.habere,' ita .vt istae formae omnes haesint: «f, 
ai. n, aiv, aiv, qiy-. Sic igitur duodecim omni- 


no formas hoc aduerbium habebit, quem nu- 
" merum etiam commemorat Etymologicum edi. . 


tum p.5:. L.24. Suidas: ei^ τότε οἰσὶν i£ Qu 
vaj. Quae verba ex illa Etymologici MS. adno- 
tatione lucem accipiunt. Vndecim enim suRf, 


. 8i αὲ Pindaricum excipiatur, quod videntur qui: 


dam veterum ignorasse:.vnde grammaticus di- 
Cit, ἐπειδὴ xgj τὸ dà "wwex Πινδώφῳ. - Igitur im 


his duodecim commemoratur az avyeoTaAubor, 


quod grammaticus non fuisset συνεσταλμένον γ0- 
caturus, si anceps esset: neque vero preptér- 


. ea sic vocat, quia aliud exstet priore syllaba. 


producta; sed quia «es opponit iis, quae an- 


tea miemorauerat, «eie, atv. és. Grauorj- 


bus ergo argumentis opus est, si quis demon- 
strare conetur, in ae vtramque syllabam pro- 


duci ab Atticis scriptoribus, Nam quum aes 


Hon ajé, grammatici Àtticum esse perhibent, 
communem sermonem spectant, quo. prosaici 
seriptores vtuntur. Qui sicuti non dicunt ξῶ- 
yor, μᾶνος» γόνατα, κῦρος. dupl, quae tragicis tà- 


men ipse Porsonus p. XV. eripi posse negat, ! 
ita quidni ado quoque simili licentia a poetis. 


Atticis 
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Mitis retentum  eistiremus? Quin licebit. 
etiam sic argumentari. Attici pro ποιῶ dicebant 
sroo. Etymol. M..p. 679. 1.24. ἰφέον, ὅτι οἱ ᾿Αϑηναῖοι 
᾿εἰσεοβάλλδσι τὸ 4, λέγονέες ποῶ.  Nunc.hoc ver- 
bum apud tragico$ primam solet longam ha- 
bere. Atqui σωῶ non potuit dici, .vt ibidem ] 
' docet Etymologus, Ergo ποιῶ aum diphthongo 
dixere. Id si fecerunt in ποιῶ, idem factum . . 
esse in αἰεὶ vel ipso grammaticorum silentio pro- 
' bebile. fit, aduerbium hoc non commemóran- 
"tium, vbi exempla afferunt producti w post omis-- 
sionem coninnctae vocalis. De verbo zo3 qui- 
dem hoc adnotandum videtur, fuisse id vnice vul. 
garis sermonis proprium, vt idi, ὅτοσί, ἐνθαδὶ, - 
τοῦ alia, - Itaque gre» scribendum semper in co- : 
micis, vbi prior syllaba corripitur. . . Eamque 
scripturam veterrimi libri; vt Rauennas Aristo-, 
 phauis, exhibent. Hinc .in plurimis comicq- 
"rum. versibus , in quibus metrum vtramqne for- 
mam admittit, correptior forma propter nume- 
rorum elegantiam praeferenda est, vt in. Aristo- 
phanis Pluto v. 1126... 000. δ 
—— duy δικαίως » ὅτις ἐπόως ὠνίων. | 
BP 197. : ἐπ 
᾿ ἐγὼ δὲ τί ποῦ; τὰρ χντραςγ. αἷς τὸν Sei, " 
. Sequitur alia Porsoni non satis.apta arpu-. 
mentatio , qua secundas personas singularis nu-- 
meri in. indicatiuo passiui ab Atticis per e for- 
σ᾿ τς - . matas 


5. 
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matas ostendere etudet. Brunkiam hanc for- 
ram in futuro tantum, 56 etiam in praesenti 
réposuisse dicit, dnce. quidem analogia. De 


analogia mox videbimus. Res ipsa vera est, sed . 


non nota. ^ Quippe sic iam 'Valkenarius ad 
Phoenissas vers. 576.' Koenius ad Gregorium 
| p.49. et Brunkius ád Sophocl. Oed. R. v, 556. 
Neque Gregorius praesens intelligi noluit, qui 
sic scribat: . ᾿Αγτικῶς ἐκφέρεται ' "διὰ τῆς ei- διᾷϑόγ- 


ys τῶν παϑητικῶν. ὁριξικῶν τοὶ δεύτερα "Trpoc, 


quamquam futuri tantummodo exemplum ad- 
dit, ζιλωτὸς ἔσεαι. Sed analogia i istà, quam prae- 


texit Porsónus, qualis tandem est? Haec, àn- 
quit, postulat , vt vocalis corripiatur in in- 


dicatiuo ; producatur In subiunctiuo, TUTT ο- 


79743. TUTTO. Vera dicit, 61 3 áitiquam for- . 
mam τύπτεὰι intelligat. In hac enim δὶ voca- . 


His ista longa esset,  Cohiunctiuum haberemus 


τύπτηω. Sed contractiohe: vltimarum syllaba- 


rum adhibita si τύπτες scribi analogia postula- 


ret, consequens esset, vtdiphthongus sj inj abiis- ' 


sé censeretur: quod quis vnquam factum con- 


tendet? Immo litterae uj coalescunt in í, ovt | 


ex. ÉesigBy ft ἢ ge». Αἴ, inquiet aliquis, si nihil 
Jc tribuehdum est analogiae longarum et bre- 


vium in coniunctiuo atque indicatiuo vocalium, 


quid est, quare in coniunctiuo τύπτῷ, non τύ- 
' | ( ᾿ ὔ 7T65 


, 
, 
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᾿ . 
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ere, scribatur? Licebit huius,argumienti vim | 
etiam augere. Nam si cum Valkenario τύστω : 


ex Atticorum veterum scriptuta, y ignorantium, 


᾿ seruatum putamus , necesse.est, vt etiam in con- 
iunctiuo τύπτει scribi solitum existimemus. 'Quo- j 


rum alterum si seruamus, δου: alterum ráiici- 
mus? Sed nimirum irndicatiuus rózre pronin- 
ciationi Atticorum, .non scripturae' debetur, 
Aliter non adnotassent eum grammatici vt pro- 
prium Atheniensium. ^ Graeci 'enim, vti pio- - 
nunciabant, ita scribebant. Τύπτοι ágitür non 
est tribuendum analogiae, sed. hoc dtcendum 


' est, non repugnare analogiae, sicut idem τόρ 
ze; δὶ Coniunctiui instar 'esset, analogiae re« 


pugnaturum foret. Nam si τύπτῃ. ex TUZTS | 
ortum in qvzT6 mutatar, non tollitur ea mu-. 
tatione vocalis indicatiuo propria; sin.vero Tí 
στη eX γύστηαι natum TURTO diceretur, tolle- 
retur longa vocalis, quae quia coniunctiuure 
Metus ab indicatigo distinguit, tolli non po- 

(Vt breuiter dicam, in τύπτε; diphthongus 
e e pro! cognata diphthongo ponitnr, vt in. aliis. 
plurimis exemplis, quia καὶ non est littera neces« 


- 


saria, vt in coniunctiuo τύπτῃ" 


.^ Pagina v. et seq. Porsónus de augrhenti omis- : 


sione loquitur. Eam in Atticis poetis: ferendam 
- megat. Atque vnicum locum , qui in Hecuba 
| B licen- 


λ 
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xxvut τς | | — ἮΝ “ 
licantige i iati faueat, ab ipso Bronkio emendatum 
esse. Equidem in hac quaquere id, quod saepe 
.fieri solet, :accidisse arbitror, vt ab vtraque - 
parte peccaretur. Nam, quid. est, quare tragi-. 
Cos poetas, qui tot alias res ex, antiquioribus .' 
poetis hauserint; in solo augmenti vsu tam re- | 
ligiosos fuisse ceneamus, vt licentiam.tum cae- 
. teris poetis omnibus vsitatam , tum oóninino ora- 
.. tàoni nfetris adstrictae percommodam, prersus | 
euitafent atque reüceréiít? Immo quemadmo- 
dum Doricas formas non solum in chorica car- 
-mina,, sed in quibusdam vocabulis, vt in 'A9Sa- 
“γα ,'etiam: in iambos receperunt, aut quemad- 
modum e vetere dialecto cc pro vv seruarunt, 
quidni eodem iure augmentum quoque inter- 
dum omisefint? Sed sane. talia non compara- - 
tionis quadam probabilitate. verum auctoritate. 
locorum corruptionis suspicione carentium fir- 
mari debent, . Posset enim .augmenti veüs eam- 
dem necessitatem habere in scriptoribus Atti- 
εἶθ, quam νῶν. σφῶν; aut καλός» prima breui. 
Sed: si qua exempla meglecti augmenti occur- 
runt minime dubia, ea quo rariora sunt, hoc 
magis videndum est, ne nihil tenrere sit in hog 
genere nullaque lege et conditione factum. Di- 
eam,.quid de hac re sentiam; non vt nuno 
' remi conficiam, sed vt moram obiiciam calidio- 


xibus coniecturis. | 2 ! 
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fia primum quum. ab aliis, tum aPórsono 
mon satis áccurate dictum est, . .tragicos numquam 
emittere augmentum. . Nam si augmentum non: 

' emittunt. propter. Atticam dialectum, non:datius | 

haec regula patebit, quam Atticae. dialecti, in,tra- . 

v goediis yug. Quamobrem, in , melicis. carmini. ' 
bus, quae Doricam linguam, habent, non. repu4 
gnabunt, vcxedo, augmenti defensores , quo. 1i, 

mus omitü queat.. Id etiam Brunkius monuit: ad ' 
᾿αἰἱμῴχϑης. in Sophoclis Aiace.v, 999. — Sic Sopho- . 
cles 3n Electra v.. 147. ἄροιρεν. prima et. secunda. 
breui; v. 205. ἴδε; in Antigana V. 949. ταμιεύεσκε; 
V. 955- Cox θη) v. 965. T'GLUECRE $ V. 7709... κλαῖον, 
ψ. οϑή. τραάφη) ; in Trachiniis V..854. Tixerás in 
| Ajlace V. 1901. γῶμεν: in Philocteta v. 692. “ἐκίδον,. 
Aliud exemplum idem poeta habet in Oedipo Re- 

ξεν. 1λ98. vbi φϑίσας secunda persona est, non. 
participium « e praecedentibus pendens, Locus cor. 
ruptissimus ita scribengus esti. - 


᾿φὺ σῦν TOi παφάδενγμ' ἔχον," | um 
vov δὸν dmipoym, τὸν αν, ὦ - 5. 
᾿ τλῶμον ΟἰΦι πέρα βροτῶν," | 
LM «6 - | 
aris xaO" ὑπερβολαν.  - MEL 
ἀοξεύσας ἐκρώτησα TE | | ᾿ 

᾿ gü»r εὐδαίμονος ὅλβι. 5000 00S NO 0 
᾿ὦ χεῦ; xao μὲν φϑίσασ ^ — ME | 
τὸν γαμψώνυχα παρθένον 0.7 - 


x 


| xriegardio ϑανάώτων à ipd — 2 ; 

|o Ope πύργος αἀνέστας. | B ; 
Alia Aeschylus exempla suppeditat, de. quibus. 

. ín:adnotationibus ad huius tragoedias exponam. . 


Sed: videamus: iranc iambos.. In his si qua 

neglecti* augmenti exempla occurrunt, ed equi- - 

dem auctor sim-vt quis ante accurate perpendat, 

B quam. emendando tollat. Non enim vna omnium | 

ratio est, ac fortasse, si alia requirunt emendá- 

tionem, ' ab aliis eam abstinendum erit. Ormissum 2| 
. erat augmentum olim in Hecubae v. 576. . 
' — qoixd" ἐμφ) σῆς λέγον 


' 


. musée ϑανέσης. 
Aliud huius simillimum exemplum in Asyl 
. Persis. est v. 511. 0 

οἷδε ναὸς ἐκ μιᾶς πέσον. , 
Vtrumque exemplum magnam habet offensiohem: 
cuius quidem caussam facile est intelligere. Nul- 

la enim omittendi augmenti apparet necessitas: 

M ámmo, si poetae ilii sic scripsissent,- merito 
imperiti haberentur, qui non .potuissent aut alia 
aptiora Verba, aut ordinem certe verborum com- 

'modiorem exquirere. Id animaduertit Porsonus, 

Le Euripidem scribere potuisse ait, 2E 
Todi ἔλεγον ἀμφὶ 05g. . » 
in Aeschylo autem edidit, À | | 
᾿ς 6ide ναὸς ἔπεσον. ἐκ μιᾶς. 
Mibi quidem, etai sic scribere potuerunt, non  - 


ens E viden- 


T7 LI 
ΓΒ Πρ ΠΝ ᾿ AXOXUKT 
t. [ 
H * 


videntur tamen | hoo fácturi faisse. Nam quum 
omnino cuiusque dipodiae prima arsis, vt ictu 
vehementior, tum tertiae maxime, iis vocibus 
ac syllabis seraanda est, quas sensus praecipue 
eudiri postulat, Ne longius nunc digrediar, sa- 
tis sit, hano rem duobus exemplis firmasse. .Eu- 


ripides i in Hecuba v.776. .. ts 


Tuy .δ᾽ ὅσων δῷ, xgl ?- λαβὸν προμεϑίαν. 
Aeschylus in Prometheo v. 1025. | 
οἷός σε Xena KE κακῶν τρικυμία. c 
Quis non videat, quare: sic maluerint. scribere, 
quam hoc modo: ' 
συχῶν δ᾽ ὅσων δὲ, καὶ ἀρομηϑίαν λαβών. 
οἷος σὰ χομῶν 9j τρικυμία κακῶν ? 


Quae quum ita sint, neque in Euripide ro 


ἔλεγον cui ene, quod mirifice placet Britarino 
Wakefieldii cénsori, neque in Aeschylo ναὸς ἔπε- 


΄ σον ix μιὰς legendum erit. In Euripide quidem. - 


meliorem lectionem ipse. Porsonus sequutus est, 


Aeschyli locus, in quo illata a Porsono numero-. 


rum tenuitas multo. minus quam in Euripide 
ferri potest, sic,videtur scribendus esse: 

πηγαῖς τε Nea yerrovay Aiyuzrri& 

"Aexreus , ᾿Αδεύηςν ΚΦΙ Φερεσσεύῃρ teires, 
«Φαονῦχος. ἠδὲ ναὸς ἐκ βαιᾶς Weg» | . 
Xevseve, Ματαλλος μυριόνταρχας Suio», B 
din palis. ἥγεμων τεισμυρίοιρ, oe 
| 000. gni 


1 


- 


΄΄ 


"est, ;quae paullo. post, v.318.8eqg. Sed, vtre- Ὁ 


πυασὴν ζαπληϑῇ δάσκιον γενειαίδφο, ἊΣ 


SM e éTeyy » οἱἰμοέίβων χοῶτα ποόρφυρᾷ βαφῇ, TE 
In codice: Guelferbytano propius veram lectios ἡ 


nem est πέσαν... Constructio totius loci eadem " 


deam aü.augmentum,. λέγον et πέσον. propterea : 


vnicuique displicebunt, quod. ἔλεγον. et; ἔπεσον fa- 
᾿ cillime 1asnbis. aptari possunt. Hinc merito col. - 
ligi posse videtur, si quando in jambis omise- . 
| rint augmentum tragici, id eos non, nisi in Hs 
| yerbis facturos fuisse , , , quae cum augmento aut. 


non potüerint, aut aegre certe in iambícos nu» 
méros cogi. 14 maxime vsu venit in iis voca-' 


bulis, ' quaé si augmentum acciperent, habitura 


essent antispastum, : 'alios$ue ab lambico numero 


alienos pedes, vt ἐπρίουτο, Puto. | Aeschylus, 
in PPefSis v. 419- " 
guroi- δ᾽ ὑφ᾽ QUT OY dbi χαλκοξόμόις.: oy 


. qrabloyT. , ἔθρανον “παντρε. κωπήρη ςξόλον... 
Porsonus ibi παισϑέντ᾽ edidit. Sophocles. in Oed. 
Col V. d 6 25. 07 | B 

2 : "m δ᾽ ἐξαίφνης τινὸς 

Saovim αὐτό. ὃοπα7ω | 
In Trachiniis ν. 767. — 

᾿ ἡδρὼς οὐν τ Ἐερ χρωτὶ 'καὶ προρητύσσετο. 
Euripides in "PBacchis, τὶ rotante Porsono, ter omi- 
sit augmentum. ' Lod sunt hi: v. 756. edit, 


rank. τς εὖ 


(0 »avro 


N 


- 


MOOR uM.  WXxnl 


m 


γίψαντο δ᾽ αἷμα, σταγόνα. δ᾽ ἐκ (rini 
v. 1075. 

oh ym à- αἰθήρ, σῖγα δ᾽ rites νώπη.. 
Y. 1125. - 

ἡ δ᾽ ἔχνος, αὐταῖς ἀρίβύλαιε" γυμιῶντο δέ. 
In his locis omnibus, et si qui horum similes 
occurrant, equidem nihil arbitror, nisi propter 
satis grauem librorum auctoritatem, mutandum 
esse. | | 

Quod si in iambicis versibus. metri caussa. 

augmentum negligi potuit, multo magis .eam ]li- 
centiam in andpaestis concedendam fuisse patet, 
propterea quod i in his ad metri necessitatem etiain 


- orationis grandior quaedam et a vulgari consue- 


' tudine remotior proprietas accedit. — Eiusmodi 
est, quod ex quodam tragico habet Aristophanes. 
in Pace V» 1013. 

ὁλόμαν, ὀλόμαν ὠποχειρωθείς, 
cuius loci auctoritate reéte Marklandus ex gemi- - 
no oAuay in Iphig. Taur. v. 155. augmentum 
. sustulit. 2E mE 
, Haec. vero loca non habebunt eam vim, vt 
eorum auctoritate etiam in iis verbis augmentum 
omitti potuisse existimémus, quaé addito au- 
gmento commode possunt in iambis collocari, . - 


Cuiusmodi exempla omnia, quotquot afferantur, 
" quauis alia magis ratione, quam omissione au- 


gmenti, emendanda sunt. "Tale.est, guod Brun- - 
| e - .— kius 


xxxv ' — 29 
-kius in Flecuba v. 1168. restituendam. putauit, 
ὄλοντο. Idem in Oreste v. 507. edidil: 

ἀὐτὲς κακίων γένετο μητέραί xTavoy. 
Ibi vulgo legebatur ἐγέγοσο. Verum quis non vi- 
deat verborum ordine mutato et numeros corrigi: 
et augmentum seruari posse? Id aunc Porsonum: 
fecisse Britannus censor adnotauit. Nam i ipsum. 
Porsoni Oresten nondum vidi. In Andromacha 
v. 955. Brunkius Musgrauii coniecturam recepit : 

^ QuAaxxc ἔχων s Βιίμνον, éT αὐτῷ μένεις: 
vbi legebatur ἔχων ἔμιμνον. . Grauius in hoc loco. 
vitium est, quod certa emendatióne fanabimus: 
Φυλακας ἔχων EXC MYOY 
fatignbar obseruando. Quod ad hunc Andro- 
.machae locum Brupktus. affert omissi augmenti 
exemplum e Sophoclis Philocteta v. 57: 1. 

ὁ δ᾽ eim Ὀδυσσεύς, πλησίον yxp ὧν κύρει, 
in editione Sophoclis àpse 816 correxit, ἦν πυρῶν. 


Sed praeterea aliud genus locorum est, in quo , 
magis elegantia numerorum suadente , quam co- 
gente metn: necessitate, tragici: augmentum vi- 
denturomisisse. De hac re infra explicabo, post. 
quam Porsoni sententiam de anafaesto in iam- 
bis perpendero. . ΕΣ 

. Etenim alia nunc nobis cónsflleranda est Por- . 
soni disputatio, quae est de anapaesto in tragi-. 
corum trimetris. Eam sua scilicet sententia pro- 
bauit censor Hecubae Ienensis, qui, quae.Por- 

| . sonus - 


.1 


^N 


(AA— 9 0 , XXXV, 
sonus de hac re scripsit, . adeo neglipenter lepit, 
vt, quum ille anapaesti in tertia sede omnia ex- - 
empla, quae apud' Aeschylum et Sophoclem es- 
sent, afferré se dixisset, eum exempla attulisse 
narraret anapaesti omnino in quacumque imperi 
sede collocati. In quibus quum tamen Prome- | 
thei versum 953. desiderare Se-diceret, non so- 
lum iniquus fuit ia Porsonum, qui hunc versum, : 
in quo quinta , sedes anapaestum habet, ne vo- 
Juit quidem commemorare, . sed se ipsum etiam 
 dillifendit parum esse in horum lectione uagicorum - 
yersatum, qui vnum dumtaxat. exemplum desi- ' 
derauerit, vbi ex Aeschylo, qui eum legerit, decem, 
duodecim e Sophocle afferre possit. Porsonus i in. 
iis, quae de anapaesti vsu disseruit, vii criticum 
acumen insigne, ita artis metricae non eam osten- 
dit peritiam, quae ab Euripidis editore iure exspe- 
ctari poterat. Afferam ipsa eius verba. Vbi dixerat, 
MSS. auctoritate, scriptorum citationjbus, et crid. | 
cis acgumentis exemplorum, quae pro anapaestis 
laudari solerent, numerum iam valde i inminutum 
esse, aliam, inquit, 7pse rationem a dücio,. 
guae δὲ mera-est, omhes, opinor, an epaestum, 
paribus senarii locis semper exciudendgm, 
esse vitro agn oscent.|. Hanc rationem , "nup. 
plane quidem nouam , plerisque tamen feng- 
£am, quam breuissime explicabo. J'antum, 
scilicet abest, "eco sententia, v4 anopaestus. 


2 . | : e 2 - pro | 


J 


“ 


xxvi "o^ nouo edh 

U. n | 
pro secundo aut quarto pede ponatur , vt ne 
pro £ertio quider. aut quinte substitui posst£, 
Hoc de tertio pede si quis verum esse conceder, 
concedet a. fortiori, vt logici dicunt, de quin- 
to*etiam, verum esse, Dactylus enim, qui in 
tertia. sede: creberrime 9surpatur , in quinta 
numquam apparet.  «dnapaestus igitur, δὲ 
illa excluditur, hanc intrare non potest. 
^ Deinde e sex versibüs Aeschyli et quatuor 3o. 
phoclis anapaestum tertii pedis tollit, idemque - 
se facturum spondet in omnibus, quotquot &. 
currant, exemplis. Non hego, quos versus emen 
d'áuit, 'egregte emendatos esse: illud autem mag- 
fiopere véreor, vt omnia anapaestorum exempla. 
tárh facile corrigi possint. —Sed quoniam non 
tam àuctoritate Scriptorum, ^ quam artis regulis 


"opinionem suam tueri studuit, hanc ipsatn ratio- 


rem, quam exposuit, perpendemus, Primum 


igitur quum áit,. quod quis de tertio pede verum ἡ 


ésse concedat, id eum a fortiori concedere etiam 
dee quinto verum esse, id dupliciter falsum ést, par? 
tim quod. dactyli comparatio neque ad defenden. . 
dum neque ad impugnandüm anapaestum quid- 
dusniconfert, partim quia anapaestus in tertia sede 
. adéjrius etiam, quamin quinta, ferri potest. Ordine. 
singula exponam.. Tertiae et. quintae sedis haec 


- - 


4 


eiinilitudo est, quod vtraque in imparibus, locis E 


"Wumeratur. Inde merito concluditur prorsus pa 
] | ^ rem 


& 


- . * 
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IN 200 OOo OO ᾿ XXXVII 
* . os - ' . 
xem in vtraque sede syllabarum mensuram pe- ^« 
dumque ; rationem obtinere. Sed, iidem Ioci.dua. 007 
bus rebus differunt, altera, quod i in tertia sede 
caesura esse solet, altera quod quinta scdes fni — ] | 
versus proxinm est. "Nuno vero in tertia Sede — 
| frequenter dactylus reperitur, vt in Oreste Y. 11. 
| 8Tos Φυτεύει. Πίλοπα, τέ δ᾽ ᾿Ατρεὺς. «ἔφυ. E 
. Hic autem pes cur nihil isto loco offensionis ha»  ' 
bet? δὶ quam offensionem: haberet, eius caussa- - 
. non posset in prima syllaba lateré, quae quia 
| , anceps est, .perinde ac breuis habetur: vnde ne 
in spondeo.quidem, cuius locum dactylus tenet, 
, vlla offensio est. Ergo posterióres dactyli.sylla- 
bae continere deberent id, quod displicerein hoc. . 
pede posset. Si hoc ita est,'eodem 3 yitiolabord-, — .: 
turus esset tribrachus, vt si Euripides in istó 
versü 'scripsisseti  . HE 
| ὅτος ἐφύτευσε Πέλοπα. » T8. Dy ᾿Ατρεὺς Qv. | 
At hunc quoque pedem. vbique in tertia sede sine. - 
vlla offensione collocari animaduertius.  Vi- ^ . 
deamus nunc de dactylo in quinto pede, quem. 
nüsquam apud tragicos Occurrere Porsoius digit. , 
ν΄ Neque ego exemplum noui: quare exemplum pe 
tam ex Aristophane: ΝΞ ἜΧΕ 
᾿ἀλλ᾽ ὄ Tig ἐς Βακχέῖον αὐτὰρ, ἐκάλεσεν. ΝΞ ΕΣ 


Cur autem hac in sede dactylus tragicis displicuit? - 

Non anagis hic, quam in tertia sede, poterit pri- 

ma dactyli syllaba eius rei caussam. continere. ' 
Parüm , 


» E 
xxxvi | VEO POP 
* MEN ΩΣ , 
Partini enim hic quoque ista syllaba, vt anceps, 
' breuis syllabae instar est, partim spondeus, cu. 
ius loco dactylus adhibetur, in quinta sede iam- 
bo etiam praefertur, vt Sophocles in Philoctete 
"v. 566. et 614. sic scribere mallet,  — * | 
ἄλλος xearTUVes vov, .ὁ Λαέρτα γόνος, 
καὶ ταῦϑ᾽ ὅπως ἥκεσ᾽ ὁ Λαέρτε τόκοςς 

quam Adxeris, quod alioqui frequentius a tragi- 
| Cis vsurpatur. Igitur si in quinta sede non pri- 
ma syllaba dactyli, sed duae posteriores offensio- 
nem habent, tribrachus in ca sede non minus 
displiceat necesse est. Atque itaest. Quareper- 
rara apud tragicos sunt tribrachi in quinta sede - 
"exempla. Aeschylus non nisi tria habet, in Per- 
, xis v. 499. in Eumenid. v. 477. 795. Nam alia 
duo in eadém fabula V. 777. et 807. quum sint 
melicis mixta, iure suo liberiores numeros ha- | 
bent. "Tales trimetri in melicis antistrophigis . . 
etiam Sofphodi restituendi sunt in à Electra v.126* ᾿ 
et 142. (7 ΝΣ | 


- | Ἢ , e ε P AE 
xaxd τε Xen προδοτον! ἧς ὁ Tak Tropa. 
ἐν οἷς ἀναλυφίς ἔστιν ἐδεμία κακῶν. 


/ 


Sophocles quidem in diuerbiis tribrachum in 
quigta sede vix aliis in locis adhibuit, quam in 
his quinque, in Oed. R. v. 1496. in Electr. v. 326. 
'in Philocteta v. 1502. et 1527. in Antigona v. 419. 
τυῷως Menos σκήπτόν, Heobyioy , ἀγοξ. 

' "Avyos 


' n (000^ wand? , XXXJX - 


ἼΑγος hic, non coe , scribendum. Caetera exenr. 
pla corrupta sunt. Aeschylus inSupplic cibus v. 274. 
τῶνὸν καπὶ τάδε κρατῶ. 
&cribendum videtur, mE | 
MEME Ἢ τῶνδε κὠπὶ τὰ κροιτῶ. . 
In eadem fabula v. 400. 
νόμῳ πόλεως Φάγνοντες ἐγγύτατα yer es 
ema, ὁ. 
Scribe: , aD | 
yop σίλεως. ἐγγύτατα Φάσκοντες γένδς 
eivag.- EM 
Sophocles in. Aiace v. 450. 
ἔχϑο; δὲ Τροία πῶσα καὶ "radio ade. 


Non dubito, quin scripserit πέδον ride. .ldemim . 
Oed, R. v. 684- ' vbi Brunkius pro vulgáta lectione, 
ὠμφοῖν aT αὐτοῖν; yeh. καὶ τίς ἣν λόγος 5 
male scripsit, xef τίς ὁ λόγος 7w; V. 719. 
ἔῤῥιψεν ἄλλων χερσὶν eig ἄβωστον ego, — EE 
Quis credat sic scribere Sophoctem α malirisse, 
quam, 
ἔῤῥιψεν ἄλλων χερσὶν ἄωτον εἰς ogos. 
seruato proprio accentu vocabuli ἄβατον, vt "p. 
Aeschylum, | : 
Σκύϑην ἐς οἶμον ^ ἄβατον ess ἐρημίαν. 
^. V. 763.. 
κἄπεμψ ἐγὼ yy. ἄξιος ve ode Ὑ dvi 
V δῆλος φέρειν ἥν τῆςδο καὶ petto χάριν. 
Μὰ Brunkius edidit ex quinque: codd. Duo alii 
2 Hi 


M . . 
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33" due, Aldus δὲ vulgatae edd. ὧδ᾽ ἀνήρ: Scho- 


lia Romana ey eive. Ipsa haec lectionis varie- 
. tas locum corruptum esse ostendit. Ex adho, 
tatione veteris scholiastae, οἷον τὸ αἴτημα Sx, ὑπερ- 
ἐβαλε δᾶλον, facile quis - coniiciat. Sophoclem 
2 scripsisse, 
| ἄξιος - γάρ y ὡς ἀνὴρ, 

. δῆλος, φέρων ἦν τῆσδε «gj μείζω χάριν; 


.Àc possit etiam ad' hanc coniecturam defen-- 


μι 


dendam similis locus ex eiusdem fabulae γ. 1117... 


afferri: : 
ἔγνωκα γάρ; σάφ᾽ iod Λαΐῳ cte ἦν, 

eise τις ἄλλος “πιστός ; ὥς νομεὺς εἰνήρ... 
Verum in neutro loco ὡς aptum videtur. 'In 


hoc quidem verba ὡς νομεὺς ἀνὴρ nón solum quo- 


, dammodo repugnant illis; &zeg τις ἄλλος, sed 
.etiam per se continent minime idoneam sen- 
tentiam. Cur enim fides pastorutn minus firma 


 &it, quam aliorum hominum?: Quod vt^in ser- - 


vos recentiorum Graecorum cadat, ab heroicis 
tamen temporibus alienissimum est. Non mul- 


r.dissimilis.est alterius loci.ratio. Nam vt 


iud seruo, quam libero homini, praemium 
dari conueniat, mnullà tamen caussa est, qua- 


re id hic commemoretur, ita vt verba ὡς eva 


δῶλος nihil riisi inutile additamentum contineant. 
Quin omnino vocabulum ὅλος, quomodocum- 
que hic locus legatur, superHuum δὲ ineptum 

TEM est. 


,«- τ 7 Xl 
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; Quae quim ita gint ,, vterque locus emen- 
duiiono indiget, quam perfacilem adhibebimns. 
Alter enim ita scribendus est: i 

| Aera γὰρ ἣν, 0. 
nep. τις ἄλλος, 7HiGég ὧν, γομεὺς ἀνήρ. 
In altero similis, sed paullo maior, correctio" 
factenda: | L 

ΝΕ — ἄξιος vae ὧν eie 
d Acg φέρειν ἣν Tide καὶ. μείζω χάριν. 

In eadem fabula νυν. 967. ᾿' ' 
κταγεῖν ἔμελλον πατέρα τὸν ἐμόν; ὁ ὁ δὲ Dav 
κούθοι κάτω δὴ γῆς. - 

Versus hjc minime tragicus est. Scribendum, 
*T'ovety ἐμέλλον πατέρω τὸν ἐμόν, ὃς ϑανὼν 
κεύθει κώτω δὴ γῆς; 

Ibidem v. 1505. e Dawesii emendatione Brun- 

kius dedit, | 

ὁλώλαμεν δύ᾽ ὄντε. μή ode aedes, 

ΟΠ pro παρίδῃς. Exempla verbi gregidé» iisdem in 

:pedibus collocati, quae Dawesius protulit, ex 

Aristophane petita sunt omnia. Quare. vereor - 

ne Sophocles scripserit, 

: ὁλώλαμεν δύ᾽ ὃ ὄντε, μὴ περί σφ᾽ iógs. 

. Simile est, si vera est Schützii coniectura, 'Ae- 

schyli illud in Eumenidibus v. 114. 

m 7iisde Buceo 

ψυχῆ» φρονήσατ᾽ , ὦ κατὰ χϑονὸς ϑεω. 

Huiusmotli tinesin adhibuit Sophocles etiam in - 
ZEN ; | | ,  Antigo- 


, 


" 
* 
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Antigona ΥΟΙ 16. et in Trachiniis v. 1160."In 
Euripide: denique qui tribrachi-in quinta sede 
trimetrorum inueniuntur, in liis quoque erunt, 
quos a Porsono sublatum iri spero. Vnum nunc 
: exemplum commemorabo , " qd est in Phoe- 
nissis v. 519. — , 2 I 
οἰνανδρία γα. τὸ πλέον ὅςτις ὠπολέσας 
τὥλασαον ἔλαβε. ᾿ 4 

Bepoitendum e quibusdam vett. edd. 
ἀνανδρία γάρ, esit. οἰπολέσας: πλέον 
τόλασσον "ἔλαβε. 
Nunc autem, vt redeam ad dactylum in quin- 
tà | sede ttimetrorum, hoc iam videor mihi osten- 
disse, hàud multo minorem tribrachi in isto 
loco, quàm daqtyli offensionem esse. Ac ne 
| quis forte miretur, quid sit, quod wibrachum 
raro, dactylum autem numquam, si vera est 
Porsoni obseruatio, ista in sede collocauerint 
trágici, ὀᾶ minime dactyli culpa est.: Nam quum 
pletique versus trimetri arsin- quinti pedis so- 
lutam habentes vocabulo qnadrisyllabo finian- 
tur, prima syllaba quinti pedis, si is pes da- 
eiylus. esset, in fine vocabuli futura esset, At-- 
"qui vocabulum longa syllaba finiens isto qui- 
dem in loco euitatur, cuius rei argumentà ex- 
posuimus. ad Hecubae v. 541. Quàre quidmi- 
rum est, 6i in tanta paucitate tragicorum tri- 
metrorüm quintam ' arsin aolntzm. habentium, 

, nullus 


ij 
σ΄ 


- 


« 
4 


nullus reperitur, in | quo dactylus istam sedem 


* 


teneat? ' IE | 

Ostendimus hactenus parem essé  dactyli. ac 
' tribrachi offensionem in quinta sede. Cur δ» 
tem hoc in loco isti pedes improbantur, nón 
item in sede tertia? Nimirum. properante ad 


finem numero solutio. longae syllabae hoc: ma-- 


gis in tragico versu.displiceat necesseest, quo 
aegrius exhaustis iam' pulmonibus in fine ver- 


suum celeritas ep vis numeri augetur. Eadem . 


in omni genere versuum caussa est, quare . in 
fine multo minor sit; qnam in principio , per- 


mytationis lon garum .et breuium syllabarum li- 
bertas. Ὁ | s! 


Accedo nunc ad anapaestum. $i dactyli in- 
tertia et quinta sede non est alia, quam tri-, 


brachi ratio, patet iam vehementer imminutam 
;esse vim illius argumenti, quo anapaestus com- 
paratione dactyli impugnatur. Nam in dactylo 


mensura certe syllabarum. eadem est, quae in 
anapaesto; in tribracho autem morae tre tan- 


tum reperiuntur. Sed vt discedam a tribragho, 
quid est omnino, ' quo anapaestus recte possit 
cum dactylo. comparari ? Scilicet i in hac re ma- 
gna cernitur metricorum imperitia, qui moras 
᾿ et syllabas numerare, quam numerum expen- 


dere satius duxerint. JDactylus in locis pad. 


bus nusquam, in imparibus vbique locum haa- 
| | : | ! bet, 


^XLIY do 0o, φαριυμεφεονν 80; ς 
"bet In his enim prima syllaba incertae men- 
'surae est, quod hanc vim habet, vt ea syllaba, 
, quacumque mensura sit, instar breuis syllabae - 
esse censeatur. Quamobrem dactylus eodem .' 
prorsus iure in imparibus locis adhibetur, quo 
*spondeus. , Nam sicubi vitatur, id non fit, quia 
euérsurus esset. numerum, sed quia minus ;ele- . 
gantem mumerum reddit, . vt in quinta sede, . 
Anapaesti longe diuersa ratio est. Hic pes 
enim semper et vbique euertit numerum iambi- 
cum, quia nulla omnino via excogitari potest, 
'qua per numeri quidem leges anapaestus iambi 
vicem sustinere queat. ' Quod si quis forte cen- 
seatin imparibuslocis pro spondeo, quijensnra 
par anapaesto est, anapaestum adhiberi posse, | 
 'wana haec et inepta ratio fuerit. In spondeo ^ 
enim, quem impares loci admittunt, priorsyl- .' 
laba anceps, i. e. instar breuis syllabae, quae 
iàmbi propria est, 'esse censetur — Quam syl- . 
labam qui solueret.in duas breues, ea ipsa so- 
lutione. aut longam esse fateretur, non ancipi- 
tem, i. 6; oorteptae loco habendam, δῦ, si 
ancipitem. haberi vellet, vnius breuis syllabae 
loco.duas breues adhiberi posse censeret, quod. - 
᾿ ahsurdum est. Quamobrem per numeri quidem | 
.iambigci legem ista syllaba non magis solui po- 
test, quam vltima in versibus ttochaicis acata- 
lecticis , quae ybi longa est, non est longa, 
^ ^ quia 


á 


| 


Ip ΝΞ 4Xr* 
quia.solui possit, sed propter plarté contrariamy* - 
caussam , quia mensurae eius nulla ratio habe- 
tur. . Aliter non posset breuis syllaba eius loco 


vsurpari. Quae quum. ita'sint, ommnis ratioci« 


matio, qua ea, quae dactylorum vsui- propria 
eunt, ad anapaestos transferuntur, falsa sit ne-- 
cesse est. Loc igitur est primum, in 1 quo pec : 
cauit Porsonus. 5. ) 
Nünc ostendam anapaestum in tertia sedá- 
aegrius etiam, quam in quinta, tolerari. Si e 
,dactylis non licet anapaestorum vsum. expli- 
care, quid est, quo anapaesti, quos modo: 
demonstrauimus. jambico numero repugnare, . 
defendi queant? Nihil sane hic reliquum est, 
misi vt ad licentiam confugiarnus,. quae pedem ν΄ 
mensura quidem diuersum ab ia(nbo, sed nu- 
mero tamen ei persimilem , propter celeritatem 
pronunciationis, qua. occultari quodammodo 
potest, in iambicis versibus admiserit, vltima 
dumtaxat sede excepta, in qua debilitatis iam: 


ἮΝ 


. numeri- viribus voci pariter atque "auribus mo- 


lesta foret numeri peruersitas, Quae quum ita- 
sint, nulla prorsus eaussa est, quare imparibus. 
locis prae paribus aliqua praerogatiua conce, - 
datur. Nec sané eam dari videmus in comico- 
rum trimetris, qui, praeterquam in vltima sede, 
; anapaestum in locis omnibus r&eipiunt, quum. 
. dactylum a pàribus excludant. Sed quum ana-- 
ΜΝ | 


1 ^ 


9 


paesti vsus in.igmibicis versibus licentiae cui- 
dam debeatur, merito quaeri poterit, an tra- 
. gici eam pedem omnino admiserint, aut, 

eum ádmisere, qua lege. et cautione id. [ebe- 
rint. Parium atque imparium locorum hic nul. .- 
la ratio haberi poterit, quia, vt patet ex iis, 
quae supra disputauimus, anapaesetus non spon- 
dei, sed iambi locum obtinet. Itaque hoc re- 
liquum est, vt propter caussam contrariam ei 


 &aussae, ob quam ab vltima sede excluditur, 


in reliquis sedibus recipi existimetur. Quod si 
ab vltima sede propter numerorum in isto loco 
debilitationem arcetur, consequens est, wt ibi 


admitti possit, vbi integrae adhuc vires numero-. 
rumsmnt. Hábet autem vnusquisque versusmaxi- 


mas numeri vires tum in ipso initio, vbi pleni 
adhuc spiritu pulmones eunt, tum in iis locis, vbi 


, noui numerorum ordines incipiunt, ob eamque 
| xém reficienda et colligenda vox est. Haec si 


vera sunt, omnibus in locis trimetrorum , “δὲ ab 
sexta sede'disoesseris, anapaestus commode col- 
locabitur,. sed non in vno eodemque,versu. Lo- 


' quor autem de tragico tantum trimetro, Nam. 


pro diuersa ordinum distributione aut in primo 
et quàrto loco, aub in primo et àn tertio et in 
quinto simul concedetur anapaestus,  Quadra- 
plex enim est ordinum in trimetris iambicis di- 
visio, aut haec, quae. plerumque obtinet, 
| Euripi- 


- 


eoopogaa ^ /—— 4XLYIL 
v—u-v | go | -ὸ -. 
Euripides in Oreste v. 65. Ὁ ᾿ 
Μενέλαος ἀγα γῶν. "Ego Σπείρτης ἄπὸ. . 
aut. baec, | | 
v —uo-—]|o-—-o— Ü *-—9— 
idem ibidem v. 25. - 
᾿ Σρυσόϑεμις, ἸφΦεγένριο T, Heres T hi 
et Sophocles in illo, 
τέκνον. TUAS γέροντος, Morin , Τίνας. 
aut haec, | 
ω͵ - σὺ |: — o — |o e — 


aut denique heec, 


! 


o—o—|9-—o—«vo| -o—. | 
In quibus formis etsi nulla est, quae princi- 
pium ordinis in secunda sede habeat, poterit 
tameht in hac quoque sede anapaestus eo ex-. 
cusari, quod primus versuum ordo, quo. ple- 
niore spiritu profertur , eo facilius paullo ma- 
lorem numeri vehementiam admittat, vt in hoc 
Aesehyli versu,, 
ἑκωτοντακοίρανον ereos. [βίαν '"χειρόμενον. 
"Haec si vere disputata sunt, clarum esse arbi- 
tror, ex numeri quidem legibus nullum peu 
argumentum posse,, quo anapaesti alis tragi- 
corum trimetrorum sedibus, si vltimam exce- 
peris, adiudicentur, ab aliis autem arceantur, 
Quod si tamen numerus ipse anapaéstum ab 
vna quinque priorum sedum Jmagis, quam a 
|  «aete- 


1 


^ / ^. . ^ 
- " J d ^ . * 
2." 
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caeteris, remoueri postulat, erit ea non quinta 
gedes, vt videtur Porsono, sed.tertia. €Qàin- 
tae enin sedis prorsus eadem ratig-est, quae 
est primae, secundae, quartae. Solà tertia eo 
E d caeteris differt, quod in eam incidere solet 
' Caesura; Ac sane si in ista sede eiusmodi ana- 
'paestus est, cuius vltima &yllaba vocabulum in- 
choat, peior videtur esse, quam si totus in eo- 
dem. vocabulo est. Nam quum singuli versuum 
ordines quasi pro totidem versibus: habeantur, 4 
 violáretur ea re lex ista, quae syllabas ancipi- 
tes in fine versuum atque ordimum:' solui pro- 
hibet, vt in illo Aesch yli versu, quem cum aliis 
attulit Porsonus, 2 

ὥπερ Φιλέξενες ἐστιν Alio βία. 
- Qui si in ordines suos distribuitur, primus ordo, 
qui trochaeo finiri debebat, prorsus contra mo- | 
rem dactylo finietur, 

c  émep Φιλέξενές | ἐστιν ν Αἰγίσϑε Bia. 

Id vitium abest, si anapaestus est in integro 
vocabulo, vt in hoc exemplo Euripidis, 

] Χρυσόθεμις, ἸφΦιγένοιος τ΄, ᾿Ηλέκτρα, v ἐγώ, ᾿ 
.qui versus non prauam, sed, vt multi, nullam . 
"habet caesuram. Quamquam, si modo eius- 
modi versus, vt iste Aeschyli est, occurrerent; ' ^ 
non minus possent ex illorum numero eximi, 
qüi vsitatam caesuram. habent.- | E 


Haec omnia eo consilio dispntaui, “γι. Por-. 
soni 


ind 


t ΄ 
! . -- 


"Te PEN 


$oni afgamehta fils bise eitendlitéim. "Gd 
᾿ς, quoniam &rgumentis, opinioneni suin£/ nluitien- | 
dem putauit," ego mihi. idein füclénidum "ébpsui, | 
He isti, qui vnice éx πόδι atque aüctóritate οἷά: 
rorum hófhinàm pendent, ea, quae non "iitel- , 
lexissent',' probàre, ,quaiü ^ipsi rem cognoscere | 
 à€ iudicare mallent. Nuné dicam dere ipsa. 
Ἔχ δ, quad suprà diéjlütati; clarüin esse ar- 
bitror, mll ititerésse, quà Τὰ sede trimetri ana- 
| paestus: GvCrrük Itaie" etiani: δἰ" omnia ana- 
paesti in. tertia -sede collocati . exempla Co Γι: 
pta sunt, hint non potett colligi , itloi' dóque | 
Yersus , emetidati d 'qui in'aliis sedibis 
 anapae&tumi bue: dad hoc erit qüaerén- 
dum, vtrum. hic pes "propter 'jpshm naturam | 
suam; ah'propter alias tatssas, qiiae rión δαπέ 
in ips μίας pedis naiita sitae, e ffegicorum. 
trimetfis éiíciendus sit.! 'Ac'quod ad ipsám anaa ἐν 
, páesti nàtutam attinet, quamquam fatéridum est, 
eum pedem non &atis &ptuni esse adi &raüitatém 
| ragici. ttimetri, nemo tamen negate poterit. 
eum non prorsus abhorrer&: ab. hoc genérà πὰ: 
,merorum, ' 'quum frequentissinte i in nominibus 
propriis occurrat... Etenini si anapaásti e tragi-: 
corum triméttis emnirió excludendi essent, ne 
| in propriis quidem nominibus éitie nlmérorum 
detrimeéhtó adhiberi possent. Quod ' si quando 
poetae büfiscemodi nóiüinum comfüefioratio- 
DEM d |. nem 


4 


a . E '! . ' , 
» νη ΄ 


nem subtefogere non. possent, ἢ! signis fuisset 


“- 
΄΄ 


, ἃ 


a posés Ahanephu ΜΝ nita 74 ui 


2 
. f 


VOX BrRHEA 


vtendum y, quod fegit | Horatius i in Eque Ttico, ,: 
| eppidulo, quod. versu dicere Pon es, —. 


aut nomina, magis versui, quam yergus nomine 
bus, aptari debyissent, cuiusmodi putantur. essa 
illa Aeschy li, “172 erroe et Ilogxevozroioe. - 80" 
cunda. syllaba. producto - Atqui, haec. perrara 
unt; illud frequentissimggn atque extra omneni 
— dubitatigpein posumm, anapaestum, ; . 1n. nomini 
bus propriis:ab nglla ede tragici rimetri, A ! 


d 
τς 


Quod, g& anapaestus, ferri temgg in Xagicos 


Yt» Sando possit [arri guando non pgssit, cons 
sütuátur. 4900 SUE». quae ad. hane, gpaestigr 
, hem ΧΆΡΟ ἢ responderi polent. Primgm, i in ps 
ma sede. AGE .ggaecumque, vepa. Kee; 
pere fige wm».fyja plenior im vgrspgjmritia 
nedgm, facile. snstingas , ; Eam 
non satis Bptem. itiongim eee. vel ἘΣ, 40 pate 
| quod, Bl ,yera esset. eap. trochaici,. preus im 
prima, agde: dactylum recipere deberent, 4 Dein 
de in , nominibus propriis. ybicumgne, ,praetet- , 
quam jim viima ; gede μι napaestum. adhibjri, pos 
se dicunt, guia haec autre, poetis pqn liceat. 
Ne hoc quidem. accurate dicitur. . Nallam, enim, 
vt supr a.dikj, nomina propria necessitatem ad- 
mien Anapacsti alferre p ossent, nisi,eius pe- 
- E N . dis 


t * 
t "n 
͵ 


rum trimetris potest, ogapié fispptgpio £o redis - | 


hi 


dis. adhibendi werlian-etiah.gbsque ominibus. . 

propriis: dati. necesse ésseteza(Qwaecquum! ita: —— 
sint, propius véritdtemi, pntp;» accedemusi;^bi; 
anapaestump ,, vt:granitati-runierorum repugnans 
tem, bacrlegeet: cohxitióne.:a irdgicis imprbba-- 
tumv«eontenderimus,eim. xt. noti riisi magnazquaie | 
dam nedessitate-cagerite adsuiserint.c 3Haep vero: — 
necessitas cwipamodi dit, "Clarius; explananduin, | 
est, -Nam.etui malos: poetasimagna: necassis 
tes 'oegit mala, poemata. facerei- cuius vel Tias 
lentus testis est ipse Euripides:cdAo facile! pa-^ 
tet, 6i, qua.5it. anapaesti. &adhibendi-. "hecessitas, E 


. eani: in. »-hoc.sglo. positam. essa *eberé, , vt bia 


€. licent, Atqui liorsre socabülorum dus: | 
genere sunt;  altarmm ;. quod. aioimina propría- 


complectitur; idque: frequentizsiinmm: est; alta: 


zum,. quod a:vist wirtute poetica -ehnm habet: d 


commendationem, . vt is -ineptus' fuerit poetaya 
quinumererum elegantiam pluris; quam sena 


tentiae. greuitatem , aestiminierit;;-. Non. 'quaerg.» 


nunc, an huiusmodi.exempla oocctirrant..: /Satig'. 


) est,. posse occurrere. . Nam, i in Stabiliendiá le- 


gibus vnice,' quid possit fieri ,. spectandumipiti^ 
quod qui improbant, quia factum non: vidarint; : 
nihil ysquam verti: reperienn ... Si Anüeniuntur» 


- huius generis exempla ,- nón posse non rarissi- 


ma esso patem, . Quippe . in tántis Graecas lin- 


pon mM da . guae 


Pd 


P d 


guae dioitii Hs, 9k quod vocabulum : fninus: comi - 
modo: numero. ,esse :videatur, "facile aliórum; 
adest aptiorum. copia. - Nihilominus fieri inter-- 
dam potest, vt ex. omnibus, quotquot exstent, . 
vocabulis vnupx duntaxat sit; quod recte satis. 
et;cpzamode adhibeatur. In quo si sit antpae-- 
etus ," 418. 60 magnopere.  offendatur? $i exem. 
pli caussa nom posset adhiberi ἑκατύγκρανος., nom 
ἕκατρντούπρανος , ^ non alia idem significantia ox: 
 cabnla, num idcirco dubitandem esset, quin: 
Aeschylus soribere potuisset ^C. τς δ 
. ἑκωτορρακιόφψονον "πρὸς. (θήν χορόμενον᾽ 
; Sed vidéarmis nunc; siue-it propriis nomini- | 
bus; siue in alus vocabulis: anapíaestus udrniütta-: 
tur; qualia esse ista . verba: debeant, quae sin : 
offensione: récipiant:anapaestum. In qua re pee 
rum! accuratos:;süisse viros doctós arimaduerto. 
Etenimi ἐξ mecsssibate tantum €ogehte anapae- 
su£ns tragici admiserunt, ea detium vere neces- : 
sita. dici poterit; quae ne apta quidem . c6llo- 
catione verborur tolli anapaestum patitur iiie 
Adscliylus. in Prometheo, ic9uby,. inquit, 
ἵν. Ὁ Κικμερικὸν ἥξεις, ὃν ϑρασυσηλογχνως δὲ "χρή. ^ 
- Maluit enim hoc: nomen. Κιμμερικὸν ita colloca- ^ 
ye, vt vitaret anapaestum. Imperitius ergd vi-: 
deatur scripsisse Euripides in Iph. Taur. v. 1456. 
a : Αρτεμιν 0 mv Dori; ^ ^ 
ἀφ Λοιπὸν Spire vegem boy Seis. 2S 
᾿ -- quum 


quüm.s .sine anapaesto dicere liceret, ' TUE 
| τουρυπόλον. OMIT goa" ὕσεροχ, Or. . ἀν Ὁ 
Non magis tamen eum.repréhenderim, quod &bá- 


paestum praétulerit, quam: Aeschylum, » qui in 


Septem c. 'T'heb. hoc habet," 
AXE? T δέριφον μοίγτιν ἡ ᾿Αμφιάρεων Gli; ἧς 


quum. alibi ᾿Αμφιώρεω in quinque syllabas -por- :- 


rectum sine anapaesto occürrat, Niminim quam 
: Süpra commemoraui necessitatem | adhibendi 


anapaesti ,' ea duabus regulis continetur, ; qua- - 


rum quaeque, si aliquam . habet. exceptio- 


nem, vnam tantum habere videtur, Prima re- 


gula ad primam s sedem, " sitera ad sedes reliquas 
spéctat. | 
Atque i in primo pede, in quo frequentissi- 


, Tuus est anapaestus, haec lex obtinet, vt istae - 


syllabae. 9 quibus constat anapaestus , omnes 
eiusdem vocabuli siné, vt in initio Hecubae:: 


.2 gr " 


Πολύδωρος. Ἑκάβης σαῖς γεγὼς τῆς Κιφσέωρ, 
“Πριώμθ τὸ πατρός. 6. 
Etenim si e pluribus vocàbülis hic pes: οδαδτα- 
ret, merito imperitia obiici posset, poetis: ,. qui 
apta verborum collocatiore anapae$tum vitáre 
. Descierint. Nusquam huius inscitiae rei sünt 
Aeschylus aut Sophoclés, " Apud Aeschylum 
nonnisi vnum exemplum occurrit i in Promethéo 
v. 395. - ELI | 

ὃ τενρασκελὴν. οἰωνὸς. BEEN 
an, . | | Verum 


- 


Ld 


- 


a 
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. Verum id Brunklo. debetur, qui ex vno codice - 
. articulum addidit, numeris et sermone Aeschyli - 


repugnantibus, ..Ig:.Sophocle quinque exempla: 
"exstant, quae non minus vitiosa lectione labo- 
rant. In Oed. Col v. 1500. ΄ 


* 


8 κλαυφὼ δ᾽ ἔστιν, «ἀλλ᾽ ἐμοὶ. μὲν οἰστία. - 

sod, ἴωςπερ ἂν CO e& φονέως μεμνημένος. — ^ 

pics bene. Brunkius restituif.pro vulgato ὦ qe 
eg; éed- tot&m Jocum. sic edere dehiebat: 


7o; or 2 ddaneid à e £GiV , AA ἐμοὶ Tod οἰστέω, 


ESL (s cà Quartus μεμνημένος. | 

In Eleot?a Yi-4. - ' BEES 

e. qe ue molis "hey δύ 9er τόδε | 
᾿ πῆς, οἰστροπλήγος ἄλσος Taxe κόρης. 


c quoque. málam lectionem Brunkius práetu-. 


lit méliori, 
eo: " 


và γὰρ παλαιὸν "Agyes, ὀὐπόϑεις, τῶν 
In Ajace v. ὅ71: 4 " 


ἐέχρις ὃ Tm κίχωσι TS κάτω 1^3 "n 


Ali μέχρις ἄν: et-eic affert Valkenarius ad Hips 
pol. 1442. Μέχρις non memini alibi legere apull 
trágicos. . Manilesta. aptari, interpretum, 
Scribe: . | X 4 

(— de T ἄν μυχὰς "" τῷ κοτω r3 
In Philocteta v.794. “᾿ m 
πῶς d» ἀντ᾽ dé -e] 


T ἴσον χρόνον Tel Qorre τῆνδε τὴν γόσον. ᾿ 


Pd 


- 


Patet 


4 


| Patet delendum ésse e aiticulutà;. d Sidém Ἢ 
bula denique v. 1500.. . 


“ἃ ἃ ifa u 
n 15 i 
Scribe," : I DD 
H Mae * under) "TE tir * 4 ν 
X5 nins. 


| Vel'ex hac óbseruatione larum est, d ἐγώ, 
quod saepissime in principis &rinetrorum' OC- ᾿ 
. cutrit, Scribendum essó ei'yo. Td quüm-in Àe- 
| slo fecisset "Portoriüs miror quid sit, uod 
in Hecuba οἱ ἃ ἐγὼ praetülerit, Brunkii more, qui | 
: hanc scripturam defendit: ad: Péróas Aeschyli. 
w.515. et ad Sophoclis lectam v. 74. Δὲ 
enim neqüe corripiuhf. Acl poetáe diphthon- 
gos in iambis, ; neque hiatu tolerant, isi am 
longa ictuque acuta syllaba, idque ipsum : in 805 
fis 6 e piphoriematibus, - Hinc i in Aristophanis Plu- 
to v. 785. "scribi debét ἐνδεικνύμενος. Igitur ei ἐγὼ 
vbi occurrit, diphthongus longa est, vt in Ae-- 
| schyli Agamemnone v. 1469. Locus iste 3tà scti- 
bendus: MEM un 
παπαῖ, οἷόν μοι πῦρ trleyera τῶι“ 4 
0. 7 erePTOTUR 6 a 
mE Aux? "Λπολλον᾽ οἱ ἐγών οὗ 2 Bye. tC 
Antistróphica enim. sunt, quibus réspobdent bi 


Stróphici verfus: . — ! 
A eMe ay ue MR t c SU . M f .í 


^a ae a EN TP 

d d pbi pos d.i jo) "Ead ul 

quae 9 Y. 1226. transferenda ' sunt ante hune, | 
| ὁρᾶτε 


f ἜΝ 


5 


Pd 


Lobo 


éesiTe τάρδν 3c. pe igouives- S 


. Similiter incredibili socordia eriticorum factum 
est, vt in eadem fabula ig, ἰδ, quod v. 25. le- 


gitur, non collacaretur ante illà, & χαῖρε λαμς 
πτὴρ γυκτός.. Supra dixi hanc regulam , ne ana» 
paestus in prima aede plura vocabula contineat, ἡ 
non videri sine quadam exceptione. esse, . Ea 


eor? 


exceptio. » $i qua eit, in praepositionis ysu pó-- 


sita' videtur. Nam: quum praepositio, plerum- 
que necessario ante id nomen. quod regit, col- 

cari debeat, propemodum praepositio cum. 
nomine coniuncta vnius verbi. vice fungitur. 


"». (d 


. , Quae si sana eunt, nihil equidem : mirer. "Nama | 


"Euripides quemadinodum aliis Omnibus, - quae- 
in poeta. requiruntur, , virtutibus Aeschylo et 
ophocli plurimum "cedit, .sic. etiam numeros 
adeo tenues et satyricorum versuum leuitati 
propinquós habet, vt vel in vna eius fabula 1 ma- 
ior tribrachorum in trimetris copia, quam in 
vniuersis Aeschyli, , reperiatur, . Exempla ana- 
paesti in prima sede trimetrorum non vno vo- 


' cabulo inclusi equidem i in Euripidis tragoediis 


haec obseruaui: in Oreste v. 896. ἐπὶ τῷδε; Y. 


1556. σερὶ T8; in Alcestide v. 376, ἐπὶ ! ποῖςδε; in 


. Iphig. Aul. v. 646. παρ᾽ ipo; in Bacchis v. 502, 


σαρ ἐμοί; V. 110g. ἐπὶ eee; v. 1245. ἐπὶ δωῖτα 3 


in Helena vers. $44. ἐπὶ Téisde s: in Hercule fur, . 


SN. gáe. 


Eiusmodi exempla solus Euripides suppeditat. E 


& 


* 1 


ες ' rc T me ^. " o um 


v. 9o. ἐπὶ vá. Alia vix. occurrent, .Nami in 


lonis v. 1545. - | 
ἃ ϑεός σ᾽ Bir i ἐν - ἔχον Aire, 

mon magis anapaestus est, quam in Oreste v. 599. - 
deni yde ἡ. | Θεὸς , ἀλλ᾽ ὅμως] ἰώσιμος:.. 


* 


Ex iis ὁ quae 'hactenus.disputata sunt, 'mani- 


festum. est, anapaestum ne in prima  quidern : 


sede, nisi necessitate iubente, adhiberi, Hinc 
merito videtur quaeri. posse, 81 augmenti acces- 


beat." Anapaestum "δὶ praetulissent poetae, mi. 


yum est, quod. fere solent praecedentem vere - 
sum longa 'vocali aut  diphthongo finire, quo 
elidatur augmentum. , Sic Sophiocles in | Oed. 


R. v. I244. .- 
4 πύλὰς $5 ὅπως eus, , Imdbilus i ἔσωγ - 
᾿κάλει τὸν ἤδη Λαϊον πώλαι νεκρόν. 
In Oed.:Col. ν-. 1596. - ως 
(0t. πρίλης τ ᾿ὀχέρδε, καϊπὸ λαδὲ τώφυ, 
᾿κωϑέζετ᾽ " εἶτ᾽ ἔλυσε διοπινῶς qreMis. | 
In Electra v. 7 14. 


Ἀ 


dne T ἄνω 


Cosi ἐμὲ T qr vres drapepryuias 
In, Trachiniis ν. 917... Ὡς | 


ὅπως δ᾽ ἐτέλεσε τᾶτ᾽, obti ἄνω " 
᾿καϑέῤα᾽, ἐν μέσοισιν εὐγαξηρίοις. | 


| Euripi- 


810 anapaestum pariat, virum anapaestus aue 
gmento, an augmentum anapaesto cedere de- . 


! YO 


[4 


4 


vrl 0 V UEMRAVAR 


-Ἐς 
΄ 


Euripides: in "bui CA 76. orferct o : 
; ἐν δ᾽ ἢ ἢν eibi y DE | . nib 
᾿κὐρόξ "δ᾿ Ni “πλησίον ϑύῥώσκασᾶ ἢ Bad. 

Ín Hércule fareüte V; ds ΝΣ 

"$e rave ὦ ὀμμᾶσιν ᾿πρὰδιρφομ 
boy μὲν ὑμῶρ γ᾽ ᾿ἠκολεμίοις δ' edd. 

Quae quum ita Bit, vet mihi vidétur similli: 

müm ἡ 51 alibi 'omiserunt: auginentum tragici, 


idem eós factüros fuisse vitandi anapaestl éaus- 


sa, vbi. 'àugmenti  elidendi nullà- copià esset, 


' Sic igitur Aeschylus" in Prómeth&o v.228. ^ 5 


(ow 
*« AR ς 


ὁπὼξ “γάχιτα τὸν πατρῷον ἐς «θρόνον ὦ | 
un io εὐθὸρ λαϊμῶσιν γέμα din: ' | : 
τὰ Peri 35. n uer ΓᾺΡ ne 
ΑΙ A 3i. PNG 2: O20 
γωυββιἀεῆς à*. dne 
προπῦτο I σκαλμὸν dp. "ger. 
v. 455: ves Uc 
ec 5 oy LI. dap a 


kx πᾶσαν͵ γῆσρνε᾽ ) 


V. 5o5. «9^ 77 ΓΑΒΑᾺ mo tel xs à T zu : 


"7x ἥδρον di , EAT [, y NP 
2010 uM ÁN doi Er 
ιπίπτον δ᾽ ἔπ, ἀλλήλοισιν. ' ! 


bt 


Ibi Porsonus £ ἔπιπνον ex coniectyra . dedi So- 
phocles in Oedipo Rege v. 1248. . ou 
τοῖν οἷσιν αὐτῷ͵ ϑύρτεκνον mide. mm 
yoro δ᾽ εὐνάς. v 4 


Us y. 


In Oedipo Coloneo v. . 1605. 


- /—— «HK 


"odbpedie. 


*, 


4 t 


cio Dew! Wytlms εὐργον δδὸν. ὧν ἐφίετο, pÜ sin, [d 


κτύπησε. μὲν Ζεὺς yOouso. o noo oso 
TEnripiéis in Phoenissis 4:55. : τ. ...0 7 

ETE bà δ᾽ ἐπὶ dope uo 1M 

sir led nidtinid 38. IE 

In -sBacchis v.1663. ^ui. i. "a 


κως Ἱκῶ ΣΕ, ἦγεν, me es μέλῶν aibi 


ovi cro δ᾽, ete Tibor, ἢ E, eris exis 


JXbidem vu, 1295. 2E 

τς ἡμῶν δ᾽ ἐκῶσε hip κατήρωμεν;". P 
᾿ pitévirre , mcd T ᾿ἐξεβακχεύϑη: πόλιν pto 
L his locis vt anapáestüm arceamus, jdadet n nu- 
$hetoruii gráüior incessus; suadet librorum vete: 
'Furi.corentiens auctoritas, ih Phoenissarüm versu 
etiam "Eustathii citatione. ' confirmata ; ; "suadent 
"aei e et ptonunciatioris elégantia, ét lorum 
coriparalio locorum, in quibus augimenturn eli- 
sum réperitür. Nàm quid est, quaré máior pars 


Jhóruii verborüm augmenti áccessioné fri füolestig- 


t. SRL EI ei cr tivt 


rem pronünciatiónem accipit, Vt» érgoz Ero, ἔχω- 
πλᾶντο: ἔπιτνον » ἐκτύπησεν. nisi ea re$ ipsa indició 
est, breuiorem formáni, quae coxnthodius pro- 


| duinciatur;"  práelatam a poetis fuisse? Deinde . 


wütemn, si Aeschylus et Euripides ἐκωϑέζενο. üixe- 
funt, 'cur tandem Sophocles curauit, vt augtnen . 
tum elideret, quod Quare faceret, nulla caussa 
érat, si ei anapaestüs placeret? Ex his igitur 


&rgumentis iure mihi videtur colligi posse, ana- ' 
S04 


νὰ 
D 


2a 2c ᾿ . paestum 


4 


vt in tali versu: 


paestam in trissetiis;.- qui augimenti: "aocessione 
nasceretur, a tragicisiniprobatund fuisse. - — 
Explicabo nunc. alteram regulani adhibendi 
anapaesti, quáe; “88. anapacgtum in médiis trimetris 
spectat. . Ea :opmnee angpaesti syllabas ' i» vno, 
eoque tali vocabulo esse iubet; in quo anapaeátuni 
longa syllaba: praecedat, vt Ayrryóry, ᾿Αμφκόραος, : 
et similia. Nam siue. diae. anapaesti-8yllabae in 


| alia vocabula inciderent, | siue. aut. nulla, aut 


breuis syllaba.in eo vocabulo, in quo. est-anapae- . 
stus, praecederet, perita. collocatione. verborum - 


| pes iste yitari posset. 510 Si Lin médio versu Pim 


pars nominis: ᾿Αγαμέμναν anapaestum. haberes, is i 
magnam ,BKguepet. poetae, Anscitiam gui. hunc 
pedem, tollere nescisset. collocanda ante hoc ver- 


bum breui syllaba. . ldem accideret, si genitiui 
᾿Αγαμέμνονρς, duae postremae syllabae ad | primam 


s anapaesti partem adhiberentur, qui pe s si syllaba 
a consonante ; incipiens sequeretur " facillime posr 


τς 


get remoueri. Quod : si denique breuis syllaba ip 
᾿ godem yocabulo, . in quo amapaestus | est, "hunc. 


praecederet, eam 8l. longa antecederet,. yt in quin 
guesyllaho. "Au Quaero. ^ sponte | tolleretur anapae- 


. stus; 8ὶ breuis antecederet, vt in hoc, à Μροπτολέμμν 
| gut dactylus necesse esset, aut tribrachus, praece- 


deret anapaestum. » Atqui $i eum dactylüs prae- 
cederet, prorsus euerteretur numerus Jambicus, 


^ 
Ψ 


^ -" 
H ῃ ΕΣ 
Ἀχιλ- 
P ^4 À 
* . 


Lud 


J 


Ν ; 
H * 1 H 
ἢ - » H k - ΄ 
1! ^ cadat mid. αἱ UK. m 


L] 


EY ϑὴ δεεκανολόμῷ λέγω: sd | 


Sin autem Aibráchüs bidecedéret, 'anaj jáestus in 
ΠΕ , 

áliam sedem. transferrelur , St in huiusmodi 
A ^ie. i e toto ΕΝ 


exémplas ἃ 
᾿Ἀχϑλλίως δὶ Nero Mu Ti. : 


a. t E £ A m 


Hic enim ES... yt ns.e&dém vitio, quo alter, 

laboraget , ig. metiendye. feket, . vt. in*libro de 

metris ILéapqa4-demonstraui..- | 
hh Alihaé|we Neri M. "à à 


ni 5i 
τὰ ἐς ἐἐνδλλδδο p jéduim descriptione, 


13 


TN ἋΣ AGAT Mis Neodirá Ἰλέμο λέγω! Tí 


deo 2e[ 4 s. Ula bec HUM sedi 


Proceleusmaticus ergo in tertia sede esset, qui par 


est anapatstg. Ke Quod Sé recte fit in comicorum,- 


trimehig, Bon. potest fangen. in uéeids.versibus 
fieri, si co]losatione, Yerhorum, pes bste remoueri 
potest. , Quam obrem apud, Sophoclem i in Philo- 
isis p fu tme Conto o3 


Ed Nos rie D^ ἋΣ Τὸ πᾶν, 
| Nisi "Mee primas syllabas. contractas habet, vt 


Ed 


apud, Jauipidem. iandostà,. V. 14, dn Troad. Md | 


AR8G.SU fet 1 "ER a je rZ 6. ' ν 


"liae hàctenus dispütui, » 81 vera Sunt, cor-- 
rüpta haberi oportebit 'ekeriipla, quaé isti i regulae" 
répugnant. - Nullum. exstat in Aeáchyló, "duo iní 
; Sophocle, , phai in Eucipide; Sophüdles in Ajace 
MEE | (oda. hee 30, | 24 5. 


E LM EN 


M» 


᾿ integra sunt. Nam vt "hij prima sel e Euripides. 


"me. ελαμμν, d sot. vtrurie » pis A dps, 
. rior EK εὐπρόσωπος ἵλεως. T. ἴσωξ. " 
Sic .quidetg Brunkius edidit :.  verum;ipse fatetur, - 
numerosius esse, quod. Toupio magis ci 
ἡ πὸ p. Team, σὸς , amies lie ἐμρς Ρ 
In Philocteta v. 198. | 
T ULE pe iuri Ni E 
7h ᾿Αγώβεμε 5. ὦ Moule πῶρ de ire dal" 
. τὸν coy χρόνον! τ ora" iile Τὴν Soro]i. -: 


iue 


1 


In his y praeter: niajos mundos sien hi ".: 


Secro, inepta orationis ; figura est, | Δγζῴμεμν, ὦ, 


Μενέλα!ῖ Quasi quid sit, quod 1 Mene nelinmr mass, 


S^ 
qua mA gameninónem bominetur 'Philoctetis, Scri« 
Bendurn t" "oc H9 ur evt, enitutegelasor) 


HET E27. Vvilirpati ion | de 
" Pr. 543 Meli, Rd 
-0 gió vélos E BL “δ «1.98 


" " ep ut. emu da eq 
uri ide quae proferri possun Cxe 
Ex p 4 p P pla Nr 15 


tinr manifestó cormupta , partim, dub » Rartum 


driapaesteini; iwüi non in Vno verbo esemp cmdbilt ς΄. 


' buisse videtii ,: : ita quid obstat, -quo niijius etinm | 


in medio versu imperitius anapaestum colloedsse: - 


censeatup? Etenim nullo, pasto Íxacti et pegiuen- - 
tes Euripidis VeISUS;; ad Aeschyli, sonoram. grandi-- 
loquentiam, aut Sophoclis nobiles pumerpg aequis , 
parari possunt; . Quarg; 81 hie quaedam gibidpdul. . - 
sit, quae peritiores vitare sciebant, satis hahebi-, 

᾿ mus 


.- 


TonmOOR XXn 


, 


"pues eom i ggprsbind ine. med witis Masi pd 
poesin accesserit, Ita guegn, nom. offendat, jud, 
guod i in Helene Scripsit 3 Ve f. xs Co ὨᾺ 


' evoguet μὲν ἥμιν. "4 0 jd φύσας πατὴρ 
᾿Τελαμῴᾳς Xodepis dà gang, ἢ ἀρέμμῤαρό, ue: 


Nec. tamen ] licebit COrKigere, onec Aliquis c osten- ' 


derit, quo pacto. ᾿Σαλαμὴς NADA breuem habere 
possit. ᾿ Dubium φρο, 9909 legitur. in Inhig. Au), 
ἀπε, θήν (31, ἔτλην . rad uen m rt cs 


πέμπει d Aygpipven, asa or Qenagg re, bol 


Quod i in Aeschxle δ ξ Sophocie, si legerent, non 
dubitarem Aree s teponere. Alia duo" " exempla 
Kia res V. 214- 2r. MEME. 
4 HT, ὃ ἐμῇ Mn ey. enden. ΤΕ 
“το: ϑεόνφ, κάθησαι, πρὸς ὁ δ᾽ age ᾿Ασιήσιβρᾳ, 1s: 
δμωρὴ στατίζες » ὃς 758. εὐμὸς TATUM. 
Nimia] profecto inscitia ; 81 Sic scripsisset Repo- 
ieridüm. videtur: So 7 | 


“παι ΔΤ} » L2 DOS S 


μήτηρ δὲ Φρυγίοις, ἐν y ἀκυλεδμαρὶν 52 


- lal óN i| ifii data ín τ γα 


N ἐμὴ κάθυτ 9513-7 πρὸς δ' auti Ασίδες : 


LC. Y TEE ep Pon, Ct 2 " ΤΕ 
Moon, eT Taria 87, εἰς £7 sQG ἐμὸς. πατ 


t 


Sinüliter "án tro laico versu | dactylum. E un in 


Ortke v CECIITOSE pro niat CofIPMD 9o DOE Iu; 
V. 1535. 


TP We eru att 
. ^ *. Το μοι. M 
2-111. 1 UU ΌΣ M (iJ fii «2.1 ^A ΠῚ TNI ι 


Quid, quaeso, est, sihoc noman, Tlddye. alienum, 


pedem jnferre potest, quare idem alia similia Ner; 
ba,. quae non ipt, point prepa, facere ngq ngque- 


"LN | | ant? 


- , : o "tes Mr a 2 M 
M Eo ἡ des ἔν ^» ν τὲ T τάδε ξωλιῶν. 


- .-.....-...-.. .-- 


: 
- E 


ἘΝ fic: «θήν, deféndi - LIT velée 
Aegitürin "Phoenissis v Was. 8 UE 
καὶ σύ, μῆτερ; 8 ᾿ϑεμιτὸν ὦ σοι deirés intl . 
, f. ge (otn ὅδ αὐ ue ^ 
Bicquiaem non dabii ést;. quim dederit: ZI 
eb σύ. pito * δὲ ϑεμιτὸν ἢ TP ὀνομοΐξοιν 
vo - ΩΣ Ua t 
In ὀέθεξ dites Vereor ré vulgati/-leetio genua 
sit.' At non debebat tameh ita scribere, quuni sib 
posiet; “δὲ hihil alfüd: sutcurrétet? * τ 07 


Nd T. "ih, τάδε nid: τε ny dodi | 
U "gei. τς 

Nam nec τὲ post dio demum veda prorsus inui? 
tatumest, de quo dixi àd Hecubáe v. 77. οἱ Glesurae ! 
violati: Exbipla^ habet ih Persi Aeschyli v. i63» 
et in Philocleta Soptibctis v.$34og, τ’ 


UP 3 jai a n ' ej ; 
Ex 118, quae ἢ hactenus disputata sunt, hoc - 


consequitur, quotquot in tragicorum trimetris ana- 
paesti occurrant, Qui fon toti sint in medio 1 nomi- 
numi propriorum, Aliaruniue ineuitabilium vocuni, 
eos, yt manifesto vitiosos, emendatione op pus 
- habere, nisi si quando Éuripides nomina prop Sia 
in quibus. vitan | anapaestus poteret, imperite i 
locauit. ' Istiusniadi illà "eschyli ὁ et Sophoclis 
exempla omnia .7sünt, in quibus Porsonus prae- - 
am opera anapaestifiti'e te?tíà séde-&üstullt. Ἢ: 
üin vtítis tántuid est; in! qué^dé Pórsoni éniéri- 
atio s "dubitar?/ pits: ^ BopRodét Álddg v.s. - 
UE . — Euni 


4 


ST 


Eunrcodex Augustamusis;cuius nón sane omiies 
lectiones memorauis. Brunkius ; ita-ekhibet:. - 
- 8e sio 89 &roc eueyne - οἰνήρ. IE 
Et scholion:additumr. ὥρος γορ ἐκ εἰς τὸ ἑξῆς γεν 
᾿γαῖος volitant" ἔστι ydo TO &*yya abVos; "^ - Baden 
herme-in vulgatis scholiis exstant» »Quae reli. 
qua :exstant in his scriptoribus  vigiazi" eiemp]a 
' et due anapaesti .nori-in. noniine ptoprio adhio 
biti, »ex..iis ἀπὸ tantunr sunt, quae tdubitare 
possis en non sínt.cotrupta. - Vtruntdue estDin 
Persis Aeschyli, v/ro5u. et 1046, Dv. 4 646: 
primo dicam. i1shicesti; - icis. 
(70 su otéay. ἄρασσε. wav[0da τὸ Miggys: ^ 
Átque etsi non sum nescius, Eustàthivià Àe- 
schylo: afferre don Aro: Myriov, nódh ebuleor ta-. 
meh κιῤγηβόο, regulae isti, quae- aRapaestum in 
medio vocábulo , -eumque ineuitabilem requirit. | 
Sumam:igitur Aeschylum «zs Lecripsisse. 
Num enim propterea hunc anapaestji impro-- 
babimus, quianon estin nomine proprio? Atcer- 
te simile est illud Eutipidis, quod supra attuli, 
τὸ λοιπὸν ὑμνήσεσι τωυροηόλον Ds, —— 5s 
Medium certe est τκυροπόλος inter noinina pro- 
 ptia et alia-verba: atque adeo qui in eo no- 
mine anapaestus est, mutanda verborum ool. 
locatione tolli poterat, Ergo'in hoc exemplo, 
o x&miDóm, noh anapaestus poterit reprehendi, 
" sed illud erit vituperandum , quod poeta' vo- 
| τ * — |) sabu- 


- H 4 . M j 


1 


αν ΞΟ γρυνσασιναν 


&ti: vsus δῖ, .quum. aherum .copis verborum; 


 anapaesto carentium, noii deesset. - Ar idcirco» 


ne'expellemus anapaestum? Certe ei:défendens 


. do hog afferxi potent, quod trimetariste mieli- 


cis versibus adreixtus est. . Nam.in meliois qui. 


^ timeti reperiuntur, - lilieriore numero .solenb . 


Yuda:quum tribrachum .habeant. oreber- . 
rimum ,'nen:aane absonum. foret, 5i anadpaestüm. 
quoque, ytraeque concitaumz pedem. .admitte- 


. rent. -- Siujllimum- certe aremplum. exstat, im. 


Bacchis Euripidis v. 115534 - IDEM 
^o cuui Moorraz Ixynira, τῆ, πιρϑέαξ:" m 
Sed erumk;fortasse qui;bon:testimonium-nollias. 


007 njomepi. asistiment, quía. iste versus$.nen 50-. 
 ]um ex loco: 'Corruptissimo depromptis.est, ve« 


rum ipef; etiam ;manifesta prae:se. fert corcu- 
ptionis indigia. - Neque enim atticulus ante I]»y- 


ϑέωώς ferripotest. Venia igitur sit' carmen il- 


lud ita, vt corrigendam puto, adscribenti. Ver- 
Sua-Spnt dochmiaci mixti trimetris iambicis, in. 
quibus δὲ quaedam audaeius mutasse videar; iis 


tamen fortasse satisfecero , qui reputauerint, in 


desperatis locis vix aliud agi posse, quam vt. -. 
quis vm emendationis aperiet.- Sie igitur fer- 


me aeripsisse psto Eeripidem: Ὁ -.- “61 0. 
ἀνανχορεύσομεν , ὌΝ . | 
Bag" ἀνοϊβοάσομεν, be MEME o 


TON 
7r t m ον " 


f 


noc vy v8 δράκονσορ ἐκγεγέτος, moy Πινϑέως .". 


c Βηλυγονὴ σγολάν, νάρϑηκά τ᾿" Ways 

ge ise. av: ἔλαβεν, ᾿εὔϑυρσον 

᾿ ταῦρον ἱρηγηνῆροι συμφορᾶς ἔχων. an 
Bé Kodidan ^ ΕΣ 
: σὸ καλλίνικον MA endy rr: Coda d 


dedgi, dee. c0 0c JE 


Dc κωλὺς ἀγών. ede, κωλός. ἐν αἷμαν τὶ ΕΣ 
- eruca “χέρα περιβαλᾶν τέκνε. ΄ | 


Nail in his admonitione. indiget, quam Báwi 
spi ξυμφοραν iungenda. 6666: γαῦρον autem , nisi . 


cum.eo iungatu εὔϑυρσον, friper&, ^ — | 
' Alter. Aeschyli locus, in'qho enapgestü 
defendi posse existimo, eiusmodi est ,' vt, dim 


. ea, quae de: priore. loco dicta $npt, confirmarà 


possit, simul iis ipse confirmari vitleatur, Versua B 
enin Pei τοῦ. ^ 7— 5 osmagea- 
Mieuve , dive mp, ver p 2». ΝΟΣ 


Hic quoque versus ,. pariter atqüe alter Aesehy- - 


- et quem modo: ex Euripide" attulimns, in 
wielicia est, quae si quam 'vim. babent ad de- 
fendendum. anapaestum , erit sáàne, qtare- quis 
eum mutatam nolit; Sedlaborat ille alio: YIGO. 


| Neque enim anapaestus estin medio aliquo erc 
bo, vt euitari non potuerit, sed vnice ex vol: 


locatione verborum nascitur. : 'Verüm, quod.su« 


pra dixi, regulam illam, quae hoc fieri prohi 
berét, -"vnh quamdam haberé éceptióneri, 


9 ΤῊ ius. 


*« 


^ 


. ἌΧΥΎΥΠΙ , MVP OuPuME- 


eius exceptionis quum hoo vaicum exemplum. 
notnm, nnnc demum de ea dicendum: videtur. 
Etenim quantemuis imperitum sit, anapaestum 
adhibere, qui nod ex ipsa vopabtiloruni immu- , 
-. tabili natura, sed vnice ex.collocatione verbo-. 
rum oriatur, Jisbebit-támen ateanapaestus haud 
paruam excujationem , si illasverborum pósitio, 
vnde nascitur Ine pes, necessária sit atque 3n- 
, euitabilis. Hane necessitatem facile, patet póe- 
' ticam, non granimaticam esse debere. . Is bnini 
pserandus poéta. foret, quisn..tantis Graecae 
. linguae thesauris, «&antaqué colocandorum ver» 
. horum libertate;non posset aut verba numeris ' 
 apth, aut ordinem verborum: inuenire. . Illnd- 
non ita facile:est,. si, quibus: in vesbis, aut si 
, quecih. ordine werborum. magnai quaedam. 80 
praecipua virtus ad animum oommouendum in« 
'sk, ea verba, eüfnque ordinem. verboruin sic 
tollere; nihil vt. de vi ao robore: -orationis de- . 
tahetur. In Aeschyli quidem versa, quis nori 
. , sehtiát apprime aptum , ad. Xerxis ofllictiotfem. 
esse. iteratum diee quod semel si dicerétur, 
xem. 5ohnin; languida haec foret et frigida, signi 
ficatio- doloris, veram. abhorreret euam ab, in- 
genio et. nitaribus. barbarorum.: Nam inter plu- 
xisnas, Θὲ splendidissimas virutes ,. quibus ista, | 
 Aeschyli .fabulá conspicua egt," .hoc. inprimis 
᾿ preeclarum est et memorabile ,; :quad poeta Per- o | 
sarum ' 


] 


$c. 
A , 


j* 


derum mores tanta. arte expréssit,- Nt. luxurio- | 


sum illud ingenium; quod -proprium est popu z 


lorum orientis, . non. videatur : melius potuisse 
cum Graeci sermonis indole consociari. Prae- 
teráa vero aliud ,; idque longe: grauissimuyh ar- 
gumentum accedit, quo anapaostus in istd vers. 
su se tueatur, Nam quum in his-omnibus Xer- 

xisvet Persarum lamentis, quae antistrophicis | 
 vereilus contineri critici non: animaduerterunt, 
verba verbis, sententiae sententiis insigni Aequf- 
bilitate respondeant, tum. huio quoque. versui - 
qui respondet antistrophicus,. eamdem, quam 


| strophicus, habet verbi iterationem : . 


ἔρεσα᾽ , ἔβεσσε, wg στένε, ἐμὴν χιώριν. 

. Quae quum ita sint; nondum, mea quidém 
sententia, hoc vicit Porsonus, vt omnes ana- 
 paestos , qui non sint in nominibus propriis, e, 
*trimetrjs tragicorum eicere oporteat: sed in eo - 
-consistere debebit. emendatio criticorum, vt il- 
los:tantum anapaestos, qui non possint iis ne- 
ceéssitatibus, de quibus dictum est, deféndi, co- 
nentur expellete, . | | 
Dicendum nunc est de metrorum melico- : 
rum descriptione. In choris, inquit Porsonus, . 
et melicis systematibus , quae librarii et edi- 
tores pro arbitrio distribuunt; duas $um potis- 
Qmum regulas sequutus. Prime curaui, v 
quodque c carmen. ad nata ef iri cis poetis vwsi- 
ἮΝ | o, .  4ala,. 


4 4 


neque in in Aristéplane: panlo longiorein locum; 


qui quidgm.mehica metra habeat, occurrere, quin 


 SOriptus sit versibus antistraophicis. Quorum qui- 


- 


dem quum saepe perdifkoilis inuestigatio sit, tum 
nescio.an nullo in poeta sit difhcilior, quam in ἢ 


| Euripide, Nam, qued supra dixi, hic quaedam ὦ 


videtur paculiaria hahere, .quae qui non cognone: 


^it, isfrustra in huiuscemodi carminibus corri- 


gendis se.torqueat. Id quum ego quoque saepinis - 

essem bxpertus, tandem mibi videorüllam ipsam: - 
caussam ánaienisse, propter quam tanta sit metró- 
rum in istis locis obscuritas.  Keperta ig&ur lega 


δῖα quórumdam carminum antistrophicorum, - 


quam.ad.Hecubae v. 65. explicaui, duos insignes. 
Hecubae locos, quorum metra alioquinpn potuis- 
Sent corgi, emendare licuiy. . Eam legem con- 


' firmabit, puto, aliarum Euripidis fabularum dili- 


sens pertractátio.. Quam si qui forte moliuntur. 
eorum, Quibus doctrina inetrorüm a me inuenta 
probatur, "vehementer opto, ne faciant, quod a 
quibusdam factum. vidi, qui quum ea, quae de 
metris scripsi; aut nonjTnéellexissent, aut non: 
etiam usu et exercitatione didicissent, . probarunt. 
tamen.atque sequuti sunt. Quo factum est, -vt 
ex eadem disciplina, quae.Corrigendorum versuum 
caussa a ine exposita fuerat, *eorruptiones, immo - 
monstra versuum prodirent. | 
Postremo breuiter dicendum est dé: :vsu Do- 
ricae 


to eA DU. Vicscurk 


ricae dialecti. Were Porsormi pr XV. sic 


Scribit: dialegté Dorigqes. ehoris vsitatissimiae. 


ratio paullo faeiligr eit, nec tamen. onuino 
certa, NM A enim, epdices ,- Ae eptimi quis 


dem , .Doricas formas . in .melicis. canstantes . 
retineup, Sed hbüpg.regulam seruandam pu- 


tau. φῆ 3925» abicumque vel, amus nido non 
pessimeg,ngtae codex praeberet , in.téktu re 
poneram. -- In - pleuisque. enim MSS. vbi in 
contextus serie Dorioa. formo exstat: dttica 


vel: ónmmisnis suprascripta. est». sinc igitur 


scribas quodios aJteri praetulisse credibile esca 
Similiter ad. v. 105. Z&.e napeesus; inquit, neque 
numquam neque semper.Dorica didlecto vtun- 


| dirtragici. l'bi igitur in communi forma MSS. 


consentiunt, communem formam retfnui; ; vbi 
codex vnus aut. alter Dorismurif abet , Dori: 
smums restitui. Haec quo que eiusmodi regula estj 
,quae ob eamdem caussam, ob quam inàénta fuit, 
ipsa sese euertat. Nam scribae si temere nunó 
Doricas, nunc Atticas communesue formas adhi- 
bent, num minus temere facit criticus, qui scri- 
barum .temeritati obtemperat?  Atque'si codice3 


adhuc oollati in quoque loco sequendisuht, quis 
sciat, an alii reperiri possint codices, qui istij 


ductoritatem abxogent? . Enimuero:; quis credat 
, Euripidem ^cripsisse 4à eodem versu;^ t-quiderfi 
* Porsonus edidit, ^ o0 0c c e 


δύλη 


. "$m antistrophico scriberet σφαζὸμένων᾽ ét'ayctyxa ? 


Lrxw | ) ““τοοοῦν r 
 δόλη, πῤλεωσ. οἰπελωφνημένοι,. MESES 
sut Πυλυξείνης et baci in stidphico veriü; qüum 


Sane quidem vérum est: "Hfud, quod i in amapaestik 
hedue. numquam, neque semper Doricam diale- 
"ctum Vsurpari dicit Porsonüs. ' Verum"Qjuls hoc, 
temere fietant- arbitrabitur,' nec certa quadam legà- 
et conditione? QuaeTex vndenam possit ert, nisi - 
ex ea caussa, propter quam omnino ἐπ’ γὰρ Πὰς 
adhibetur Doftica dialectus? Patet áütem Hoc fleri - 
ἡ propter atími commotionem; quae 'quó rhifior esf, 
eo magis requirit grandiórern atque itisolentiorem . 
erationis formam. Hine nihi videor has merito | 
collegisse-óbseruationes. P 04 EE U- 


-- 


4 


In vergibus melicis, in dactylicis, ἢ in | dochuaies 


| οὖ semper vtuntur tragici Dorica dialecto, sedea, 
' propria. quad$u», - Nàm multae sunt Doricae fot- | 


mae, a,quibus prorsus abstinuerunt: in qnibus 
vitandis non vbique diligentes fuere critici. 


.* In anapaestorum legitimis systematibus non - - 

éaderh vbique ratio obtinet. — Ea systemata si per 

* geconstant, atque a versibus, quorum propria est - 

Dorica dialectus, plane disiuncta sunt, Atticam , 

communemua linguam habent; sin arctius cohae- 

rent..cürij wersibus, in quibus Doricam dialectum 

adhibere mos est, ipsa: queque habent Xialectum 
: τ Dori- 


- insat σε 
.- . - 


V 


. " ἐ" 
. (0t met : XXXV 
N J ' . 


Ber. ᾿ιβίο λιν Hecuba. quàé bhorus. loguitiir: Vic 
95— x50. eummuni dialectórsacipta sunt: eodem 
'nyodo ip iis ;: quae praecedunt, Hecubae famgqntia. 
primum: ét.pertium syetema,: ..In reliquisi&ystes- 2 
smágGbus;Doriee dialectus est; quippe háec;, áuctà 
9ni031 copunetione; xnhàabrenti ciax antistrópkicig: 
bexámetris.- Ea systematachaes. Sunt, "dp ius 


I: σερόπα διδῶ, ὦ ὑχυτίᾳ υὐξ, dicente 


et y. 80. | | 
M Li ΤΊ vn. EE | | . 


- 


et v. 90. 
AA9 ὑπὲρ ἄκρας iu" κρρυφᾶε.. 


In illegitimis anapaestorum systematibus, ia 

quibus dimetzi cataléctici e spondeis compositi pri- 
mas partes habent, semper Dorica dialectus i inues 
nijur, vt in Hecubae et Polyxenae lamentis, quae ' | 
post chori anapaestos leguntur. Sed vbi i insigni . 
legitimo systemati pauci dimeétri catalectici i Inter-.. 
popuntur, manet systemíati communis lingua, 
vt in Sophoclis Eleetra v. 56. seqq. vbi v. 9o. zr 2 

yas legendum cum altero cod. August. . z 


Iambíci denique trimetri, qui dochmiacis . 
aliisue melicis: versibus mixti sunt, pariter ἃς 
legitima anapaestorum Systemata, nunc commu- 
nem, nunc Dorzicam linguam habent, Commu- 


H 
᾿ : nis 
Ld ΄ « 
* P4 


ἘχχΥε φισισισισισισιὼν * 


'-nisibi obtinet, vbiiambi potíérem Yocum tenent, 
ας fundus sunt o»stionis, vtin Hecnba v. 674. 
seqq. .Ex quo pàtet male vulgo-i;.699. δίκα legi. 
Alia. lucalenta. exempla..sunt in :-Hippolyto-et iu 
Aeschyli Eunienidibus. Doricam: autem dialettum 
ibi babent trimetri, -vbi mielicms ita:misxii sunt, 
ipsi vt horurn:aliquam: partem xonstituant, νὲ ὧν 
Sophoclis Trachiniis V. 834. 828. εἰ 834- 835- 


I 


& ». 
* 
Ld 
w . 
H 5 
- « 
7 
' — — — ——— 
r 
€ Ὁ 
-»* 07 09 ind * 
J 
ΓῚ * * - 
« P » . M 
!| 5 
,?5 
« cv c 
-. ' . εν» 
^ - Ly i$ 
* 
^ 
4, 72 - 
. . e 4 . 
- t4 . 4 ^ 
) Po. 4^ ΝΠ . . ἢ 
᾿ ! 
- 
? x 
"oa 
8; - 
», 
1 
1 ' 
1 e | 
4 
* 


: ι, ᾿ ν 
᾿ 
- * 

. ᾿ ι 

. 

* . 

. 
. 
* 
. , * 
* ' 
' ες . M (a 
j D 
. .* - 
' " M 
, 1 Ἵ . oa 
à LJ 
. 
* ' ' 
' 
ἢ 
" ' . Na 
. 
. 5 au 4 
t , * 
- . ᾿ 4 . 
X ^ N ^ , 
- à . : " ^ 
4 [ . 
e . 
" à , ? ^ 
. ! - * ͵ 


. * ΄ 
. . 
J , 1 
N 
x 
- L] 
“ - i ! . 
. . / t | DON 
* 
t LI 
. A 
| ) 
4 
* ! » P 
* H 
. »09 / 
Ν M" 
. T Y Η͂ x "*, 
΄ ^ . . 
^ 
ν᾽ 
. 4 ᾿ 
» 
" 
L 
LI 
- " 1 
- | . 
à , 
* N , 
ΝΕ - ' Lj 
" , 
^ "P 
, 4 
: . , i 
i Ῥ) 
. : C04 
L 1 . 
^ 
. 4 
n ^ - * 
M i , , ' 
LN -— 
" * . . 
! 
1 n 4 
' 
ἐν ; 7 
. — τ ^ 
4 “ 
τ΄ . * , 
, L 
. . N » 
, 4 
l 
1 ως 4 / 
᾿ ^ 
i] 
, ι . ' εἰ N 
ὲ 


"- 


ΤᾺ TOY APAMATOZ IIPOZOIIA 
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HOAYAQPOT EIADAON,  . — 
EKABH, | - 
XOPOZ αἰχμοαλωξίδωκ γυναικῶν, ^d , 2 
HOATEENH, - | * ZEE | 
ΟΔΥΞΣΣΕΥΣ, 
TAAGTBIOX, 
OEP AIIAIN A. 
ATAMEMNAN, 
HQATMHEZTOP. 
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rremtaot EKABH 


2 


ΠΟΛΥΔΩΡΟΥ͂ EIAQAON 


"Hio, yb ὧν κευθμῶνα, μοὶ σκότε πύλοις 
λιπών, Ἷ jv. Aude χωρὶς ὠκισται Je, 
Πολύδωρος, Exon : res yeyus τῆς Κισσέωε, 
Πριάμξ Te πατρύφ᾽ ὃς A , ἐπεὶ Φρυγὼν “πόλιν 
κίνδυνος ἔσχε δορὶ πεσῶν Ἑλληνικῷ, ΄ 5 
δώσας. ὑπεξέπεμψε Τρωϊκῆς χϑονός, | 
Πρλυμήξορος πρὸς δῶμα Gegula ξένε, 
ὃς Tiv wpist Χερσονησίαν πλάκω. 
| σπείρει, Φίλιππον λαὸν εὐθύνων δορί... - 
“πολὺν δὲ σὺν ἐμοὶ χρυσὸν ἐκπέμπει λάϑρω ΣΟ 
πατήρ, ἵν᾽ » ὦ gor Nas Ter σέσοι, . 
τοῖς ζῶσιν & em vri μὴ σπάνις βία. 
νεώτατος δ᾽ ἣν Πριωμιδῶν, ὃ 0 κοῦ μὲ γὴς 
ὑπεξ ἔπεμψεν. ἔτε γος Φέρει:ν ὁπλᾶ, 5 .ἡ 
BT £ ἔγχος οἷός T iv νέῳ. βραχίονι. 2 X5 
ἕως μὲν & γῆς δρ9᾽ ἔκειϑ᾽ ὁρίσμωτα ᾿ 
., πύργοι T ᾿ἄϑραυϑοι Τρωϊκῆς ἥ ἦσαν *y,Sovce, 
Ἐκτωρ T ᾿ὠδελφὸς ὁ ὀυμὸς εὐτύχει δορί, 
καλῶς παρ ἀνδρὶ Θρῃκί- πατρίῳ ξένῳ, 
T goQeaci, ὡς τις πτόρϑος ηὐξομην τάλας. 90 
ἐπεὶ δὲ Τροία 9. ἝΚκτορός T eOAAVTM d . 
Ψυχή, πατρῷα 3 écim κατεσκάφη, 
αὐτὸς δὲ β βωμῷ πρὸς ϑεοὺμήτῳ πιτνῶ, 
σφαγεῖς ᾿Αχιλλέως. σαιδὸς ἐ eX, piu Qova, 
&Tesver μὲ Χορυσδ TOY ταλαίῆωρον χάρν. — — 985 
Α a ξένος 


B 
- 


4 el x 


ξένος πατρῷος», καὶ κτανὼν ἐς aM E 
μεϑῆχ', ὕ » αὐτὸς χρυσὸν ἐν δόμοις ἔ ἔχ. 
. κῶμαι δ᾽ ἐπ᾿ ἀκταῦε. ἄλλοτ᾽ ἐν πόντε σάλῳ» 
᾿ πολλοὶς διαύλοις κυμάτων Φορέμενος», 
8o ἄκλαυτος. ἄταφος" νῦν δὺ ὑπὲρ μητρὸς Qs , 
. "Exdifone di ἀΐσσω, σῶμ᾽ ἐρημώσας ἐμόν, 
τριταῖον ἤδη φέγγος αἰωρέμενον» 
ὅσονπερ, ἐν γῇ τῇδε Χερσονησίον 
n μήτηρ à ἐμὴ δύφηνας ἐκ Τροίας παρα, 
..85 πάντες d. ᾿Αχαιοί, Ὁ ναῦς. i eid ἥσυχοι 
᾿ ϑάσσεσ', ἐ ἐπ᾽ D τῆς le Θρῃκίας ᾿χϑονόρ. 
, 'é Πηλέως γὰρ 7rolis ὑπὲρ τύμβε φανείς, 
υ κατέσχ᾽ ᾿Αχιλλεὺς rav φράώτευμ᾽ Ἑλληνικόν» 
πρὸς οἶκον εὐϑύνοντας ἐνωλίαν πλάτην" 
4o αὐτὸ d εἰδελφὴν T ἐμὴν Πολυξένην 
᾿ τύμβῳ Φίλον πρόσφαγμα καὶ γέρας Aw. 
᾿ ΟῚ τεύξεται 780, gy ἀδώρητος φίλων ᾿ 
ἔξαι πρὸς ἀνδρῶν" ἡ πεπρωμένη δ᾽ ἄγε:. 
* ϑανῶν ἀδελφὴν τῷδ᾽ d ἐμὴν ἐν ἤματι. 
45 δυῶν δὲ παίδοιν δίο vega κατόψεται 
μήτηρ» ἐμδ τε, τῆς Te Juss κόρης. 
ἕρ, ὡς τάφε τλήμων τύχω, 
πάροιϑεν ἐ ἐν κλυδωνίῳ. 
» σϑένοντας ἐξυτησάμην 
5o v; κεὶς χέρας μητρὸς s πεσᾶν. 
» ὅσονπει ἤθελον, TUX6, ' 
δὲ ἐκπο ων , χωρήσομαι 
E] γὰρ ἥδ᾽ ὑπὸ σκηνῆς πόδα 
᾿Αγαμέμνονος, φάντασμα δειμαίνεσ᾽ i ἐμόν. 
ὅδ᾽ ἡ «Φεῦ. 
^. ὦ μῆτερ, ἥτις ἐκ τυραννικῶν δόμων 
. δόλειον ἦμαρ n ὡς πράσσεις καμῶρν 
ὅσονπερ εὖ ποτ᾽" ἐντισηκώσας δέ σε 
φϑείῤοι ϑεῶν τις τῆς πάροιϑ᾽ εὐπραξίας. 


Ν 


EKABH 


ἮΝ EKABH 
"Ayer', ὦ ποῆδες, τὴν γραῦν “πρὸ do- 
| QV, ; 
ayer ᾿ ὀρδδσαι τὴν ὁμό ϑλον, | 
Ἴρῳαδες, ὑμῖν. σρύσϑε δ᾽ ἃ ἄνασσαν». 
λάβετε ; Φέρετε .' ᾿ πέμπετ᾽ , δἰείρατέ ua 
γεραιῶς χορὸς προςλαζύμενα," 
. κὠγὼ σκολιῶ σκίμπτωνι χερὸς 
᾿Φερειδομένην, σπεύσω βραδυπν Ὁ 
ἤλυσιν ἄρϑρων προτιϑ ἐίσο. | 
ὦ φεροποὶ, Διός, M exorio, νύ ». 
τί "ROT. eigo pua ὄνυχος ὅτω, 
ιδεώμασι, φασμασιν;. o πότνια X99», ΄ 
μελανοπτεῤύγων μᾶτερ ὀνείρων, 
οὐποπέμπομοι ἔννυχιον ev, 
στρ. ὧν περὶ καιδὸς ἐμδ, τὸ rar xa To Θρά- 


eui Πολυξείνας ve Φίλας δὰ, δι ὁ ὀνρίρων 
Φοβεραν ὄψιν, ἔμαϑον ; ἐδαην. 
" ὦ Xjdower Seoí σώσατε mei i ἐμόν, 
ὃς μόνος. οἴκων ἄγκυρα τ᾽ ἐμῶν, ᾿ 
σὴν χιονώδη Θρήκην κατέχει» . 
ξεῖνε ili Φυλακοῦσιν. 
ga, τι γέον᾽ — ' 
nte Ti μέλος yer Oy γοεροΐς. 
mor ἐμά Qen ὧδ ἀλίαφος 
| Qgicee ; TaePa, | 
Tu dfore ϑοίοιν Ἐλένϑ ψυχ οἷν; 
d ἢ Κασάνδρας. écldoo , , T MOM 
᾿ς ὡς μοὶ κρίνωσιν ὀνείρες io 
ev, δον yee βαλιὰν à ἔλαφον. λύκδ GA MOYI X^ d 
σφαζομέναν, cz ἐμῶν γονατων σπασϑῶσαν 
“  αἰνογκοῦ," 
οἰκτρῶε. Kel j τόδε μοι ῥῶμω 
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᾿πολλὴς δ' ἔριδος ξυνέπαιδε κλύδων, 


- M 


ἦλθ᾽ ὑπὲρ ἄκρας τύμβε κορυφᾶς 
Φαντασμ᾽ Ἂ λέως" ἤτοι δὲ γέραφ 
τῶν πολυμόχϑων τινὼ Τρωϊάδθων. — 
ἀπ᾿ ἐμᾶς ὄν, ἐπ᾽ ἐμᾶς Tode παιδὸς ἡ 
πέμψατε, δρίμονες, ἱκετεύω. 
ΧΟΡΟΣ " 
Ἕκαβη. σπεὸῇ πρὸς σ᾽ ἐλιώσϑην, 
τος δεσποσύνως ακηνοὶς προλιπῶσ᾽, 
“ν᾿ ἐκληρώϑην κοὶ προςεξώχϑην 
δέλη. πόλεως ὠπελαυνομένη 
τῆν Ἰλιάδος, λόγχης αἰχμῇ 
δοριϑήρατος πρὸς Aou, 


δὲν. παϑέων ἀποκεφίζεσ. 


ἐλλ᾽ ἀγγελίας (βώρος ἀραμένη ἡ 


C, μέγα» σοί Te, γύναι: Fir: χέων, 
| ἐν γαὶρ Αχοῶν πλήρει ξυνόδω᾽ 


ω . 
λέγεται δέξαι, σὴν 730 ᾿Αχιλᾶ 

' 4 / J Li 5 5 1 
σῷαγιον ϑέσϑαι" τύμβς δ᾽ ἐπιβὰς 

L2 » v , 1 , i «v : " 
οἶσθ᾽ ori χρυσέοις ἔφανη ξὺν Ὁπλοιρ, 


᾿φοὶς ποντοπόρες δ᾽ ἔσχεν σχεδίας, 07 


Aeiu προοτόγοις éaregesdoévass, 
vids ϑωύσσων" MEM 
7rei δή, Δαναοί. τὸν ἐμὸν τύμβον 
σέλλεσθ᾽ ἀγέραςον ἀφέντες; ι 


δόξα δ᾽ ἐχώρει My, αν Ἑλλήνων 
ςρατὸν αὐχιμητήν» τοῖς μὲν διδόναρ 
φύμβω σφάγιον, τοῖς à ἐχὶ δοκ ἕν, 
ἦν δὲ TO μὲν σὲν σπεύδων οἰγαϑὸν ^ ^ 
φῆς μαντιπόλε' βάκχης ἀνέχων 
Afwre Αγαμέμνων" ΄ 
v9 Θησαΐα ὃ, τὼ ASm3y, 
ἀισσῶν μύϑων ῥήτορες ἦσαν, — ^ 
γνώμῃ δὲ μιὰ ξυνεχωρεοιτψα à 
/ E τι 


- τὸν ἸΑχίλλϑιον τύμβον edo 
| ZEE αἵμωτι χλωρῷ᾽ τῷ δὲ Κασάνδρας 
᾿ Amp 8x ἐφάτην Tij ᾿Αχιλοίος; 
Ws £y Sifaen “ποτὲ λόγχης. 
CYra É λόγων κατωτεινομένων 
- ἤσαν ἦσαι! πως.. “πρὶν. 0 ποικιλόφρων, 
," 0716 ; ἡδυλόγος. δημοχιαφιτής, E 
| Λαερτιαι ἧς “ερθ εν τρατιρίν, - 
μή TOY ἄφισον Δαναῶν πάντων. 
EE “Ὁ δόλων σφαγίων ϑνεκ᾽ οὐπωθ εἰν. 
, 7 0 ΞΕ μηθὲ τιν οἰπῶν 
παρὰ IlegreQovg guy o, φϑιμένων, 
ὡς LE Δανοροὶ Δανακοῖς,. 
ἘΣ τοῖς οἰχιομένοις ὑπὲρ Ἑλλήνων, 
, T gola πεδίων ὠπέβήσαν. 
ἥξει ᾿ Ὀδυσεὺς ὁ σον 8x ἤδη, 
ΝΝ στῶλον o EA Cy σῶν οὐπὸ EID 
£x τὲ yégouXs χερὸς ὁρμήαων. | 
m ἀλλ᾽ 9, νωδς.. idi σρὸς βωμές, 
| € ᾿ Αγωμέμνονος. ἱκέτις γονάτων * 
κήρυσσε θεᾶς» τς T ᾿Οὐρανίδας, . 
᾿ - més 9᾽ ὑπὸ γαίας. 
ἤ γάρ σξε λιταὶ διακωλύσες Στ 
ΝΕ ee ἄνα παιδὸς μελέας,". 
| ἐκιδῶν τύμβε “προπετῆ, 
Φοινισσομένην αἵματι παρθένον 
ἐὰλ χρυσοφόρα 
δωρῆς" γωσμῶ μελαναυγέῖ, 


ἜΚΔΒΗ 


, ᾿γὼ ᾿μλέα. Ti ποτ᾽ AUC S 
- v. Groiaty οὐχῶς “ποῖον e UgJAOV 
δοιλαία de esia reus. | 
. δδλείας τὰς ἃ τλ λοτῶε, EL 
EE τὰς 8 Φερτῶς- ᾧμο po 


* 


17ο 


τσ 


180 


E EKABH 


Ἂ 


Ocho Pup 


E^ ὠμύνει "Un δὰ 
“ποίας γέννω ; ποίῳ δὲ πόλις: 
φρϑδος πρέσβυς. φοῦδοι παῖδεε . 


| “ποίαν. 5» ταύταν. ἢ xetyety, 


στείχω: ποῖ δ᾽ ἥσω πόδα : ; zücTig 
Sea ἢ 7 δαίμων 2 ἐπαρωγός: CN 
ὦ κακ᾿ ἐνεγκᾶσαι Toiaides , ὧ | 
d ἐνεγκῆσαι 
“πήματ᾽, ὠπωλέσατ᾽, ὠλέσατ᾽ * ἐκέτι . 
US, βίος eyes ἐν Quer. sg. ας 


A 


9. Tua ἄγησαί μοι» “ἄς. 


ὥγησαι τῶ γηραιῷῷ ᾿ " 
“πρὸς Tad" αὐλάν᾽ » 
ὦ τέκνον, ὦ vrod δυσανοτάτας 
ματέρος. ἔξελϑ᾽, ἔξελϑ' οἴκων ὃ. 
cie ματέρος αὐδάν , ὦ τέκνον, 
ὡς ege. οἵαν . οἵαν 


εἰΐω » φάμαν περὶ σᾶς ψυχᾶς. 


IHOATZENH  .. ^ 
ἰώ, 
μῶτερ, μᾶτερ ; τί Bess τί νέον 
καρύξασ', οἴκων μ, GET. ὄρνιν, 
uude τῶδ᾽ ἐξέπταξας | 


d μοί μοι, τέκνον. (00 p 
/^' HOATZENH . 
τί us dvsQupéis ; Qecipus μοι κακα. 
EKABH τ | 
ej, t oj, σῶς Ψυχᾶε. err. f. 


HOAYZENH “" 
ἐξαύδα, m κρύψῃς δαρὸν. | 


μαΐω: Θμαίνω 4 μᾶτερν. 
sexe Ti ποτ᾽ ἀνωξένεες. 


᾿ | EKABH  — ᾿ 

τέκνον. τέκνον μελέως ματρίφ. c 
, HOATZENH  .  - 
ἐγ. y. cgi τόδ᾽ PyaryyeAdies 0. 38g 
o0 EKABH | | 
σφάξαι σ᾽ ᾿Δργείων κοινοὺ 


δυντείνει πρὸς τύμβον γνῶμαι | In 
sg. d. Πηλεύδα , γέννα. | 


, IIOATZEENH 6l 


ei ual, μᾶτερ, πῶς Q9byya. 5g 
ἀμέγοιρτο κακῶν; μώνγυσόν ubi, 3190 
err, 9, μανυσον, μᾶτερ. ΝΞ ΦΡῊ 


. EKABH , 


αὐδῶ. στοῦ , due nune φώμαε: 
ὠγγέλλϑσ᾽ ᾿Αργείων δόξαι | 
ψήφω τῶς σὰς περί μοι ψυχῶς. 
0 | IIOATZENH e 
* ὦ dena gra 9c" ,» ὦ πουτλάμων, ' 495 
| ὦ ὃ δυτανε μᾶτερ βιοτᾶς, 2 
Ojo» οἵαν αὖ σοι λώβαν, 
λώβαν ἐχϑίφαν , οὐῤῥήταν Τ᾽ 
"TI ey ἱμωνῚ . 
ἐκέτι σοὶ παῖς δ᾽ ἐκέτι δὲ s 
ee δοιλαίῳ dens 
᾿ σφυγξαλέύσω. 0 00— ΝΞ 
. σκύμνον 


- 


409. 


? Ko (7 “πὰ 


σκύμνον NA μ᾽ eT ἀριϑρέπταν; 
«μόσχον δοιλοίω δειλαίαν 
203' ᾿ρεόψει χειρὸς ὐναρηαφοὶν 
, σᾶς ἄπο. λαιμότομον τ᾽ "Aider γᾶς | 
ὑποπεμπομέναν σκότον, ἔνϑα γέκρῶν 
. QUE d τύλαῤνα κείσομαι- er, e, 
m σὲ μέν, ὦ μᾶτερ δύξανε.. βίᾳ, ᾿ 
219 X κλαίω “φανοδυρτοις ϑρήνοις t 
2E ᾿ πὸν ἐμὸν δὲ βίον, λώβαν.᾿ λύμαν Ty " 
"X. 0 8 μετακλαίομαι. ANO Joety uoi 
B ξυντυχία κρείσσων κύρσει- 


2 ΧΟΡΟΣ. 


“καὶ μὴν Ὀδυαφεὺς ἔρχεται σποδὰ aJ qae, 
215 'Exefon, viov Ti πρὸς cà. σημανῶν. ἔπος. ᾿ς, 


ΟὈΔΥΣΣΕΥΣ d 


 Fórej, δομῶ μὲν σ᾽ εἰδέναι γνώμην senza, 
vo ᾿ ψῆφόν TE τὴν κρανϑέσάν" &AA ὅμως Φράώαω." 
" i ᾿Αχαιοῖς παῖδα σήν Πολυξένην 
σφάξαι “πρὸς ὀφϑὸν 5 χῶμ AyuANeis τε. " 
420 ἡμᾶς δὲ 7 JA78S- "04 Aeepusiipore κόρης ' 
NEM τάσσεσιν ἄνα" ϑύματος δ' ἐπισότης, 
ἱερεύς : T ἐπέφη τῶδε σαῖς ᾿Αχιλλέως. 
οἶσθ᾽ à ὃν ὃ à ὀῤῶσον: ; μήτ᾽ arena de Be . 
| μῆτ' 6$ Xeea ἅμιλλαν Aue d ἐμοί" 
228 γίγνωσκε UP καὶ παρεσίαν κακῶν 
 φὼν σῶν. seQov τοι κῶν X&X0is, & | def, Qeovén. 


EKABH 


ET d χοιρέσηγχ᾽, ὡς £o, οὐγὼν μέγας: 
πλήρης φενογμῶν, 80d agi κενός. 
. χρῶ Ὑορ B. ϑνησκον » 85 ἐχρῆν Javeiv' 
230 ἐδ ἣ ὠλεσέν με Ζεύς, τρέφει ὃς ὁπως ἐρῶ 
κακὼν uud ἄλλα peter. ἡ ἡ TAY ἐγώ. 


Li 


eeocooonsn / Ak 


"E ες; Τρῖς δίλοσι T8$ ἐλευϑέρω - A 
μὴ Ava $ μηδὲ καρδίας δηοτήριοι 

ἐξισορῆσα!., σοὶ μὲν εἰρῆσϑαι χρεῶν, Ν | 
ἑμᾶς d ἀκᾶσαι τὸς ἐρωτῶντας ταβε. ^ $85- 


* ΟΔΎΣΣΕΥΣ. 7 Ρ- 
Ls ἐρώτα" T8 χρόνε γοὶρ ἐ ἰ φϑονῶ 

- ^« EKARH 
Ass ἡ nus E IA/8 κατοίσκοπος, 


δυεχιλαινίορ T ἄμορῷος, ὀμμάτων 9 m 00 
Φόνε φαλαγμοὶ σὴν κατέφαζον γένυν, ͵ 


ΟΔΥΣΣΕΥΣ EN 

eJ. d γὰρ ἄκρας καρδίας ἐψαυσέ ΓΝ à4a,. 
EKABH | 

ἔγνω δὲ σ᾽ σ᾽ Ἑλένη, καὶ καὶ μόνῃ κατε ᾿ ἐμοί, 

ΟΔΥΣΣ ETZ 
μεμνήμεϑ᾽ ἐς κίνδυνον ἐλϑόντες μέγαν. 

|. EKABH. 

ἥψω 9 γονάτων τῶν ἐμῶν ταπενὸρ ὧν! ^N 


Φ 5 , 


| OATZZETE 
est - édavay γε adis πέσλοιςι χῶρ' id 


- 


EKABH mE 
Ti δῆτ᾽ ἔλεξας. δῷ λος ὧν ἐμὸς πότοι $45 


| OATZXETE 
πολλὼν Ἢ λύγων expo". ὥςτε μὴ ϑᾳνᾶν, 


- EKABH | 


EM | o —| 
EKABH 
ἔσωσα α ὀῇνώ ο᾽ σ᾽ ἐξίπεμψά T? x 3ovac 


ὌΝ |  OATZZETZ ΝΣ 


ex ἐαρρῶν μὲ φΦέγγός. ἡλίθ Te. 


- 


| ' EKABH 
ἔχεν κακύγοι τοῖσδε φαὶς βελεύμωσιν, 


350 ὃς ἐξ ἐμὃ μὲν ἔπαϑες. dod Quas παϑεῖν, 


dede δ 898) ἡ ἡμᾶς εὖ, κακῶς δ᾽, ὅσον δύνῃ) 
(iX boi ὑμῶν σπέ m , ὅσοι ϑημηγόρες ες 
Οιλᾶτε τιμάς" μηδὲ γιγνώσκοισϑ᾽ ἐμοί, 
οἵ τὰς Φίλες βλάπτοντες ὃ 8 Qoorricere, 


255 ἤν τοῖσι "πολλοῖς “σρὸς χάριν λέγητὲ τι 


ἘΝ ἀτὰρ τί δὴ σόφισμα Té ἡγέμενοι τ ἢ 
| ἧς τήνδε παῖδα ψῆφον ὡρίσαν Qova8s- | 
σότερα τὸ χρῆν cQ ἐπήγωγ ᾿ἀνϑρωποσφωγίᾶν 
σερὸς τύμβον: ; ἔν Ld βεϑυτῶν μᾶλλον σπρέπεὶ; ; 
$60 X T8c κτωνόντας &YTOL7T OKT εἰναι ϑέλων, 
ὃς τήνδ᾽ ᾿Αχιλλεὺς ἐνδίκως T'étyet qovov 
ἀλλ᾽ δὲν αὐτὸν ἥδε y ἄργαφαι κακὸν. 


] Ἑλένην νιν αἰτεῖν xen τάφῳ προσφώγματα,᾿ 


κείνη γὰρ ὠλεσέν y». ἐς Τροίαν T ἄγει. 

265 εἰ δ᾽ αἰχμάλωτον Χρή τιν ἔκκριτον Duvet, 
κάλλει 9 ὑπερφέ δσαν. EY, ἡμῶν τόδε. 

[ ἡ Τυνδαρὶς yae Ale e εὐπρεπεφοτη, 

εἰδικξσώ ϑ᾽ ἡμῶν sli» ἧσσον εὑρέθη. 

τῷ μὲν δικαίῳ τόνδ᾽ μιλλῶμαι λόγον" 

270 ἃ £d ἀντιδθναι d& σ΄, ὠπαιτέσης ἐμᾶς 

Ν ἄκϑσαν. ibo. τῆς ἐμῆς, ὡς Qus, χερός," ᾿ 
4404 ) τῆσδε γραίας ; "προςοτιτνῶν. sagi C$. 
οὐθάπτομαι σα τᾶνδε. τῶν αὐτῶν ἐγώ, ; 
χάριν T ὠπωτῶ τὴν τόν, ἱκετεύω TÉ 085 | 

"75 μή μ8. τὸ τέκγον ἔμ χερῶν αἰπουπάσῃς, 


μηδὲ 


/ 


᾿ Φφεισοθονκοιρ | "8 

μηδὲ κτάνητε. τῶν τεθνηκότων ἅλις. Dv 

ταύτῃ eynda ; καπιλήϑομαι ἢ κἀκῶν" 

ἥδ᾽ ἀντὶ πολλῶν ἐς! μοι παραψυχή, | 

πόλις» τιθήνη βάκτρον. ἡγεμὼν ὃ eds. uot 

ὃ τὸς κρατάντας δὲ Koo Te & μὴ ero, 280 

SN εὐτυχέντας εὖ δοκῶν πρώξειν-οίει.. 

χάγω ^ xe ἥν TOT, (ax νῦν 8x en iTi" 

TOY πάντα δ ὄλβον T ἥμαρ ἕν μ᾽ ἀφέδλετο. 

ἀλλ᾽ , s Φίλον γένειον ; αἰδισϑητί με, : ΄ 

᾿οἴκτειρον᾽ ἐλθὼν δ᾽ ὡς ᾿Αχιὰϊκὸν «ρῶτόν, ." 285 
παρηγόρησον.-. "T ἀποκτείνοιν φϑόνος ΕΣ | 

γυνοίκος » ας τοπρῶτον 8x ἐκτοίνοωτε 

βωμῶν᾽ ἀποσπάσδντες» οἰλλ᾽ areae. 

γόμος δ᾽ ἐν ὑμῖν τοῖς T. ᾿ἐλευϑέρρις X iOS 

καὶ τοῖσι δάλοις αἵματος κατα πέρι. 290 

TO T ἀξίωμα, κἀν κακὼς λέγφς, τὸ σν ,.- 

σείσει. λόγος “γοὶρ ἔκ τ᾽ εἰδοξόντων i iov, 

κοῖς τῶν δοκέντων ὦντός, ἃ ταυτὸν σϑένει. 


ΧΟΡΟΣ - ΝΟ 
ix xd ὅτω φεβδὸς ὠνϑρώπϑ' Φύσιρ»ν | 


ἥτις γῥὼν σῶν Xo μακρῶν ἐδυρμάτων . 205 
κλύεσω Denres, sx ὧν ἐκβάλοι δάκρυ. 


* ΟΔΥΣΣΕΥΣ 


Ἑκάβη , διδώσκο,. μηδὲ τὼ ϑυμομέγῳ 
τὸν εὖ λέγοντα δυςμενῆ σοιξ Φρενί. 
ἐγὼ τὸ μὲν σὸν can, vp ὅπερ εὐτύχϑν, ' 
᾿ cocer ἕ ἑτοῖμός e, Xx ἄλλως λέγω. 3409 
ἃ δ᾽ ὥπον εἰς ἁπαντας, ἐκ ὠρνήσομαι,, 
Τροίας ὠλδσης, εἰνδρὶ TO πρώτῳ σρατᾷ, ^ 
σὴν παῖδα δᾶναι c ayiov ᾿ἐξαιτεμένῳ. 

ἐν τῶδε yoe κεύμνϑσιν 04 πολλαὶ Ζολεις, 
ora Tic ἐσθλὸς «9j πρόθυμος ὦ ὧν ἀνὴρ 305 
μηδὲν φέρηται τῶν κακιόνων “πλέον. 


ΔῊ. * "^ ^ " 2 ἢ 


ἡμῖν ὰ Αχιλλεὺγ ἄξιος τιμῆς, yov. 
Deva ὑπὲρ yis. Ἑλλάδος Xe AA divite. 
ὅκεν τόδ᾽ αἰσχρόν. é | DAéao m μὲν Qo 
810 χρώμεσϑ᾽, ἐπὸ δ᾽ ἀπεςὶ, μὴ χρώμεσϑ᾽ ἔ etij 
a Ἔν " Ti I. ἐ ge 749 , ἦν Tig α Qu 
ᾳρατϑ T ᾿ἄάϑροισις. πολεμίων T ἀγωνίας 
πότεῤανμαχέμεϑ᾽, ἢ ἧ Φιλοψυχήσομεν; - 
τὸν κατ aveva ὃ δρῶντες. 8 τιμώμενον | 
. 918 x καὶ μὴν ἔμοιγε ζῶντι μὲν Rx ἡμέραν, | 
καὶ σμίκρ᾽ ἔχοιμι» πάντ᾽ ὧν ὠρκόντως ἔχοι» 
τύμβον δὲ ββδλοίμην ὧν ὠξιόμενον 
τὸν ἐμὸν ὁρᾶσθαι" δι μωκρδ γὰρ ἡ χάρις, 
εἰ δ᾽ οἰκτῥοὼ πάσχειν Φῇς, τοδ' αὐντοίνβέ un 
420 εἰσὶν παρ᾽ ἡμῖν, θὐὲν noct» ἀ9 A S?utg, 
| γραῖαι γυναῖκες 102 πρεσβύτα, σέθεν, 
yuQ T ἀρίφων γυμφίων τητωμεναϊ» 
ὧν ἥδε κεύϑερ Cato Ἰδαία κὄνις., 
τόλριο τάδ΄ ἡμᾶς à, εἰ κακῶς νὸμίξομεν 
$25 τιμῶν τὸν ἐσῶλόν, ot uoto) cy ὀφλήσομεν. 
ci ἱ βώρβαροι δὲ pire τὲς φίλες Φίλες T 
ἡγῶσθε, μήτε τὸς καλὼς τεθνηκότας, , 
'u ϑαυμάζεϑ᾽, ὡς ἄν m μὲν Ἑλλὸὲς εὐτυχῇ» 
ὑμῶς à ἔχηϑ᾽ ὃ ὁμόιορ τοῖς. ᾿βελεύμασ.᾿ 


ΕΞ ' XOPOE 


330 ej, ej To δῆλον ὦ ως κακὸν πέφυκ' [7 
^ φολμῷ 9', ὦ μὴ Χρή. τὴ βίῳ γηκώμενον, 


 EKABH 


ῶ S ϑύγατερ, οἱ ᾽μοὶ μὲν λόγοι πρὸς ᾿αἰϑέρο 
Qeidory μώτην διζφέντες [o ca Qoa" 
σὺ r é τι μείζω ὑνώμιν. ἢ μήτηρ, ἔχ etf, 
535 σπέδαξε, πώσας, ὥςτ᾽ ἀηδόνος soja» 
᾿ Φϑογγοὶς léco, μὴ ἡ φερηϑὴν Bia. 
meuemiTTs Ó οἰκτρὼς τοῦ Οθυσσέως γένυν, 


N 


X09 j 785 * ἔχως δὲ πρόφασιν. és γὰρ τέκγο 
A99 Ἱ τῷδε, τὴν σὴν acc ἐποικτειροη τύχη. 


᾿ΠΟΛΥΞΈΝΗ 


| ego σ᾽, Ὀδυσσεῦ, δεξιαν ὑφ᾽ ipti ae . 845. 
κρύπτοντα xe, καὶ “πρόσωπον ἔμπαλιν 
sgéQovra , μή σε προρϑίγω yevesocdos.., MEAE 
Θάρσει" πέφευγας Ty ἐμὸν ἱκέσιον Δία" ! 
ὡς ἕψομαι yr, τῷ T ἀναγμαίε cgi, 
᾿ϑαιῶν Te χρήζθσ᾽" εἰ δὲ μὴ 8A opas 345 
κακὴ Φανϑμαι τὸ φιλόψωχοι, γυνή. 

Ti. γαρ με δὲ ἣν; ἢ | πατὴρ μὲν ἤν ἄνα 

Φ θυγῶν cr yTOY. TETO μοι πρῶτον fois. 
ἔσοιτ' ᾿ ἐθρέφϑην ἐλπίδων καλῶν ὕπο; 
βασιλεῦσι νύμφη. ς Ay 8 σμικρὸν γώμων 556 
£80 , oTE δῶμ᾽ ἑςίαν τ΄ ἀφίξομ i 
δέσποινα. δ᾽, ἡ | δύφηνορ. ᾿Ιδαίαισιν ἦν 

γυναιξί, παρθένοις T ᾿οὐποβλεῆτος μέτα, 

. ion Patios » “πλὴν TO ) κατϑανδν μόνον" ΝΞ - 
yvy δ᾽ εἰμὴ ! da. πρῶτα μέν με τἄνομά. . * $59 
Javéy ἐρᾷν vionow; 8x exoJosóp* “ 
ἔπειτ᾽ ἴσως ὧν δεσποτῶν ὦ ὠμῶν φρένας | | 

οιμ᾽ ἄν; eris ἀργύρϑ μ᾽ ὠνήσεται» C Ot. 
τὴν Ἐκτορές τε, 'χατέρων πολλῶν. &atdty. 0060 

͵ rgosdess | δ᾽ ἀνοξγκην σιτοπποιὸν ἐν δόμοις. 260, 
σαΐροιν τε μα» κερκίσιν τ᾽ escas, 
Av7rQxy ἄγεσαν ἡμέραν μ᾽ ἀνα γκεέσερ' 
λέχη δὲ Tox puc ὄῶλος ὠνητός ποϑεὺ 
᾿γχρανέϊ, τυραΐγνων σπρόσϑεν ἠξιωμένὰν 
εἰ δητ᾽ " ἰφίημ᾽ ὀμμάτων ἐλεύθερον τς 365 | 
φέγγος τόδ᾽, “Αἰδῃ προςτιϑέισ᾽ ἐμὸν δέμας. 20 
ἄγ' ὅν. ᾿ὀδιυσσεῦ, ol διέργασδῳ " ἄγων. ΄ 
ὅτ᾽ ἐλπίδος yug ν΄ ὅτε T8 de νης ὁρὼ 
ϑώρσὸς παρ ἡμῖν» ὡς ποτ᾿ εὖ πρῶξαι μὲ χϑῆ. 
Μῆτερ» σὺ δ᾽ ἡμῖν μηδὲν ἐμποδὼν γένῃ | 320 

λέγϑσαι, 


»óyara, à μήτε ᾿ ϑρῶσο᾽ ὀυμβέλε δ ἐμδὶ 
ϑανθν, πρὶν αἰσχρῶν μὴ XT ἀξίων Τυχθάγ.» 
. eerie γορ ἐκ eoe yeveo do κακῶν, 
᾿ς Φέρε: μέν , aye δ᾽, κὐχέν ἐντιϑ εἰς ζυγῷ" 
75 Satvaiy δ᾽ ἃ e em μᾶλλον εὐτυχέφερος, ᾿ 
ἢ ζῶν. τὸ yap ὧν μὴ καλῶς, μέγας πόνο, . 


d | ΧΟΡΌΣ 


δεινὸς χαρακτήρ, κἄπίσημος ἐν βροτοῖς 
| ἐσθλῶν γενέσθαι » καπὶ μᾶζον & ἔρχεται. 
τῆς εὐγενοίοις ὀνομῶ τοῖσιν οἰξίοις. 


ΞΕ ἘΚΑΒΗ 

886 καλῶς μὲν ἅπας, υγατερ" ἀλλὰ τῷ καλῶ, 

᾿ λύπη Φρόρεςξιν. er δὲ ys τῷ Πηλέως. 
χάριν γενέσθαι. σα δὶ", "ol j ψόγον Φυγεῖν 
ὑμᾶς: ᾿Οϑυσσεῦ, τήνδε μὲν μὴ κτοίνετε " 
E δὰ οὐγοντες πρὸς πυρῶν ᾿Αχιλλέωρ» 

. 885 ἀεντῶτε- μὴ ecd ἐγὼ τέκον Πάριν, 

e$ παῖδα Θέτιδος. ὥλεσεν τόξοις βαλῶν. 


ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 


8 σ᾽ ὦ γεραιοί, Kor Duryery ᾿Αχιλλέως. 
φάντασμ:' Aye ἀλλοὶ τήνδ᾽, ἡτησῶδτο. 
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ὑμές δὲ μ D Svyirgl συμφονεύσωτε, 
390 «gi. ig τόσον 74 αἵματας γενήσεται 
quio. νεκρῷ τε, τῷ ταδ ἐξαιτεμένῳ. 


OATZXETZ 


E κόφης σῆς d 8 merarstoe 
᾿ὥλλος πρὸς ἄλλῳ" μηδὲ TOYÓ ὠφοέλομεν. 


^  FKABH 


L] 


, 


Φ 


(t EKABH "^ ^ . 

“πολλή Ὑ ἀνάγκη ϑυγατρὶ συνϑανῶν ἐμέ. 

25 OATZZETZ 

πὼς; ὃ γὼρ olde δεσπότας κεκτημένος. 

| EKABH ς 

ὁμοῖα, κισσὸς δρυὸς ὅπως, τῆςδ᾽ ἕξομαι. β 

m OATZZETÉ τ 

ex: ἤν ye πόϑῃ τοῖσι o8 σοφωτϊέροις. 
ἐν ἔκαβη C 

ex tiic ixüco παιδὸς 8 μεϑήσομαι. Ὁ 

| |». ὈΔΥΣΣΕῪΣ 

᾿ ἀλλ᾽ 8) ἐγὼ μὴν τήνδ᾽ mess αὐτῷ λιπών. 


IIOAYZENH 


“μῆτερ, i98 μοι" K9j σύ, "ror Λαερτίξ, 400 


χαλο τοκεῦσιν οἰκότως ϑυμεμένοις:. 

σὺ δ᾽, ὦ τάλαινα, τοῖς. κρατᾶσι μὴ μάχϑ. 
᾿ βόλος πεσᾶν πρὸς doe , ἐλκῶσαί Te σὸν 

γέροντα χρῶτα. πρὸς βίαν ὠθομένη, Ὁ 

ἀσχημονῆαρή 7, ἐκ via βραχίονος V3 
. ὁπασϑέσ 5 ἃ πείσρι" «μὴ σύ y ^. 8 γοὶρ ἄξιον. 

ἀλλ᾽, ὦ Φίλη μοι μῆτερ. ἡἠδίφην χέρα 

or. καὶ παρειον προρβαλῶν παρηΐδι" 

ὡς ὃ ποτ᾽ audis, αλλοὶ νῦν πανύξατον; 
οκτῖνα κύκλον 9᾽ ἡλίβ προεόψομα. 

τέλος δέχε δὴ τῶν ἐμὼν. προεφϑεγμάταν. 


D 
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- 
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€ μητέρ. ὦ TEXEC , &71 €i δὴ κατ. 
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DO 000 ΈΚΑΒΙ. 0.7 00 τ΄ 
ὦ Oéyarte, "ues δ᾽ ἐν φάει δοχεύθομεν." 
ΠΟΛΥΞ ΞΈΝΗ 
Ἢ ὄγυμφοῖ, ἀνυμέναιος, ὧν M ἐχρῆν τυχῶν. 
EE | ou EKABH | 
| 415 οἰατροὶ σύ, τέκνον ἀϑλία y ἐγὼ γυνή. 87 
ΝΞ HOATZENH —— 
ἐκὼ δ᾽ iv" Aide ker open) χωρὶς σέθεν, B 


- 


Ν 


o -EKABH 
e; μοι. τὶ δράσω; ΟΣ τελευτήσω βίον ; 
᾿ 7 ^ s HOATZENH - 50. 
| de ϑανδμω,» πατρὸς ὅσ ᾿ἐλευϑέρϑ. | 
| B "^. ^ . EKABH 


- 


p Hec. δὲ πεντήκοντα y ἄμμοροι τέκνων. 


^HOATZENH 


| 420 Ti σοι vreos Ἕκτορ ) ἥ ἢ vigor ὄπω πέσω; 
/ * ] 


" — " EKABH 
δγγελλε πασῶν ἀϑλιωτώτην i " . 


- 


| |»  dIOAT ZENH 
᾿ ᾧ φτέρνα, μαφοί 9, οἵ μ᾽ ἐθρέψα!ϑ᾽ ἡδέως. 
o 7: — EKABH | 
e τῆ: deg ϑύγατερ ἐϑλίας τύχης 
E LLL IL TOUT. τς 


Ἐ ' " 
. 
T. - 1 


^ 


NN ^ 


] HOAYZENH 
χαῖρ, ὦ τεκᾶσω,. χαῖρε Κασώνδρα τ᾽ ἐμοί, 
E |EKABH 9 E 
^. χαίρεσιν ἄλλοι, μητρὶ δ᾽ du. ἔξιν τόδ. - 4525 
|. ἢ HOATZENH ΘῈ ^ . 
ὅ τ᾽ ἐν φιλίσποις Θγοξὶ Πολύδωρος καΐσις. 
EKABH 
6 Y 2Yy' dime d. ede Tavra ϑδυςτυχῶ. | 
EM | IOATZENH 
(000 0 Gs καὶ ϑανέσης opum συγκλείσει τὲ σόν, 
΄ "o. o 'EKABH 
: τέθνηκ᾽ ἔγωγε, πρὶν ϑανῶν, κακῶν ὕπο. 
21 || HIOATEENH ' . 


EE κόμίζ᾽, Ὀῤυσσεῦ , M εἰμφιϑεὶς καρα πέπλοις: 430 
ὡς “πρὶν σφαγῆναι y ἐκτέτηκω καρδίαν. 
2. ϑρήνοισι μητρὸς «ἡ 'τήνδε Ti ἐκτήκω Ὑόοιξ. 
M Φῶς" 7Igoces7rey γὰρ σὸν 27. ᾿ἕξες! μοι" 
péresi δ᾽ εδέν, σπλὴν Οσὸν ὐβόνον ξίφες To! 
| βαίνω μεταξὺ Kgj πυρᾶς ᾿Αχιλλέως. “ 435 


| FKABH 
oj yo», προλείπω" λύεται 2: H8 μέλη. 
e » Quyareg ἅψαι μὴ H ui ἔκτεινον χέρα. 
jos" μή λίπῃς μ᾽ ἀπ ἀπωλόμην; QiAM. 
ὡς τὴν Λάκαιναν ξύγγονον Διορκόροιν, DEM S 
Ἑλένην Ἰδοιμι. [i καλὼν. yee σμμάτων. ὃ. 440 
αἰσχίξα Τροίαν ema τὴν eiie B | 


- 


449 
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a XOPOZ 


! 

Αὔρα , groyiis (Ugo, se. οἷ, 

ἅτε ποντοπόρδς κομίζεις ᾿ 
ϑοὼς ἀκώτες ἐπ LU λίμνας, 

“ποῖ μϑ τῶν “μελέαν πορεύσεες y 

τῷ δολόσυνος. “πρὸς οϊκὸν 

κτηϑῶσ, ἀφίξομαι: ; : 

ἢ ἢ Δωρίδος ὃ oio eLiets, 


50.8 Φθϑιάδος. Bu xaAM AM- νι 


465. 


στων ὑδάτων᾽ πατέρο 
Φασὶ ᾿Απιδανὸν γύας λιπαίναν y. 
᾿ἣ γώσων. δληῆρθι - ] W»T, e. 
᾿ κώπαᾳ πεμπομέναν τάλειναν, 
οἰκτρὰν βιοτὰν ἔ ἔχδσαν οἴκοις, 
ἔνθα πρωτόγονὸς τε Φοίνιξ, 
᾿δαῷφνα 9) ἱερὸς ὠνέσχεν 
πτόρϑϑς Ano) Φίλω, | 
a.divos ἄγαλμα δίας, ' 
ὃν σὺν Δηλιάσιν τὸ κόραις. 
᾿Αρτέμιδός Ts: Deas 
χρυσέαν ἄμπυκω » τόξά T εὐλογήσα!; -? 
ἦ Παλλάϑος ἐν πόλοι» sp. 
τᾶς καλλιδίφρε, ᾿Αϑα- | mL 
γαίας ἐν κροκέῳ πέπλῳ | 


3 eu μαι ὥρματι. πώλες; 
- αὐδολοιδι σοι- . 


κἰλλεσ' εἰνϑοκρόκοισι. πήναις:. . 
4 Τιτάνων γενεοίν, 
τον Ζεὺς ἀμφιπύρῳ.. .Ν 
κοιμίζει φλογμῷ Κρονίδας ΕΝ | 
à μοι τεκέων ἐμῶν, ᾿ mM εἶντ β΄. 
ᾧ μοι πατέρων», χϑονός 9, ^ - ) 
ἃ καπνῷ “κατερενπεται 
τυφομένω, ὀορίκτητος, 


M € ? 


' " 


- 


N 


MATMACEAOA 00007 2r 


. Α 
0m ᾿Αργείων" d ἐγὼ δ᾽ 
| ἐν ξείνα χιϑονὶ ἢ κέκλημαρ, 
ὅλα» Amüc ᾿Ασίαν. — 
Ἑυρώπας ϑερώπναν, | | , 
ἀλλάξασ' "sua ϑαλάμϑε. ' ᾿ 


᾿ TA AGTBIO Σ 
ΠΞ τὴν ἄνασσαν δή ποτ᾽ ἔσαν Ἰλίῳ 
Ἑκαβην M , Τρῳώδες΄ κόραι) 


αὕτη πέλας 68, var -— ἐπὶ χϑονί, 
Ταλϑύβιὲ » κῶται ». συγκεκλεισμένη πέπλοι. 


ΤΑΛΘΥΒΙΟΣ 


à Zeb, vi λέξω: πότερά σ ᾿ ἀνθρώπω ὃ oed» ; 
ἥ in ὥλλως. τόςδε κεκτῆσθαι μάτην 
ψευδῆ Ἔ δρκέντας δαιμόνων δῖναι γένος, 

τύχην δὲ πάντα τῶν βροτοῖς ἐπισκοχεν; 
dx 5»À ἄνασσα τῶν πολυχρύσων Φρυγῶν; 
ὄχ, ἥδε Πριοίμῳ rà μέγ᾽ ὀλβίᾳ ὃ ὁμαρὶ 

Kol γὺν πόλις μὲν. πᾶσ ἀὠἰνέφηκεν δορί, 

αὕτη δὲ δέλη. γραῦς» ἄπαις, ἐπὶ χιϑογὶ 
κῶται » κόνει Φύρεσα δύφηνον gn. 


. φεῦ, φεῦ" iod μέν eu Ἦν δέ μοι Sa- 


y 
em, “ρὶν αἰσχρῷ περιπεσᾶν TUXU τοί. 
ανίξασ', ὦ duce , xl μεταρσιον 


| πλευρον ἔχαιρε, μοὶ TO πάλλεωκον καρής 
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ἔα" Ti$ ὅτος σῶμα τἐμὸν ἔκ ix 


xéicdu; τί κινῶς μ᾽, δοτὶς 6f, λυπϑ μένην: 
i 


Us . TAAGT- 


-- 


475 


485 


490. 


495 


TT 


TAAGTBIQZ- - 
| Ταλθύβιος ἥκω, Δαναίϊδῶν v ὑπηρέτης: ᾿ . 
sop. ᾿Αγαμέμνονος πέμψαντας, ὦ ὦ γυναι. μέτα. 


, EKABH 


e φίλτατ᾽. , dign κάμ ἐπισφάξαι τάφῳ; 
δοκῶν ' Ἀχιαμοῖς ἦλθες: ὡς φίλ᾽ ὧν λέγοις. . 


ἢ σππεύδωμεν »᾿ἐγκονῶμεν᾽ ἡΎΒ Mor, γέρον. 
νον ^ ΤΑΛΘΥΒΙΟΣ al 


| σῆν ᾿ποῖδος κατϑιανᾶσαν ὡς ϑαψῃς. you, “ἢ 
505 ἥκω μεταξείχων ec" πέμπεσιν di μὲ nma 
δισσοί T ᾿Ατρᾶδαι», κοὶ λεῶς ᾿Αχαϊκός. ἐς 
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- οἾμοι.. Ti λέξεις: ex 2) ὡς ϑανθμένες 
 μετῆλϑες ἢ ἡμαφ. axo σημανῶν κακάς ol ' 

| EE ὦ παῖ. μητρὸς ἀφπασϑῶσ᾽ d bL 

-» 510 ἡμεῖς δ᾽ ἃ ἄτεκνοι τῶσπὶ σ᾽" ῶ τάλαν. "ἐγ 

σῶς καὶ νι enel ὦ ἄρ᾽ αἰδόμενοι:. 

ἤ πρὸς τὸ Pod ἤλϑεϑ, ὡς [ Sex», γέρον, LN 

*TefyoyTés 5 εἰπὲ , xam ὃ λέ NO y Qe. .— 


TAAOTBIOEZ 


διπλῶ Ha. χρύζος δάκρυα κερβῶναι. γύναι; ; 
515 σῆς. σαι ς οἴκτῳ" yv T8 ye λέγων κακοὶ 
τί γξω τόδ᾽ ὃ ouo, πρὸς Tao 3, t Dr GAAVTO. 
* πιρῆν δ eX Ae πᾶς ᾿Αχαϊκᾷ φρωτϑ 
c La pw t ς £M 8, σῆς κόρης. 871). σῷφαγα 
Ἀχιλλέως σαῖς Πολύ ξένην χε b 
"520 deno" ἐπ Axe Τοῦ , mius d ἐγὼ" . 1 
. λεκτοί T "Axe ἔκκριτοι ψϑοίνίαρ, TEE 
σκίρτημα μόσχϑ "s καϑέξοντες TTA 27 
ἕαποντο᾽ πλῆρες ὁ ἐν χεροῖν, λαβὼν δέπας E 
παγχρυ- | 


) πάγχρυσον, ie xe mai AyiA Mais 
. χροὶς ϑανόντι πατρί σημωΐνεν δ᾽ ἐμοὶ 525 
. σιγὴν -λχαιῶν παντὶ. κηρύξαι, ςρατῶ. ^ | 
κάγω ᾿παραφαὶς, eizroy ἐν ἰέσοις τοῦδε 2 c7 su, | 
enyar, Angeuoi, μέγα πὰς ἔξω λεώε" | 
᾿ eye cima" νήνεμον. δ᾽ ἔξησ' ὄχλον. 00 
V. erzrey '& πα Πηλέως ,. πατὴρ δ᾽ ἐμός, Dao Ὁ — 
p xexe rd vo cde κηλητηρίδε," SUE 
»εκρῶν δγωγές " £3: à. ᾿ὡς “πίῃς μέλαν L ες 
κόρης. eoe ves L^ , o σοι E | 
Sea T6s T6, καϊγώ" πρευμενὴς δ᾽ $ ἥμιν veré, ΝΞ 
"Aucdi TÉ πρύμνες X04 χολινωτήριω - 535. . 
νεῶν δὸς .$ Hes πρϑυμενδς T zd Ἰλϑ — mE 
yoga: φυχόντας, πάντας ἐς πατρον μολεῖν. 
“ τοσαῦτ ἔλεξε" πᾶς δ᾽ ἐπεύξατο , Será. 
|o 6T ἐμφίχρυσον φάσγανον κώπης λαίβων, ΝΞ 
de^ X£^ LE λογάσι d ᾿Αργέων spera 940 
νεανίας ἔνξυσε σἰαρϑένον λαβῶν. ᾿ BE 
" δ᾽, ὡς ἐφράσϑη. sd ἐσήμηνεν λόγον " 
E" σῆν. ἐμὴν πέρσαντες ᾿Αργέδοι. πόλιν," 
fa ἑκᾶσα ᾿Θνήσκω" "T τις ὥψηται χοροὺς 
,T8 Hi. παρέξω γὰρ δέρην εὐκαρόίως. , 845 ^-* 
ἐλευϑέραν δὲ μ, ὡς ἐλευϑέρα θάνω; | 
ες πρὸς Θεῶν. μεδέντεσν,Ἤ xTeor i. nein C 


-. 


γὰφ, 
"v δέλη κεκλῆσθαι» βασιλὶς d &c,. αἰσιχύνομαι. "cu 
m λαοὶ. δ᾽ ἐπεῤῥοθησαν" ᾿Αγωμέμνων. T ἄναξ, | 2n 
erga, μεϑέϊναι παρϑένον Veatvicus. ς ^ $50 
οἵ δ᾽, ὡς τάχιστ᾽ masa ὑξάτην E EM 
uo μεϑῆκαν. ὅπερ καὶ μέγιφον." ἣν κράτος: - 
ες χκαπεὶ τόδ᾽ εἰφήκεσε ἐστον" ὧν ἔπος" ν 
. .. λαβᾶσα. πέπλϑε' ἐξ ἃ ἄκρας ἐπωμίδος, . 
, ἐῤῥηξε λα γόνος eic μέσον mee ὀμφαλόν, — 555 (M 
μαςές T. ἔδειξε» φέρνα. O', ὡς alb μώτοῖ, | 2E 
:9 ᾿ COMAS" ΚΙ καϑθσα πρὸς Vyeuay γόνυ, ΄ 


e! 


debes 


^ t ta Ἢ 


24 | - Vna 
ἔλεξε, πάντων ᾿ἰφλημονέφατον λόγον" T 
ἰδό, TO) οἰ μὲν φέρνον. ὦ yeatvict, 
παίφιν πῤοθυμῷ παῖσον᾽ εἰ δ᾽ ὑπ᾿ Ux dvo 
χρύξσς. » πάρεσι λοιμὸς εὐτρεπὴς ede. ! 
ἃ ϑέλων Te καὶ ϑέλων., οἴκτῳ κόρης, “ 


l 


Tine σιδήρῳ πνεύματος διαῤῥοως" 


κρϑνοὶ δ᾽ ἐχώρεν. ἢ ἡ δέ. xod ϑνήσκϑσ᾽ ᾿ ὅμως 
πολλὴν πρόνοιοιν ἔχεν εὐσχήμως grece, 
κρύπτεφ, , ὦ κρύπτειν ὀμματ᾽ οἰρσένων χρεῶγε | 
iza δ᾽ ἀφῆκε πνεῦμα niu σφαγῇ» | 
ϑδεὶς TOY αὐτὸν ὄχεν ᾿Α esaoy πόνον, 2E 

ἀλλ᾽ οἱ μὲν αὐτῶν τὴν ανϑσων ἐκ χερῶν 
Φύλλοις ἐββαλλον᾽ οἱ δὲ πληρᾶσιν πυράν, 

κορμὲς Φέροντες πεὺκίνας" 0 jd ὃ φέρω “ 
πρὸς T8 φέροντος Tox. 3 ἠκδὲν κακῶ" 


i, ἕξηκας» ὦ e κούκιξε » τῇ νεάνιδι 


575 


580 


8 πέπλον, adé κόσμον ἐν χεροῖν ἔχων 

ἐκ e τι δώσων TÜ περίσσ᾽ εὐκαρδίῳ, , MEE 
ψυχῆν τ΄ aeísu ; ; τοιάδ᾽ ἀμφὶ σῆς λέγω - ᾿ς 
“παιδὸς Savage " εὐτεκνωτοτη» δέ σε | 
πωσῶν γυναικῶν» δυςτυχεξαάτην 3 ὁρῶς 


E ΧΟΡῸΣ 
δοινόν. τι zia Πριαμίδαις ἐπέξεσεν, 
πόλει ve τῇ μῆ᾽ ϑεῶν ὠνωγκαῖον τόδε, 
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- ὦ 3 θύγατερ. dx οἶδ᾽ εἰς ? Ti βλέψω κοακᾶν, 


πολλῶν παρόντων. ἣν qae ἄψωμαι Tho Ὁ | 
TO) Sv dd με' παρακωλῶ δ᾽ ἐκεῖθεν αὖ "E 
aum τις ἄλλῃ, διώδοχιος κακῶν MOXOIS. 5 | 


"καὶ νῦν v0 μὲν αὺν ὥςτε μὴ φένοιν πάθος, 


| ἐκ ὧν δυναύμεν; ἐξαλεέψασθοι φρενός 


τὸ δ᾽ αὖ λέων παρέίλες, , αγγελϑ εἶσοξ μοι 


| γενναῖος. ὄκεν δεινόν, εἰ yn μὲν joris M 


φυχἕ- 


LI . ! ' 
B 2 P 
| ' 23 
L 


᾿ς Tx lon weil Brio. εὖ suy φέρει 
χοηξὴ δὶ ὡμωρτδσ, ὧν "χρεῶν αὐτὴν Tux ev. 
κακὸν doc xa πόν" ἄνϑρωποι δ οἰοί; | 

ὃ μὲν “πονηρὸς δοὲν ἄλλο πλὴν κωκός" 


, 9. 2d io Aoc ἐσθλός» ἐδὲ συμφορᾶς. ὕπο 


Quy διέφϑειρ᾽ » AA axes ὃς ἐστ᾽ cet. 
ee oí τεκόντες Ἰοιφέρϑσιν, ἥ. veoQoj ; ἊΝ 
es γε μέντοι ng τὸ ϑεεφϑῇναι MOM 
dabo ἐσθλξ᾽ τᾶτο à ἢ ἣν τις εὖ μάθῃ, 
oi TÜ y adexeóv , κανόν, τῇ καλῇ μαϑών. 
καὶ ταῦτα μὲν OW νῶς ἐτόξευσεν μάτην" 


D 


' σὺ δ ἐλϑέ ; καὶ eius ᾿Αργοίοις τάδε, 


ς μὴ ϑηγγάνοιν, μὲ μηδὲν' » ἄλλ eye O9 Af, 
τῆς παιδός. ἔν To) μυρίῳ »ϑρωτεύμοτι 
᾿ἠὠκόλωςος 93,05, γαυτικῇ T ὄναρ le. 


κρείσσων συρός " κακὸς ν» ὁ μή 7i ὧν κακόν. | 


σὺ δ᾽ αὖ λωίβῦσο τεῦχος, ἀρχαίῳ λώτρι 
Bou ἔνεγκε δεῦρο “ποντίως. aM. 
de arid λωτροῖς Tis παννφώτοις ἐμήν, 


599 


695 


νύμφην v ἄνυμῷϑον , παρϑένον v azote yov, - 


Mio, “προθῶμαϊ 3* as μὲν Lr gródey; 
8x. &y δυναίμην" ὡς δ᾽ ἔχω" τί γὸρ σάϑῳ 
κόσμον T ὠγορασ᾽ αὐχμαλωτίδων πάρα, ᾿ 
aj. μοι πάρεδροι τῶνδ᾽ ἔσω σκηνωμάτων m 
. Va gaiy , és e τις, τὸς γεωςὶ δεσπότας 
λαϑϑσ, ἔχει Ti κλέμμα τῶν αὐτῆς δόμαν.. 
ὦ σχήματ' οἴκων. ὦ ποτ᾿ εὐτυχῶς δόμοι, 

ὦ πλέφ᾽ D A T. εὐτεκνώτατε 
Πρίαμε ; Yea 5 ἥδ᾽ ἐγὼ μ μήτηρ τέκνων, 
ὡς εἰς τὸ μηδὲν ἢ ἤκομὲν. Φρονήματες 

8 σρὶν φερέντες. εἶτα T eyx ὅμεθᾳ,. 

6 μὲν τὶς ἡμῶν. πλδσΐοις ἔν δώμασιν, 

ὁ δ᾽ ἐν πολίταις τίμιος κεκλημένος: . 


ταῦ Mir ' ἄλλως φροντίδων͵ βελεύματα,, 


LI 


2 γλυσ-" 


610 


615 


Φ ^ 
46 uMndFufohEdnROg: | . ν 
ΕΝ | γλώσσης T? MOJ7KOL- κεῖνος ὀλβιώταωτος, - 

᾿ ὅτῳ καὶ ἥμαρ τυγχάνεε μηδὲν κακόν, I 
: ΧΟΡΟΣ. . 
| » ^ , 3 ! ^ 
UN. - 623 Ἐμοὶ χρῆν συμῴοραν. ᾿" u στρ... 
mE | ἐμοὶ" χρῆν σημονῶν γενέσϑαιν | QU 


Ἰδαίων ors σρῶτον UAcy n 
᾿Αλέξανδρος ὠλατίναν I 
᾿ἐτάμετ᾽, ἐφ᾽ ἁλιὸν od ναυτολήσων 
630 - Ἕλένας ἐπὶ λέκτρα, τοὺὶν ΕΝ 
κωλλίξαν ὁ χρυσοφαὴς. a 


er . 
3 07 . A^uos aya eet. e 
e C ». 1 Α . - 
| ' " roo) "yp, od “πονῶν 00-27 0 ἄγῃ 
* ^ " 
un e&yoyXo κρασσονες κυκλδνταμ 


635. κορὸν. δ᾽ ἐξ ἰδίας ὠνοίας 
' Y ^» ᾿ es. 
" — wxov τῷ Σιμδντίδι γῶ 


ΟΝ ὀλέθριον ἔμολο ᾽ συμφορά T ἀπ᾿ ἄλλων. 
- ἐκρίϑη δ᾽ ἔρις, ὧν ἐν T- ——— , 
, . 0m κρίνο τρισσοῖς μακαίρων ΝΞ 
| 640 ὃ}. παῖδας ἀνὴρ βότας: | 
, Ez δορί, καὶ φόνῳ. - καὶ ἐμῶν᾽ μελάθρων ἐπῳφδ, 
. | λώβα o 7. 


φένες δὲ καί τις ciu Qi τὸν εὕροον Εὐρώταν 
ᾳ - , " “ 
-—— δλαώκωνα πολυδάκρυτος ἐν δόμοις κόροω" 
', 


- 5. πολιόν T. ἐπὶ κρᾶτα μώτηρ᾽ - 
645 τέκνων ϑανόντων τίϑεται . 
χέρω. ὀρύπτεται τὰ παρειοῖν, ΝΕ 
δίωιμον ὕνυχα τιϑεμένα CT QU Vu. ΄ 
0 7 C,EPATIAINA 


Τυνοῖκερ, Ἑκαάβη m8 oro n παναϑλία,. 

ς, ’ ea ^ » ^ “Ὁ N 

ἡ πάντα νικῶσ ἄνδρω, καὶ θῆλυν σποράν, 
* ^ 5 4 2 e N 
650 κακοῖσιν; βδεὶς χέφωνον ἀνθαιρήσεται. | 


» 
N 


ιν N ^ ᾿ 
, 
. 
4 * 
VEM € 7 M . . 
. . ΄ - 
- * . 
^ , : , | ^ 


* ᾿ " 
» 2 x» Ln 
᾿ . Mn NONA, ᾿ - 
. 1 T7 * 
à ld L3 B 


|» .* ΧΟΡΟΣ . 
τί δ᾽, ὦ τάλαινα σῆς ᾿καωκογλώσσὰ βοῆς; 
ὡς d o2 eudes λυπρώ c8 κηρύγματι. 00v 

mE |^ OEPAIIAINA 


Ἑκάβῃ Φέρω τόδ᾽ ἄλγος" ἐν κακοῖσι δὺ Ν 
8 S dao βροτοῖσιν suQnjseiv φόμα. 


 XOPOZ D | 
j μὴν megas Tvyx obe δόμων ἄπο . 688 
ἥδ᾽. εἰς δὲ κομρὸν σοῖσι Φαίνεται λόγοι, 060 
zu ΘΕΡΆΠΑΙΝΑ ΟΠ. 5,7 


à παντάλαινα , κἄτι μᾶλλον jAyes Ὁ 
δέσποιν » QA ᾿κακέτι Ἢ βλέπέσα Φῶς, 
ἄπαις. ἄνανδρος, ἄπολις, ἐξεφϑαρμένη. 


/ 


x 


| EKABH ᾿ E a 
6 καινὸν εἴπας" εἰδόσιν δ᾽ ὠνείδισας. - 660 
ὠτοὶῤ τὶ νεκρὸν τόνδε m Πολυξένης 
ἥκεις κομίζεσ᾽, ἢ ἧς cimi yéN an To Quos 


πάντων AD MY ia χέρος σπϑὸὴν ἔχον; |" 

τ ΘΕΡΑΠΑΙΝᾺ RUP 
EH 8àty ὅθεν. aAA μοι Πολυξένην 
Semen γέων di πημώτων 8, ἅπτεται. 2665 - 

Y ' ! 'EKABH | 
E, "Ju TeiAouyo, μῶν τὸ βανχ doy wxe . ὦ, 
τῆς ϑεσπιφδξ, δεῦρο Κασάνδρο: φέρεις γ᾽ | 
 GEPATAINA MEE 


ζῶσαν λέλακας " τὸν Savivre δ᾽ 8 ξένοις 
| τόνδ᾽" wAX ἄϑρησον σῶμο ψυμνωϑὸ yexgB, - 
. & σοι φανᾶται ϑαῦμαν καὶ παρ ἐλπίδας: 670 


BRABH 


28 


' | EKABH ^ , 
eluei , βλέπω δὴ παῖδ᾽ ἐμὸν τεϑνηχότοι | 
| Πολύδωρον, ὃ o» μοι Θ end [d οἴκοις ἀνήρ. ἢ 
εἰπωλόμην δύφενος , ide εἰμὶ j dy. 
| M τέκνον, à τέκνον, 
675 . an 6j κωτάρχομαι νῦμον Βακχ esov» 
£x τὰ ἀὠλάςξορος ἐρτιμαϑὴς κακῶν. 


| | GEPAIIAINA , 
ἔγνως γὰρ ἄτην παιδὸς, ὦ δύφηνε σύ; - 
| EKABH 


e , ἄπισα , καινῶ, κοινὰ ὁ δέρκομαι. ᾿ 
ἕτερος δ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρων κακοὶ κακῶν κυρξ" 
680 ' ᾿ἐδέποτέ μ ἀδάκρυτον, στένοξκτον 


ΕΝ — ἥμαρ ἐπιασχήσαι.. | 
| ΧΟΡΟΣ 3 
δέν, ὦ τάλαινα, deo πάσχομεν κακᾷ. 
| | EKABH 
| 9 τέκνον» ὦ τέκνον ταλαΐνᾳς potrei, 
! τίνι μόρῳ ϑνήσκεις. τίνι πότμῳ xeicoy 5 
638 . «got τίνος ἀνθρώπων $ 
GEPAIIAIN. A 
ux a» da ἀκταῖ; yiy κυρῶ ϑαλασσίαις. 
|. . EKABH uU 
ἔκβλητον; ἢ πέσημα Φοινίῳ ϑορός 5 
l 
OGEPAIIAINA 


ἐν ψαμάϑῳ Asse 
πότῳ yy ἐξήνεγκε σελαγισς, κλύδων. 


EKABH 


, d LU 


VS pCHDEh n £9 - 
B EKABH | uu 
ὦ pu, 86, ἔμαϑὸν ἔνυξνον ὀμμώταν — :— 690 
ἐμῶν ὄψιν᾽ & μὲ παρέβα Φάσμω ͵ 
. “Ὁ tà 2 
μελανόπτερον" ἐςῶδον ὧν ἀμφὶ. σοί, 
E) » $3 ΟΝ 4 4 ἢ 
. ὦ TiMYoy, δκέτ᾽ οντῶ Διὸς ἐν Queer. 


| EE ΧΟΡῸΣ | Q3 
vic γῶρ νιν Sra s oieO , ovesgopgov, Φρώσαμ! 
ς΄ EKABH , nb s 


Lf. . 2» | i u i 
ἐμὸς, ἐμὸς ξένος. kid ἱππόταῦ 5 — 695 
, € 3 5 toc ,κβκ".. 5f 5 
sy ὁ γέρων πωτὴρ ἔϑεφονιν κρύψαφι -' 


^ 


«- ΧΟΡΌΣ ^ . | 
ᾧ Mors δὲ λέξειο, χρυσὸν ὡς ἔχοι wrote ^ 
"A mM 27 | 
| EKABH 
à 1 » - Ὁ " , T T 
ἀῤῥητ᾽, ἀνωνομαξα, ϑαυμώτων qréget, 
2 » "wv 95 Ro 0€ ] 
ἔχ oci T, Bü ἀνεκτά. πξ δίκη févr) co 0 


ὦ κατάρα εἰνδρῶν «ὃς διεμοιρώσω. τ "7c0 | 
χρύώ. σιδαρέῳ τεμὼν φασγάνῳ ( mE | 
μέλεω T&de ποιδός, 8Ó ὠκτισας. 
ἘΞ ΧΟΡΟΣ 
ψ "e ᾿ Ow Ls. - ΒΝ, j - 
ὦ τλῆμον, ὡς δὲ πολυπονωτατην [βροτῶν 
. δαίμων ἔθηκεν, ὅςτις ἐπὶ σοι βαρύς. | 
AX δἰρορῶ γορ τᾶδε δεσπύτε δέμας ^'^ — 705’ 
᾿Αγαμέμνονος"᾿ τἀνϑένδε σιγῶμενν iA. 
/J— ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
Ἑκάβη. τί μέλλεις παῖδα σὴν κρύπτοιν τώφῳ 
A92, ἐφ᾽ οἵςπερ Ταλθύβιος ἤγγαιλέ μοι, 
« μὴ θιγγάνειν σὴς μηδέν Αῤγείων κόρης; 


/ 


ῳ 


ἥμεις 


80 “ισισισισισιριοι 


710 ἡμᾶς μὲν & ἐῶμεν, ad? ψαύο gy" 


4 


ὁ σχρλάζεις.». ὥςτε ϑαυμάζειν T V 
ἥκω δ᾽ ὠποσελῶν σε. TOO ey γὰρ εὖ 
πεπραγμέν égiv ,' ἐξ τι τῶνδ᾽ ésiy καλῶς. 
ἔκ. τίν. ἀνβρον τόνδ᾽ ἐπὶ σκηναῖς ὁρῶ 


715 ϑανόντα Τρώων: 8 γὰρ ᾿Λργείων sa πέπλοι 


4 


ἐμῶς περιπιτύσσοντες. ὠγγέλλεσί [Ao 


ἊΝ  ERABH 


Jew . ἐμαυτὴν yae λέγω, Abyscu sé 
Ἑκάβη. τί δράσω» πότερα προς πέσω yero 
᾿Αγωμέμνονον TüÀ , 9 E Φέρω. evyg κακῶ; 


- ΑΓΔΜΕΜΝΩΝ 


720 τί μοι προρώπῷῳ. γτ ον ἐγκλίνασα σὸν 


725 


ULL τὸ meu d δ᾽ αὶ λέγεις 5 τίς ἔσϑ᾽ cde; 


΄ 


EKABH 


τίλλ᾽ & με ; δόλην πολεμίαν 3 ἡγόμενος, 
γονούτων ἐπώσᾳιτ᾽ » ἄλγος "ὧν προρϑείμεϑ᾽ ὦ oy. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ E 


& Toi πέφυκα μάντις, ὥςτε μὴ κλύων; 
ἐξιπορῆσαι σ᾽ σὼν ὁδὸν βελευμάτων. 


, EKA ΒΗ 
de ᾿ ἐκλογίφομαὶ γε πρὸς τὸ δυξμενὲς 
μᾶλλον Φρένας τῦδ᾽, ὄντος ἐχὶ δυσμενῶς} 
ΑΓΑΜΕΜΝΩ Ν 
ἐξ To με βέλει τῶδο μηδὲν εἰδέναι, 


Ν 


ἐς ταυτὸν ἥκεις" ^» yog 8) ἐγὼ κλύριν. 


EKABH | 


Ἀ ἣν A 3 ᾿ N "e . , 
Aot δὴ. viv QE em ἐπάρκεσιν Xe Aes y b 


EKABH : EN | E 
ex ἂν ϑυνκίμην τῦδε τιμωρῶν dr 5. v3 
τέκνοισι τοῖς. ἐμοῖσι, τί φρέφω m | 


᾿φολμῶν. αἰνοίγκη. κἂν. τύχω. καὶν μὴ τύχω. . 


᾿Αγαμέμνον. » ἡμοτευω ge. σάνε. γδγάώτων:- E 
LE c& yevesa , δεξιᾶς 7T. ᾿ εὐδαίμονος. mM 


- 
MDC N 


,ATAMEMNON 


"v χρῆμα μαξεύεσα; μὼν ἐλεύϑερον ^. Y85 
eoo Siete d γᾶς ἐφὶ got | 


EKABH | ΝΣ 
Τὶ δὴ TO" πὰς κακὲς PT Ττιμωρϑμένῇ; MEL 
αἰῶνα; TOV ξύμπαντα δελεῦσαι ϑόλω. o ᾿ 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 


X 


ἘΚ (ΑΒΗ 


id Ti πότων, ὧν σὺ ᾿δοξάξας, dod. 749 ^ 
ὁρᾷς γεκρὸν τόνδ᾽, ὃ καταβαζω δάκρυ : 


.ATAMÉMNON 


ὁρῶ. τὸ à μέντοι μέλλον "ἐκ ἔχω ᾿μαϑῶν. 


* 


| EKABH 50€ τς 


ἣν , "mE 
TÉTOY ποῦ ἔγεκον, κάφερον Covye ὑπὸ. - 


^ ATAMEMNON δ 


[i 


Ég'y E τις. σὼν ὅτος, » τλῆμον, τ κνὼν i 


] , EKABH 


a^ | —— 
(252 * — ÉKABH. ij 
745 ὃ τὼν ϑανόννον: Πριωμιϑῶν o ud TA. 
ATAMEMNON 
d γὰρ vw. ἄλλον ἔτεκες, ἢ xen, γύναι δ᾽ 
β | IKABH o 
πἰνόνητα γ᾽, ὡς tot, v6y0 2 ὃν éicopdie 
|  — /AFAMEMNQON 
Lo διὰ ἐτύγχαν᾽, qvi GAAVTO dian 2 


* 


/ 


|: EKABH 
marie yy ἐξέπεμψεν, p Ld Saves. 


ATAME M N QN 
| *?50 5€! 0i, τῶν TOY ὄντων χωρίσας “τέκνων μόνον ἡ 
EKABH' - τ’ | 
eis τήνδε χώραν» &mep εὐρέϑη ϑανών.- 
| ATAMEMNON 


erges ud ν ὃς ἄρχω τῆσδε Πολυμήφωρ xe 
yos Ὁ 4 ' 


EKABH | 
νταῦϑ᾽ ἐπκέμφϑη πικροτάτε χρυσδ Φύλωξ. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. , 
ϑγήσκοι δὲ mes v8. καὶ τίνος σσότμα τυχὼν 
ΟΝ EKABH ! 
755 τίνος πρὸς ἄλλα; Θρὴξ νιν ὦλεσεν ξένος. - 
E 007 ADA- 


^e 
* 
» 


08 
" 


- 


EKABH 
'χοιώῦτ᾽,, ἐπειδὴ ξυμφορὰν ἔγνω Φρυγῶν. 
- ATAMEMNON^, 
εὗρες δὲ πᾶ νιν» ἢ τίς ἤνεγκεν veugiy; 
1 τ ' EKABH | 
| ἥδ ', ἔἐντυχϑσα ποντίας ὠκτῆς EZ 
B .ATAMEMNON 
τῶδον ματεύεσ᾽, ἤ apoya ἄλλον πόνον; 
"U^ o. EKABH 


: ϑαλασσύπλαγκτόν "y, ὧδε διατεμὼν χρόα. 


^  'ATAMEMNON 
ὦ τλῆμον, Ta χρυδὸν ἠρώσϑη λαβῶν;, 


Ms ὀχεν' [rid ἐξ οἱλὸς Πολυξένῃ. 
ΝΣ ATAMEMNON 
κταγῶν YI , ὡς ἔρικεν , dnas ξένοξ. 

. EKABH ἢ 


ATAMEMNON — 
ὦ σχετλίᾳ σύ, τῶν ἀμετρήτων πόνων. 


.EKABH 


. ὅλωλαν καθὲν λοιπόν» Αγαάμεμνον, κακῶν. 


QM 


H 
i 
^ 


ATAMEMNON 


en, Φεῦ" τίς ὅτω δυετυχὴς ἔφυ γυνή; 


C J'EKABH 


i 


765 


1 


a EKABH  . 

Ὶ 9, 3 4 i o, f. - » ? J “ 

8X ESIV, εἰ ΜΉ Τὴν τυχῆν eus λέγοις. 
οἰχλ᾽ ὦνπορ ἕνεκ᾽ ἀμφὶ Gov πίπτω γένυ, 
ἄχϑσον. εἰ μὲν Ὁσιώ σοι πάϑῶν δοκῶ, 
φέργοιμ᾽ ἄν" εἰ δὲ τἔμπαλιν, σὺ μοι γενᾷ, 


- , 3 ’ 3 ' 
τιμωρὸς ἀνδρός, ρἰνοσιωτάτϑ Los, 


» ^e "" 
XTO&YS80IV.' ἢ Θεῶν ἱεροὶ τολμῶσιν φέρειν, . 


e » 1 , » 1 .᾽ 
ὃς &re τς γῆς γέρϑεν, ἔτε τὰς ἀνώ 
, 3, 3 ? 
decas , δέδρακεν ἔργον ἀνοσιώτατον, 
ΩΝ ; . 4. 20.5 α ἢ 
κοινῆς τραπέζης πολλάκις τυχῶν ἐμοί,. 


᾿ ξενίας τε πρωτάριϑμα. τῶν ἐμῶν Φίλων" 


Ὁ 

τυχῶν δ᾽ ὅσων des, wo] λαβὼν προμηϑίαν, 

» 4 2 ^e / T 
ἔκτεινε, τύμβε δ᾽, ei κτανᾶν ἐίθθλετο, 
3 $5 | ? 2 3 ^é "o£ 
8x ἠξίωσεν, MAN ἀφῆκε πόντιον. 
€. '*". hv 703 "e , . 
neis μὲν ὃν δξλοί T£, κασϑενές σως" 
D , . ! € , ^» 
ἀλλ᾽ οἱ eo. G'OEVEOI ,. (00 κοινων κρωτῶν. 


᾿γόμος. νόμῳ γρὲρ τὸς Θεὸς ἡγόμεϑα;, 
. ων 3  ς 
καὶ ζῶμεν ἄδικα, καὶ δίκαι ὡρισμένοι. 


ὃς εἰς σ᾽ ἀνελθὼν e διαφθαρήσεται, 
* a , * t€ , 
καὶ μὴ ὀίκην δώσθσιν, οἵτινες ξένες 
’ 


3 » M ^ 9 Σ ’ »} 
8X ἔτιν Βϑὸν τῶν ἐν ἀνθρώποις ἴσον. 

e 09 4, 3^ 5 94. Mg ' 
ταῦτ ὅν ἐν t od £J4EVOS , (viden) IT με. 
9 ς ᾿ ’ ) } M 
οἴκτειρον noe. ὡς 'yexQeus v «ποταϑεῖς 

À 4 . 9? 5 , 
id8 με. κανάθϑρησον , οὗ ἔχω xaxd. 
, bd 3 “2 LS LANE 
TOQoaYyes ἣν ΠΟΤ " ὠλλα YUV δόλη ctOsv* 

» 39 ^" “ " d 
εὔπαις ποτ᾽ ὅσα, γὺν δὲ γραῦς , ἄπαις OD ἅμα, 
9) . 2 , ^ : 
ἄπολις, Epnuós , αὐλιωτατη βροτῶν. 

^. . -. 959€ . 7 
οἴμοι τάλαν,» "roi j« ὑπεξώγεις “πόδα y 
3 * , 3, c , ? L4 * 
ἔοικα πραξοιν δδέν᾽ ὦ τάλαιν ἔγω. 
r dn [^ 1 » r1 . 9 " 
Ti, θήτα yg TO! ταλλα μὲν A nAQUT OG 
^ , 


μοχϑϑμεν, ὡς χρή, πάντα, καὶ μαφεύομεν, 
, | 


πωϑὼ dé, τὴν τύραννον ὠνϑϑρωστοις μένην, * 
δέν τί μᾶλλον ἐς τέλος σπεόαξομεν, 

MU do s; εἴ 2 . e? δ΄ 
SETS OVT'EgtiMOCY A CLOS ». ἐν ἢ "oT . 


14 - 
΄ . ; . greet Jety 


t 


- 


4 


v 
πείϑειν, d ὦ τις βέλοιτο, τυγχάνειν 9 ἃ epum 
πὼς ἐν ÉT ὧν τις ἐλπίσαι πράξειν καλὼς $ 
οἱ μὲν τοσδτοι “παῖδες Mui εἰσί μοι" 
αὐτὴ δ᾽ ἐπ pA “οἷς αἰχμάλωτος οἴχομαι" 
καὶ πγὸν δὲ πόλεως. τόνδ᾽ ὑπερϑρώσκονδ᾽. sea 
H4 μὴν σως μὲν T8 Aoys κενὸν τόδε, 
Κύπρι προβώλλειν᾽ ἄλλ. ὅμως οιρήσεται. 


πρὸς σοῖσι σλευροῖς παῖς. ἐμὴ κοιμίζεται» - 


ἡ φοιβάς, ἣἥ ἥν καλξσι Κασανδραν Φρύγες. 
πϑ TOS Qi^as nr εὐφρόνας δείξεις, ἄναξ» 
5 τῶν ἐν εὐνῇ. Φιλτάτων ,ἀσπασμάτων 
Χρίριν τιν ἕξει παῖς ἐμή, κείνης δ᾽ ἐγὼ: 
- ἐκ τῷ σκότας γάρ. τῶν T6 νυκτέρων grav 
- Φίλτρων μεγίξῃ γίγνεται βροτοῖς “Χάρις. 
ἄὔκϑε ἡ νῦν. τὸν ϑανόντα τόνδ᾽ ὁρῶς. 
τῦτον καλῶς δρῶν. o Cy T 06 κηδεφὴν σέϑεν 
δράσεις. ἕνός μοι μῦϑος ἐνδεὴς ἔ ΕΤΊ.. 
ἐ ΒΝ γένοιτο φϑόγγος ἐ ὃν βεωχίοειν. 
K94 “χερσί . καὶ KO 40401 , καὶ ποϊῶν βάσει; 
΄ à Acid xA τέχναισιν, ἢ Θεῶν τιὴός, 
᾿ς ὡς παν! ὁμωρτῇ σῶν ἔχοιτο γδνώτων, 
κλαίοντ᾽ 5 ἐπισκήπτοντω “παντοίδο λόγϑο. 
ωῶ 9 δέσποτ᾽, 2 μέγιςον “Ἕλλησιν Φαος, 
qu. πωράσ'χιεν xen τῇ πρεσβύτιδι 
Tio, ei.X04 ᾿ μηδέν ἐ ἔφ!ν» eL ὅμωρ. 
ἔσ)λξ γὰρ ἀνδρός. τῇ δίκῃ.9᾽ ὑπηρετᾶν, 
vj τὸς κακὸς Jed πανταχ | κακῶς Gef« 


[ 


. XOPOZ 


E ye byrrótes , as ὥπαντῷ συμπιτνῶ; 
καὶ τὸς ὠνώγκας ου νόμῳ διώρισαν, 
QiAss τιθέντες τὸς γε πόλεμιωτάτες, 
ἔχϑρϑδο Ts τὸς πρὶν εὐμενές ποιόμενοι. 


800 


. 8o5 


810. 


$15. 


825 


830 


fos Ga (0 ATA. 
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B 2 ATAMEMNQON 


ἐγὼ cá, καὶ σὸν ποδα. καὶ τύχας σέϑεν, 
Ἑκάβη, δι oixT8, Xeon 9 ἱκεσίαν, ἔχω, 
«gj βέλομαι. ϑεῶν S* ϑνεκ᾽, ὠνόσιον. ξένον, 
καὶ τῷ daa s τήνδε σοι δᾶναι δίκην. 
ἐξ σως φανοῦ, y, ὥςτε σοὶ T ἔχειν καλῶς, 
φρατῷ τε μὴ δόξαιμι Κασάνδρας χάριν ὦ 
Θρήκης ἄνακτι τόνδε βελεῦσαι Qvo». 
és γὰρ " ταραγμὸς ἐμπέπτωκέ μοι. 
τὸν ἄνδρα vüTo» Φίλιον myerrog sgartos, 
τὸν κανϑανόγτα δ' ἐχϑρόν" es ; δέ σοι Φίλος s, 
od LL χωρὶς TÜTo, ΚΒ κοινὸν φρωτῷ. 
πρὸς τοῦτα Φρόντιζ᾽ ὥς ϑέλοντα μὲν μ ἔχδις ΄ 
σοὶ ξυμ"πονῆσα! , «καὶ ταχὺν προρωρκέσαι,. 
βραδὺν δ᾽, Axis εἰ "οθληϑήσομαι. 
EKABH 
εὖ. 

Bk E &31 ϑνητῶν, ὁ ὀςτις ἔξ ἐλεύϑερος. 
ἢ χρημάτων γὰρ δὲλός d £S4y 4 E τύχῆς, 
n ἢ πλῆϑος αὐτὸν πόλεος . ἢ νόμων γραφαὶ c 
ἄργεσι χρῆσθαι μὴ κατ γνωμὴν τρόποις. 
ἔπει ; δὲ ταρβῶ. τῶ T ὄχλῳ σλέον νέμειςγ. 
ἐγὼ σε θήσω ταδ᾽ ἐλεύθερον φΦόβε. 
£i μὲν γάρ, ἥν τι βελεύσω. κακὸν. 
τῷ τόνδ᾽ ἀποκτείναντι" συνδράσῃς δὲ μή. 

ν δ᾽ ἐξ ᾿Αχαιῶν. Θόρυβος, ἢ " πικδρίο, 


L 
- 


leer ἀνδρὸς Θρχκός, οἷα πείσεται» 


Φανῇ TIS » εἶργε, μὴ c δοκῶν ἐ ἐμήν χάριν. 
τὸ δ᾽ ἄλλα θάρσει" παντ᾽ ἐγὼ ) ϑήσω καλῶς. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 


σῶς à»; Ti | δρώσᾳεν “πότερα (Qo avyavoy xeel 
λαίβϑσα γραία , φῶτα βάρβαρον &revas, 
ἢ Qag- 


) 


ἢ Φαρμοίκοιδιν, ἥ. E. τίν; , 
τίς σοι ξυνέξφαι χορ" πόθεν κτήσοι Qas; TE 


EKABH- 
φέγαι κεκεύθωσ' ade Τεράδον ὅ 2 ud ( 
À IA ME ΜΝΩ Ν | 
Tas αἰχμαλωτες ἑπας, Ἑλλήνων ἄγραν: ) 
| .EKABH 
ξὺ rose TOY ἐμὸν Qoia τιμωρήσομαι, 
ΑΓΛΜΕΜΝΩΝ | 
RH πῶς γυναιξὶν ἀρσένων dad κρώτος s ἫΝ 
| ^.  . FKABH m 
δοινὸν τὸ πλῆϑος, ὧν δόλῳ ΤῈ δύεμαχον. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ | 
δεινόν" τὸ μέντοι ϑῆλυ μέμφομαι ys. | 
EKABH - 4 


Ti ὃ ; 8 γυναῖκες ὥλον Αἰγύπτε τέκνοί». 
καὶ “Λῆμνον ἄρδην οὐφσένων ἐξῳκισαν: 

ὠλλ᾽ ὡς ἡ, έσϑω, φόνδε μὲν μέϑες, λόγον" 
πέμψον δέ μοι τήνδ᾽ ἀσφαλῶς διὼ spa T8 ' 
γυναίκα. καὶ σύν Θρῃκὶ πλαϑεῖσο ξένῳ, 

, λέξον" καλές σ᾽ ὥνασσα δή ποτ᾽ TAS. 
Ἑκάβη. σὸν ὃκ ἔλασσον ἤ κείνης χρέος, 
ἈΘΊ | παῖδας, ὡς δὲ καὶ τέκν ' εἰδέναι Aoyasc 
φὰς ἐξ ἐ ἐκείνης. τὸν δὲ τῆς νεοσφαγξς 
Πρλυξένης ἐπίσχες . ᾿Αγαμεμνον. τάφον, 
ὡς TwÀ ἰδελφὼ πλησίον μιὰ QAoyi, 
dice μέριμνο; Hmei, κρυφϑῆτον y Soi. 


ATA- 


| 870 


875 


. ᾿ - Ὶ ᾿ , 
ATAMEMNON ᾿ ἐς 
NE AN 2 8 kA 
$80 ése, τάδ᾽ ὅτῳ, ΚΟΊ ya εἰ μὲν ἣν ὡρατῶ 
ΩΣ *?' 3 , τ , " 
-— φλῆξ, SX ὧν ἔχον τήνδε ce) δξνωι χάριν" 
^ - 3 ᾿ f ? 9 c ᾿ 
γῦν δ᾽. 8 γὰρ imc ἐβρίξς πνοοὶς Θεός, 
͵ , ῳ ς ὦ g. 
, μένειν να γκή HAB ὁρῶντας γσυχον. ' 
΄ : » ὃ 
,᾿ γένοιτο ὃ εὖ πῶς. πᾶσι γοὶρ κοινὸν τόδε, 
͵ 3 , * , [L1 207 
985 ἰδίᾳ 9 ἑκαςξω. X94 “πολέλ) TOY μὲν κακὸν - 
. * 4 ,. ' 1 1 ὟΝ ἫΝ ac 
. κακὸν Ti πάσχειν, TOv 06 "penso? εὐτυχιῶν. . 


XOPOZ 
^ A . 3$ . '» 
| £v μὲν, & πατρὶς Ἰλιώς,͵ ι 89.9, 
- . Tv ὠπορϑήτων πόλις Skíri λέξει" 
uu» € ,. ͵ H /, , 
ἡ γοῖον Ἑλλανϑων νέφος etj Qi σε κρύπτει» 
| p ov | " 
890 ὁ δορὶ δή. δορὶ “Πέρσαν. | E 
οἰπὸ dà ςεφάναν κέκαρσαι 
σύργων: καωτῶὸ δ᾽ aiDuAs : 


᾿ κηλὶδ᾽ οἰκτροτάταν κέχρῶσαι, - , 
, 3 ? Ἵ /, * 
| q'AcAV " ϑκέτι. C ἐμβατεύσω. —- | 
’ A 31 147 3 e 
805. σονυκτίος ὠὡλλυμᾶν, : évr, «, 


9 δ , 9. t δὶ »5 
ἡμος ἐκ deszvov ὑπνος ἡθυς ἔπ οσσοις. 
^ ».» . T "a 
2o or κέδνωται. μολπᾶν δ᾽ ὡπὸ καὶ 'χαροποιῶν 
2 Suciky κατωπαύσας, | M ] 
’ 2 , 3 dd . 
|. φόσις ἐν ϑαλάμοις ἔκειτο, .. E 
' A , ^ LÁ t 
£usoy δ᾽ ἐπὶ πασσάλῳ, - 
’ 2 )€ v» y* 
γαύταν SKÉO ὁρῶν ὁμίλον 
d 3 , . ^) 
Τροίαν Ἰλιάδ᾽ ἐμβ' βῶτα.. 
X ᾿ , 2 
ἐγὼ δὲ ΄πλοκαμον ὀναδέτῳᾳ, £e. β΄. 
μίτρωισιν ἐῤῥυθμιζομαν, | | 
“ ! » 9 ' 
g ! 
905 χρυσέων ὀόπτων ὁ. 
. Λευσσδς «τέρμονας ἐς Cuyo, 
ΜΝ - MI 
ἐσιδέμνιος ὡς πέσοιμ ἐς εὐνών. 
3 4 δ ! » ΄ . . ᾿ 
εἰνοὶ δὲ κέλαδος: ἐμολὲ πολιν "-Ὁ 
»» 
κέλευσμα δ᾽ ἦν κατ᾿ ἄστυ Τροίας τίδ᾽' ἃ 
- ^ c , , [d 4 "M 
910 7 edes EAAaYay , mcre|óx, zovs TOY ες 
᾿ Ἰλιάδα, 


pt 


[ 


«r.p. 


dnd. 


ὃκ dp ἐδὲν πιφόν. τ ᾿ εὐδοξία, 


Ἰλιοίδιο σκοπιᾶν 
σόρσαντες ἥξετ᾽ oik8s 5 
ες λέχη δὲ Φίλια μονόπεσλος 
λιπέσω, Δωρὶς ὡς κόρα, TE 
. σεμνοὶν. προοίζεσ᾽, 915 
ex ἥνυσ᾽, "Aereju , οὗ τλάμων" mE 
ἄγομου, δὲ Swvoy? id&e  eixolrety ; 
TOV. ἐμὸν ἅλιον ἐπὶ. πέλαγος, 06 
“πόλιν T O6ZIOCKO7IEG ἐποὶ νόστιμον 
Yes ἐκίνησεν “πόδα, καὶ μ απὸ yos '920* 
 ὦρισεν Duaidos * 
. τάλαν" , eir egt oy ἄλγει" " 
Lc TOY Διορκόροιν Ἑλέναν KXCH, Ἴδαν 
y TE βέταν αἰνόπαριν LT dide, 
ἐπεί μὲ γᾶς 
ἐκ πατρῷος ἀπώλεσεν, ! - 9323. 
ἐξῴκιφεν τ΄ οἴκων γάμος ü γάμος, AX 
 λάστορός τις οἷ (A ; 
&y μήτε πέλαγος ἅλιον ἀπαγάγοι πάλιν, 
μήτε πατρῷον ἵκοιτ' ἐς oigov. 


ΠΟΔΥΜΉΣΤΩΡ BEP 


Q φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, Πρίαμε, φιλτάτη δὲ σύ, 930 
"Pudón. δωλρύω σ᾽ εἰξορῶν , πόλιν TE σήν, 
τήν T ἀρτίως ϑανᾶσαν ἔκγονον σέϑεν.. 

Φεῦ. 


ET αὖ καλῶς πράσσοντα μὴ πράξειν κακῶς, 935 
Qigsai Li αὐτὰ -ϑεοὶ πάλιν T& Kad φρύσω, 
ταραγμὸν ἐντιθέντες » ὡς οὐγνωσίο, 

σέϊβωμέν. αὐτός. ἀλλο ταῦτα μὲν τί δὲ 

9 ἡγΕΙν προκόπτοντ᾽ ἐδὲν i ες πρόςϑεν κακῶν, ) 
συ δ᾽ ἐ τι μέμφε: τῆς ἐμῆς ὠπϑσίας» ! . 940. 


! σχές" TU ἄνω γοὶρ ἐν μέσοις Oen ὅροις 


OV, ὃ oT ᾿ἤλϑες δεῦρ᾽" ἐσεὶ δ᾽ ἀφικόμην; 


9 . . , 5 7] 


2.945 


959 


λ 


49 M————— ὦ $ 
ἤδη “πόδ᾽ ἔξω δωμώτων αὐροντὶ μοι E 


v " "n 
ἐς ταυτὸν ἥδε συμπιτνός ὁμωὶς σέϑεν, ! 
, * , 2 | 
λέγασω μύϑες, ὧν κλύων copa. 
E EKABH 
- , ,), C ) 
αἰδχύνομοι σε προς(βλέπειν ἐναντίον, 
Πολυμῆςορ, ἐν τοιοῖς δὲ κειμένη κακοῖς. | 
" v5 , "9 568 ?» 3» 
ὅτω γαρ ὠῷϑην εὐτυχϑσ᾽, aides μ᾽ ἔχει, 7 
5 € , , ,  » 5&4 ὦ 
ἐν τῶδε “πότμῳ τυγχανϑσ, ἵν ejui vuy, - 
»» —- , 
x8, ὧν δυναίμην προς βλέπειν σ᾽ ὀρϑαῖς κοραές. 


EY αὐτὸ μὴ δύρνοιων ἡγήσῃ σέθεν, 


955 


καὶ ϑαῦμα γ᾽ ἐδέν. ἀλλὲ ric χρεία σ᾽ ἐμᾷ 


Πολυμῆςορ᾽ ἄλλως δ᾽ αἰτιέν τι X04 νόμος» 
γυναῖκας ανδοῶν μὴ βλέποιν ἐναντίον. 


*" ^ ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ 


; 
vi χρὴμ ἐπέμψῳ τὸν ἐμὸν ἐκ ὄφμων πόδω; *- 


ἘΚΑΒΗ ι 
ἴδιον ἐμαυτῆς δή τι πρὸς σὲ βέλομαμ, 


^ e τῷ 2 " * 
καὶ 7raidus ἐπῶν ce* ὁπαονας δὲ uei 


960 


χωρὶς κέλευσον ῥῶνδ᾽ ἀποφῆναι δόμων. 
ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ τ 

χωρέτ᾽" ἐν ἀσφαλεῖ γοὶρ vo ἐρημίαι. 0) 

φίλη Biv d σύ, προςφιλὲς δέ μοι τόδε 

σρώτευμ Αχαιρῶν. ἀλλῶ σημαίνειν ce χρή, 

τί χρὴ τὸν εὖ πράσσοντα μὴ πρώσσϑσιν εὖ 

Φίλοις ixagkay:' ὡς ἑτοῖμος εἰμ᾽ ἐγὼ. 

ἘΚΑΒΗ 


φύρῶτον μὲν ei παῖδ᾽, ὃν ἐξ ἐμῆς χερὸς 
9 6 5 , / » 


Πιλύδωρον, ἔκ τε πατρός. ἐν δόμοις yet, . 


eg vx δ᾽ ἄλλα δεύτερόν σ᾽ ἐρήσομα ὃ. 


ΠΟΛΥ- , 


er d 


ΠΟΛΥΎΜΗΣΤΩΡ., 
᾿μαάλιφα" τόκον μὲν εὐτυχῶς μέρὸς. 


ἢ - 


έ 


'  EKABH a ' 
ὦ φίλταϑ᾽, ὡς εὖ [732/73 σέϑεν Aye. 


IOATMHZTQOP 


τί ài τὰ B^ δεύτερον μαϑῶν ἐμξ; 


Ω 


EKABH 2 
οἰ τῆς Τεκσης un ulpvmo] Ti μᾶς | 979 

HI OATMHEZT Q P 

| τοὶ δεῦρό γ᾽ ὡς và κρύφιος (re μολεῖν, ) 
ΞΟ EKABH C 

χρυσὸς dà σῶς, ὃν ἦλϑεν ἐκ Τροίφς ἔχων $ S 


| UOATMHETOP os 
. σῶς, ἐν δόμοις ys τοῖς ἐμοῖς Qesgéumis. | 
' | ÉKABH 


σῶσόν yvy αὐτόν, μηδ᾽ ἔρος τῶν πλησίενι. 
HOATMHZTOQP - 
ἥκιστ᾽ ' ὀναίμην τῷ παρόντος, ὦ YU. . . 975 
| EKABH 
vic" By ἃ Mie] σοὶ τε καὶ σωισὶν ϑέλω; 
| .. IOATMHZTOP 
ἐκ dn TP σῷ ταῦτα cipes Mee, 


* 


f 


EKABH. 


TS | etn 
EKABH- 
io Φιληθός, ὡς σὺ νῦν ἐμοὶ Qd. 
IIGAYTMHEZTOP 


/ 


vi χρῆμ᾽, ὃ καμὲ καὶ τέκν᾽ ὠθέναι agger 


EKABH 


! 980 χρυσδ TUA Πριαμιδὼν κωτώρυχες. 


|» — ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ 


ταῦτ᾽ £9 . ὦ βέλει; παιδὶ σημῆναι σέϑεν; 


ΕΚΑΒΗ 


pua da. αδ y- e vae εὐσεβὲς. «ve. 


ΝΣ ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ 


* 


vi gro τέκγων πῶνδε de παρξσίος 5 


« 


v 


EKABH 


ιὥμεον, ἣν cU κατϑάνῃς, TÜsd εἰδένοῃ.. 


ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ 
985 καλῶς ἔλεξας τῇδε, καὶ συφώτερον. 
τς | ERABH- 
m Vio ὃν 'ASavas ' Ἰλίας jw ςέψαι" 


j 
IIOATMHETOP 


ἐνναῦϑ' 0 χρυσός ἐσ ἡ σημῶον ἐ τί; 


. ": ἜΚΑΒΗ 


* M , 


M πέτρα. γῆς ὑπερτέλλδο᾽ ἄνω. 


i 


e^ 


IOAT. 


2 N 
oT 00000 43. 
^".  HOATMHETOP 
eT ἂν τι Báxe τῶν ixà Φραζοιν ἐμοῖς . 
707. ^ 7 EKABH | | 
rácoj σε χρήμαϑ᾽, οἷς ξυνεξῆλϑον. ϑέλω. 990 
| HOATMBETOR - 
πὸ ὃ δῆτα», πέπλων ἐντὸς ἢ κρύψασα᾽ ἔχεις 5. 
EKABH τ 07 070 
σκύλων ἐν ὄχλῳ ταῖςδε σαξεται, φόγαιε. | 
ec HOATMHETOP ro 
| 2805 «0 ᾿Αχαιῶν νῳῴύλοχοι περιπτυχαή, 
ΝΌΟΝ 
EKABH. 


"" voran αἰχμαλωτίδων σέγαμν. Aw 


 IOATMI ΗΣΤ ῺΡ 
τὰ ἔγδον y Tig , καϊρσένων nuns Ἢ ^ $95 


^ EFKABH  . ' 


gdee Axe ἔνδον.» «AM ἡμῶς μόναι. 
«AA Ko ἐς οἶκος" Koj yue ᾿Αργῶοι νῶν Ὁ ΄ 
| λῦσαμ ποϑὲσινν οἴκαδ᾽ ἐκ Teoias . aides" | , 
es πάντα πράξας . ὧν qe dei, Ser πάλιν ! 
— ξυν παισίν, ὅπερ τὸν] ἐμὸν diosa γόνον — 1000 


XOPOEZ L 
id ϑέδωκας, αλλ᾽ iro  ϑώσεις δίκην" 
ἀλίμενίν τις ὡς ἔς. ἄντλον πεσὼν | n 
ED «λέχρορ. ἐχπεσθὶ Φίλας καρθίαςν | ME 
αμέρσας [Diov.: vo b ὑπέγγυον | 
0 ; | ' δίχα 


44 00000 —————m 50 
τοῦδ δίκω καὶ Θεοῖσιν, i ξυμπιτνᾷ, 
" Ε L4 " 
| eAéSeioy. κακόν. 
, ^ »€ ) — , 3 , 4? 5 , 
ψεύσε σ᾽ 008 riisd ἐλπίς, ἡ σ᾽ ἐπήγαγεν 
, 3 ^* , . 
ϑανάσιμον " Aides". ἰὼ Ἰώ, τάλας" 
πολέμῳ δὲ χειρὶ Xenpers (βίον... 


' ᾿ | HOATMHZTOP 
IOIO ᾧ pois. τυφλξμαι Φέγγός ὀμμώτων TOUS. 
^.  HMIXOPOZ 


ἠκώσωτ᾽ εἰνδρὸς Θρῃκὸς οἰμωγήν, Φίλαιμ, 


- ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ 
TN e pei Mx ev9s ) Τέκνον δυςξήνς σφαγῆς. 
HMIXOPOZX | ; 


QiAaj, πέπρακται xiv ἔσω δόμων κακά. ᾿ 


IIOATMHZTOP 
ORAN ὅτι μὴ Φύγητε λωαιψηρῶ στο" | 
Yor5 βάλλων γαρ οἴκων τῶνδ᾽ ἀναῤῥήξω μυχός. 
HMIXOPOZ  — 

: 8, Dageixe xereos ὁρμᾶταβ βέλος. “΄ 
ββέλεσϑ᾽ ἐποιςπέσωμεν » ὡς ὠκμὴ καλέξ 
 Ewef$g παρᾶναι Τρωάσιν ve συμμώχιϑς s 

EKABH. — , | 
ego , Queis μηδέν, ἐκβάλλων πύλας. ! 
1020 δ γάρ ποτ᾽ ὄμμα λαμπρὸν ἐνθήσοις κόραις», 
8 παῖδας ὄψει ζῶντας» ὃς ἔκταν ἐγώ. “΄ 


ΧΟΡΟΣ. 


4 


.XOPOZ -’ 
9 yoé καϑῶλες Θοῆκα μοὶ κρατᾶς ξένον, | 
δέσσρινοῦ , καὶ δέδρακας» , οἷοί il. λέγοις 9^ 


0 EKABH 


ὕψει νιν. αὐτίκ᾽ Syra, δωμώτων πάρος | 
τυφλὸν. τυφλῶ serra argo opo odi, IO25 
παίδων TE δισσῶν σώμαϑ᾽ , ἃς ἔκτειν ἐγὼ 
δ ταῖς ὠρίφαις Τρῳάσιν" δίκην δὲ μοι 

ἐδωκε᾿ χώρει δ᾽, ὡς ὁρᾶς δ ἐκ do paa. od 
ἀλλ. ἐκποδὼῶν azrespa, καποφήσομαη»" | | 
θυμῷ com Opyxi δυεμαχωτώται o 7€ 4090. 


IIOATMHETOP 


p.d. ^ ᾧ μοί μοι ᾽γὼ, 
U aro ῶ: 7 S 5 πᾷ nc 
ep S. τετραποδος βάσιν ϑηρὸς o ὀρεφέρδ 
TEN τιθέμενος ἐπὶ ΩΣ "dl κατ᾿ ἔχνοςὶ 
ep. y. ποίων ὁδόν, ἢ ταύταν, ἢ τάνδ᾽ 1035 
m ἐξαλλάξω, 
Ts eivógoQovas μᾶρψαι χρήζων 


- 


sg. P, Ἰλιρδας» αἵ αἵ, οὗ με dj Near] ! 
| ταλαιναι κόρα 5 τάλαιναι Φρυγῶν" ᾿ 
se. V. ὦ κατάρατοι . 76i xu. ue Qvy& 1049 


B στώσσϑσι μυχῶν; ; 
sp. τ΄. ὅϑε μοι ὀμμώτων αἱματέεν βλέφαρον 


eg. €. '— aXécoj , αἀκέσωμο, τυφλὸν, “Αλισ, 
| | Φέγγος ὠπαλλώξας. , 
“ ἄντ, οἷ. Q σίγα; | 


1045 , 
σίγα" κρυπτῶν βάσιν αἰσϑώνομοῃ ᾿ | 


TXyde γυνοικῶν᾽ zd πόδ᾽ ἐπαξας 

| σαρκῶν. ὀστέων 3^ ἐμπλησϑῶ. 
rm. E.  Θδοίναν' ἀγρίων ϑηρῶν. τιθέμενος, ΝΣ 
agropavos Aa ine '" 3059 


" 


“ 


- 


λύμας ἐἀντίποιν tuis; ὦ τάλας. 


: 04, 
“ποῖ, πῶ φέρομαι» τέκν ἔρημα λιπὼν ἐἶνν, γ'͵ 


Βακχαις * Aida διαμοιρᾶσὰι, τς 
σφακτὸν Te δαῖτα κυσὶ τὲ Qoia», avr, δ΄͵ 


pev ἀνήμερον τ᾽ ἐκβολών: ΝΕ 


7I So πᾷ 8. 70 κώμψω. γαὺς ' d»r.w. 


v , , 
071008 . ποντίοις πείσμασις λινόκροκον, ^ &yr.s. 


Φώρος ὑποξέλλων, "n 


ἐπὶ τάνδε συϑές, τέκνων ἐμῶν Φύλαξ, évr.Q'. 


ὀλέϑριον κοίταν 5 


. ΧΟΡΟΣ 


ἃ τλῆμον, ὥς σοι dis Que ὀργαφαι καμῶ" 
δράσαντι δ᾽ aic ex s δεινοῦ τα σπιτίμιω 
δαίμων ἔδωκεν, esTis Psi σοι βαρύ. 


1065 


v 


5C 


HOATMHETOP 


e oj. ἰὼ Θρζῤκης λογχηφόύρον, ἔνο- 
σλον, εὐϊσεπτον "Ace κατοχον γένος: 
de Axel, ἰὼ Argéicay. D 


βοὰν αὐτῶ, βοαν. ὦ ὦ ἴδε) 00$ 
μόλε E, πρὸς Sea. . . 


κλύε; τις. ἤ ἢ εϑεὶς οὐρκέσες; Ti μέλλετε; ; 
I070 


t 
1975 


ἵγυνοίβες GA EO CE με, 


queer αἰχμαλωτίδες. 


etvoc πεπόνθαμεν. ᾧ μοι. ἐμᾶς λώϊαρ:. 
“οἵ τράπωμαι: J “οὶ ᾿πορευϑὼ3 | 
eid ior ἀναπιτάμενος 
βράνιον ὑψιπετὲς 
εἰς μέλαθρον, Ὡρίων΄᾿ 


᾿ " Σείριος. ἔνϑα πύρος φλόγία 


ὠφίησιν ὑσσῶν αυγάς 5 07 
4 τὸν ἐς Aldo : 


μελωνοχρῶτα ποῤθ μὸν dto nibus] 


EE |  XOroz ᾿ 


ΧΟΡΟΣ . ᾿Ξ 
᾿ξύγγνωσϑ᾽, ὅταν τις κρείσσον᾽ ἢ iot κακὰ . - 
’ , 2 ^ L4 -“ 4 
παθῃ» ταλαένῃς ἐξαπαλλαά Eo ζοῆς. 
| EE A 
ACTÀAMEMNON 
- » ^4 3A9oy* Jo» € » , s ' 
κραυγῆς ακδσας nAJoy^ 89/xge ἡσυχὼς “ἣν 
, , ^^ ) ) M 4 -— 
᾿ πέτρας ὀρείας παῖς λέλαρ ανῶώ φρατὸν 
"Hxo, διόξσα ϑόρυϊβον. εἰ δὲ μὴ Φρυγῶν — 1085 
πύργες πεσόντας ἧσμεν Ἑλλήνων dopi, 
e so . 2 ? ν n 
Φόβον παρέσχεν 8 μέσως ede κτύπος. 


, 


ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ .-- 
^ φίλαν, ἠσθόμην ydp, ᾿Αγώμεμνον, δέος 
. “ ' MJE£V 


^ 2 ^4 ᾿ 5 ^ E, 
Φωνης exscas, εἰςορῶς ὦ πασχομεν 3 


Pi 


ACTAMEMNQON '. 
t | B 
^. Πολυμῆδορ ὦ δύφηνε. τίς δ᾽ ὠπώλεσεν;. - 1O09O ᾿ 


ic one ἔϑηκο τυφλόν, αἵμαάξας κόρας» 
παϊδές τὲ τὸς δ᾽ ἔκτεινον ; ἢ μέγαν χόλὸν ᾿ 
δοὶ A2] τέχγοισιν εἶχεν. OsTisg ἥν ἄρα. 
- ^ ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ du 
: Ἑκάβη με σὺν γυναιξὶν ᾿αἰχμαλωτίσν- | ZEE 
. ὠπώλεσ᾽ ' 8X ἀπώλεσ, αἀλλὸ μοζονως. 1095 
. τς . . "n d Ν . 
2 ATAMEMN ON 
τί Qqes 60 Teyoy ἄργασαι τόδ᾽, ὡς A yg; 
NV 4 € ’ ’ ? » *,* ^ » 
συ TONY ; Exe[21, τήνδ᾽ ἔτλης μη x P 5 
IIOATMHETOP?P: 
3--c ἢ ἢ Ν E^ s , 6 7» |! 
€ MOI y, ΤΊ λέξεις ) ἢ γὰρ ἔγγυς £9) 78; , 
: | ᾿ σημῆ" 


«- : 


48 ulus 
σήμηνον" εἰπὲ πᾶ oU, ἵν ἁρπάσας xod 
1100 διασπασωμαι καὶ καϑαιμάξω χρόα. ᾿ 
| 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ 
ἔτος. τὶ ηπάσχος; 
8 


ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ 
“πρὸς ϑεῶν σε λίσσομαι» 
μέϑες μ᾽ ἐφᾶναι τῇδε μα,γῶσαν χέρα. 
ATAMEMNON 
^d ἐκβαλὼν “δὲ καρδίας τὸ βαρίβαρον, 
λέγ. ὡς ἀκόσας cB τε, τῆτδέ T ἐν uiges, 
IIOS5 κρίνω denies, «v9 ὅτε πάσχεις τάδε. 


- J| ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ 


λέγοιμ ἄν. ἥν τις Πριαμιδῶν νεωτατος 
Πολύδωρος, Ἑκάβης παῖς, ὃν ἐκ Τροίας 
E | , τὸ ἐμοὶ ' 
πατὴῤ δίδωσι Πρίαμος ἐν δόμοις τρέφειν, ' 
υποπτος ὧν δὴ Τρωίκῆς ἀλωσεως. | 
YIIO cro» κατέκτοιν ^ xyO ὅτε ὃ ἔκτεισώ yw, 
| &xScoy, ὡς su wg con προμηϑία. 
ἔδοισας μή σοι πολέμιος AeNSeas ὃ παῖς 
Τροίαν ἀϑροίσῃ.. καὶ ξυνορείσῃ πώλιν".. 
- νόντες δ᾽ ᾿Αχαιοὶ ζῶντα Πριαμιδῶν TiYob; 
.XII5 Φρυγῶν ἐς αἷαν αὐϑις αἴροιεν φόλον, 
κάπωτα ΘΘρήκης “πεδία τρίβοιεν τδθ 
— Ἀρηδατεντες" γετοσιν δ᾽ en xaxov 
'.quxev , ἐν ᾧπεο vuv , ova, ἐκώμνομεν. 
Ἑναβη δὲ παιδὸς γνᾶσα ϑανάσιμον μόρον, 
τΙ20 'λόγῳ με TOi) ᾿ ἤγαγ- ὡς κεκρυμμένας 
ϑήκως Φρώσδσα Πριωμιδῶν ἐν Ἰλίω 


4 


»guca 


- 


Ν 


ρυσξ" μόνον ᾿ σὺν τέκνοισί μ᾽ δἰσεῖγον | 
ES. ἵν ἄλλος μή ΄τὶς αἰδοίη rode. 
ζω δὲ κλίνης ἐν μέσῳ κάμψας͵ γόνυ, 
πολλωὶ ὁ δέ," Xe ὃς aj μὲν ἐξ ἀριφερᾶς, II25 
αἱ δ᾽ ἔ ἔνϑὲ y» ὡς δὴ παρὼ Φίλῳ. Tgaay κόραρ,, 
᾿ϑάκδν. ἔχ εσαὴ κερκί δ᾽ Ἠδωνῆς “χερός, 
" ὄνον 9, ὑπ᾽ αὐγὰς Técde λεύσσθσαι zÉzA8s 
ἄλλαι δέ, καάμωκα Θρῳκίαν ϑεώμεναι, mE | 
γυμνόν μ ᾿ἔϑηκαν διπτύχε. φολίσματος. ΣΙΔΟ͵ . 
ὅσαι δὲ τοκάώδες ἢ ἤσαν, ex ay gary 0 
τέκν ἐν χεροῖν ἔπαλλον.» ὡς πρίσωῳ “πατρὸς B 
| γένοιντο, διωδοχαῖο, ὠμείβεσαι “ιεροῖν. | 
κἄτ᾽ ἐκ γαληνῶν, πῶς doxéis 9 προεφϑεγμάτων 
εὐϑὺς λαβᾶσαι. φάσγαν᾽ ἐκ πέπλων ποϑὲν 1155 
κεντῶσι παῖδας" αὐ δέ." πολεμίων δίκην, ᾿ | 
ξυναφπάσασαι. τὰς ἐμοῖς εἶχον χέρας, . 
M9 κῶλα; παισὶ δ᾽ ἀρκέσαι Xie ἐμοῖς, - 
e μὲν πρόςωπον ἐξανικαίην ἐμόν, | 
κόμης Ke TET XV " εἰ θὲ ,κινοίην Χέρας, 1140 
πλήϑει γυναικῶν ἀϑὲν ἥ ἤνυον ταλας. 
χὸ λοίσϑιον δέ. πῆμα πήματος πλέον, | 
ἐξειργάσαντο δείν᾽" ἐμὼν Yee ὀμμάτων; | c 
πόρπας λαίβϑσαι, τὸς Tames κόρος , , 
xeyrBow, αἱμάσσξσιν. εἶτ᾽ αἰνὰ σέγας ΓΕ 
φυγάδες ἐβησων" ἐκ δὲ πηδήσας ἐγώ, 
θὴρ ὦ 0X , διώκω τοὺς μιωιφόνες κύναρν 
mre ἐρευνῶν τοῖχον. ie κυνηγέτης, - 
βάλλων, ὠρώσσων. τοιαίδε σπεύδων χάριν | 
πέπονϑα τὴν σήν. πολέμιόν τε σὸν κτανῶν, 150 
᾿Αγώμεμνόν" ὡς à μὴ paxess Τείνω Aya, 
& τις γυναϊκὰς τῶν πρὶν een κακῶς, 
ἢ γὺν λέγὼν ἔς . ἢ πάλιν μέλλοι λέγειν, : 
ἅπαντα ταῦτα συντεμῶν ἐγὼ φράσω. 
γένος γαὶρ &re πόντος ὅτε yn τρέφει .  I155 
τοιόνδ᾽" ὁ δ᾽ aie ξυντυχὼν ἐπίξατα. C 
ΧΟΡΟΣ 


« 5o . * . Q^ 


͵ πο ΧΟΡΟΣ ^' | 
μηδὲν ϑράσύνξ . μηδὲ τοῖς σαυτῇ κακοῖς 
.. φὴ θῆλυ συνθοὶς ὦδε πῶν μέμψῃ γένος. 
2008 — 8 — € ;w C 0€ 4 ννὸῸλδ "^.^. 
σολλαὶ Ὑαρ ἡμῶν. ἀϊ μὲν éco. ἐπίφϑόνοι, 
, . 1166.t4 δ᾽ ἐκ ἐφ ἀριϑμὸν τῶν καμὼν πεφύκαμεν. 


- 


. EKABH' 
! ᾿Ἀγοώμεμνὰν , ἀνθρώποισιν ἐκ ἐχρῆν ποτὲ" 
τῶν πραγμάτων τὴν γλῶσσαν ἰσχύειν πλέον. 
εὐλλ᾽ erré xps ἔδρασε, xps ἔδεε λέγοιν" 
je. τ᾽ αὖ πονηρώ, τὸς λόγος εἶτα! σαϑρές, 
1165 «gj μὴ δύνασϑαι τἀδικ᾿ εὖ λέγον ποτέ. 
σοφοὶ μὲν Sv ec οἱ rad ἠκριβωκότες, 
εὐλλ᾽ 8 δύναιντ᾽ ἄν διὸ τέλες Gag σοφοί, 
κωνῶς δ᾽ ὄλοιντ᾽ ὧν " x8tis AVES πῶ. 

Ko joi TO μὲν σὸν ὧδε Φροημιοις exer" 

1170 70$ Tode. ὃ eno» 10] λόγοις eser open, 

' 6s Que ᾿Αχαιῶν πόνον ἀρταλλάσσων di ABY, 
᾿Αγαωμέμνονός 9᾽ ἕκατι, παῖδ ἐμὸν κτανῶν. Ὁ 
ἀλλ. ὦ καάκιφξε, πρῶτον, ὃ ποτ᾽ "WP QUAOV — 
τὸ βάρβαρον γένοιτ᾽ ὧν Ἕλλησιν γένος, 
1175 ἔτ᾽ ὧν δύναιτο. τίνα δὲ καὶ σπεύδων “χώριν 

΄ “ρέσυμὸς ἤσθα: vroTéQo κηδεύσων ταν, 

(00. 7 ἢ ξυγγενὴς ὧν; ἢ τίν᾽ αἰτίαν ἔχων; 

ἢ σὴς ἔμελλον γῆς τεμῶν βλαξήμοταοι, 
, ^e e 
πλεύσαντες QUOI $ τινῶ δοκεῆς πεῖσϑδιν Tue $ 
1180 ὁ χρυσύς, es βόλοιο τὠληϑθῇ λέγειν, | 
,o  dxreve Τὸν ἐμὸν "παῖδα, «gj κέρδη τὸ Gd. 

ο ἐπεὶ δίδαξον τῶτο. πῶς. Or εὐτύχορ. 
Teola , «πέριξ "δὲ πύργος εἶχ᾽ ἔτι στόλιν, 
ἔζη τε Πρίαμος. “Ἑκτορός. T. ἤνϑει δόρυ, 

1185 τί δ᾽ καὶ τότ᾽, ὀέπερ τῷδ᾽ ἐβελήϑης χάριν 
tos Θέσθαι, τρέφων TOV παῖδα, καν δόμοις ἔχων, 
Cuevas, d ζῶντ᾽, ἦλθες ᾿Αργθοις ἄγων ;. 


/ 


«AX C 
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MDC RO E 5t 


ἀλλ΄. "Y més ixi ὅμεν ἐν Qin, 


M 


ν 
καπνῷ δ᾽. dena ἄσυ πολεμίων ὑπο... mM 
ξένον᾽ κατέκτας σὴν μολόντ᾽ ἐφ᾽ ἑςξίαν; ᾿ 1100. 
πρὸς τοῖοδε νῦν τύκασον ὡς φανῶ κακός. . : 


“χρῆν σ᾽, eme ἦσθ᾽ o ὀγτῶς ᾿Αχαιοῖσιν φίλος, 


Τὸν χιρυφὸν - ὃν Φυς ε σόν, ἀλλα, rà, ἔχειν, 
᾿φΦέφοντα πενομένοις τε) καὶ χρόνον. ᾿ 


roy πατρώας γῆς εὀπεξενωμένοις". I1g5 


cv δ' sd? oy πω σῆς am No fog χερὸς 

τολμᾶς, ἔχων δὲ καρτέρεις ἔτ᾽ ἐν ϑόμοις.. 

X94 μὲν τρέφων μέν, ὥς σε 7640 ἐχρὴν "e 
Cem un 

σώσας Te τὸν ἐμόν 5 εἶχες ἂν καλὸν κλέος. 

év τοῖς κακοῖς. γάρ οἱ aso σαφέφατοι ᾿ I200 

φίλοι" τὸ χρηζὼ d eu) ἕκαστ᾽ ἔχει Φίλος. 

εἰ δ᾽ ἐσπάνιζες Xena rav, 0 δ᾽ , fUr UXeh 

ϑησαυρὸς ἄν σοι παῖς ὑπῆρζ, δύμος μέγα" 

yuv δ᾽ gr ἐκθνον ἄνδρ ἔ δχεις σαυτῷ φίλον, ᾿ 

χρυσξ T ὀνῃσὶς "oie Tut , παῖδές τε σοί, 1208. 


αὐτο TE πρασσεις ade. σοὶ δ᾽ ἐγὼ λέγρ, - 
᾿Αγάμεμνον, e ! γῷδ᾽ ἀρκέσεις, x κακὸς Quod." 
ὅτ᾽ εὐσεβῆ γάρ, ὄτε πιδὸν οἷς ἐχρῆν, Ὁ 


8 ὅσιόν, 8 δίκαιον εὖ o δρώσεες. ξένον" EE 
αὐτὸν δὲ χιαίροιν Τοῖς soucis σε φήσομεν |. 1210 
Τοιδτον ὄγτω" δεσπότος δ᾽ 8 λοι ego. 


4 


|: |... ΧΟΡΟΣ | | - 


t 


Ε φεῦ, Qe βροτοῖσιν εἰ ec τα χρηξὸ πραγμανο 


χρηφῶν ἀφορμοὶς ἐνδίδωσ᾽ eel λόγων. ; 


.ATAME ΜΝΩ͂Ν. 


L 


| cx Beni μέν μοι ταλλότρια κρίνειν κακα" 
y 


ὃμως δ᾽ ovy. «9j yo acia y ovt Φέρει. 1215 
πρᾶγμ᾽ ἐς χέρας λωβῷντ᾽ οπωσωσθαι τόδε. | 
. D 23 ἐμοὶ 


^ 


| $2 | ainsi 

ἐμοὶ « "S dv edge, Ev. οἐμῆν δοκῶς᾽ χάριν» 

br ὅν ᾿Αχαιῶν» dde ποκτθίναι ξένον, 
e . ολλ᾽ -ὡς ἔχῃς. τὸν χρυσὸν ἐν ϑόμοισ; σοῖς. 
1220. λέγεις à σαυτῷ σρόρφορ᾽ » ἐν κακοῖσιν Qy. - 

τάχ, δν παρ ὑμῖν ῥαῴδιον ξενοκτονδῖν". 

ἡμῖν δέ y αἰσχρὸν τοῖσιν Ἕλλησιν τόδε. 

πῶς Bv ce κρίνως pn δικῶν. ᾿Φύγω ψόγον; 
πὰρ ἀκ ἄν ϑυναίμην." ολλ᾽ ἐπεὶ τὰ μὴ καλὸ - 
X225 πράσσειν ἐτόλμας» τλῆϑι κρὶ Tc μὴ φίλα. 


— 


^ 


2M | HOAYMHZTGQP 
| E εἶμοι y *juveuxos. ᾽ ὡς βοιχ,. ἡσσωμένος 
ος, δῴλης. ὑφέξω τοῖς κακίοσιν δίκην. - | 
" ' 'EKABH, 


rey δικαίως. 9 dato εἰργώσω κακά; 


ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ t 


| οἴμοι τέκνον τῶνδ' ; ὀμμάτων T ἐμῶν, τάλας.’ 


1 


EKABH 
Σ ajo ὠλγῶς; τί δ᾽ ἡμῶεν. παιδὸ δ 8x QVyety doxéis ; 


HOATMHZTOFP 


ἢ ' , € ' , $^3 5» D, 
ss 57 χαΐρο ὑβείζοσ᾽ εἰς a y ὦ πανᾶργε σύ. 


! 


4" 


EKABH | 
ἃ γάρ με “χαίρειν χρήν σὲ τιμωρδμένηνξ. 
 TIOAYMHZTOP 
ἀλλ᾽ ὃ τάχ. , ἡνίκ ay ce ποντίρ yaris 


EK ΑΒΗ. 


m | " E KA BH N i 
μῶν γαυφυλήσῃ γῆς ὁράς "ENXNdoES Ὁ. 


᾿ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ 


| d μὲν & “εσᾶσαν ἐκ καρχήσίανα, (7 1335 


4 


EKABH | 
“πρὸς TH βιαίων τυγχανεσαν ἐλμάτων; 3 


e * 54 s 
018 9 *f 


| n OA Y M HzT«XQ P 
αὐτὴ. “ρὸς ἱςὸν aos. ἀμβήσῃ mo. 


Q0 
* 


LP 


OX EKABH, vo 7 7 
ὑποπτέροις, γώτοισιν . ἤ ποίῳ τρύπωϊ E 
| HOAYMHZTQOP- . 
κύων γενήσει πύρφσ᾽ ἔχασα lepra 
EKABH 
πὼς δ᾽ οἶσθα μορφῆς τῆς ἐμῆς μέτάφασιν; 1240 


| . ΠΟΔΥΜΗΣΤΩΡ 


ὁ Θρῃξὶ μάντις ἄπε Διόνυσος ode. E 


| EKABH ὃ. 
σοὶ δ᾽ ἐκ ἔχρησεν déiy ὧν ἔχοις κακῶν; ^ 


| noArMHzTMr 
8 vete oT ἄν͵ σύ μ ése ὧδε σιν δόλῳ. | 
B .EKABH 


/ 


᾿ 84 
ERABH . 
ϑανῶσω: ἂς ἢ ἢ ζῶσ᾽ ἐνθάδ᾽, ἑκαλήσιν εβίονς. 
ΠΟΛΥΜΗΣΤῺΡ . — 
1245 Swxlca τύμβῳ δ᾽ ὄνομα σῷ κεκλήζεγαι, 
ἜΚΔΒΗ | 
μορφῆς ἐπῳδὸν 5 ? 7i τῆς ἐμῆς desi. 
ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ EE 


Κυνὸς ταλαίνης σῆμω, γαυτίλοις rinune 


EKABH | 
o3 μέλει. μά! ; ca y ἐμοὶ δόντος δικήν, | 


* 


2 TOAYMHZTOP 
n καὶ σήν Y ἀνα yk παῖδα Κασάνδραν Sane 


, 


EKABH 
ago ἀπέπτυο᾽" αὐτὼ ταῦτα coi Dr ien. 


HOATMHZTOP 


K786i νιν ἡ id ἄλοχος ; lagos πριρός 


EKABH -᾿ 
pi 7 povem Τυνδαρὶς τοσόνδε 7I (cle 1 | 
| πδλυμηστωρ ΝΞ: 
καυτὸν σὲ TÜTOV , πέλεκων ἐξώρωε᾽ ΓΝ 


*- 


ATA- 


^ 


γήσων deny αὐτὸν ix Beers 70s 


* 


IATAMEMNQN: vues 
ἔτος: σύν ΓΙ καὶ κυκῶν ἑμᾶς ud 007. 


GP. ΝΟ ΚΝ 
HóATMHZTAF" : 
&T& , ὡς ἐν "Beyer Qué : λετρώ d yo n8 
e S.T V v^ S3 S3 Mte - » “» 
07 E | . erst "NU Ime ME : ἐν 


ve ONPAMEMNQN-: 


" ἕλξετ᾽ αὐτόν , ^» dade ; ἐκποδὼν Bie; 


moATMHZTOP 


- Noc — 


οἰλγεὶς ὠκόων: 


ATAMEMNON ^ —— 
| dh ἐφέξετα sopa; | 
* ^ — to ' 
IIOATMHEZTOP 
ἐγκλοίεῦ᾽ " ἔρηται ydp 
ATAMEMNON 
ἂχ ὅσον τάχος ΝΞ 
ἐπείπερ ὅτω καὶ May. ϑρασυσομᾶ —— 1260 


Ἑκάβη, σὺ δ᾽, ὦ τάλανα; διπτύχος νεκρῶν, 
φοχεσα ϑάπτε" 'δισποτῶν δ᾽ ὑμᾶς χρεῶν, . 


σκηνοῖῖς πελώζοιν, Τεφάθεε. gj yap πνοοὶς 


d 


λ 


"E ΝΞ 
πρὸς οἶκον ἤδη τάςδε πομπίμαν ὁρῶ. - 
kA , 3 , ͵ 4 , 
. 3265 εὖ δ᾽ ἐς πάτραν πλεύδωωμεν' εὖ δὲ ray do: 
| | 0. ^4 uos c 
. “ΨΦ ὃν » ' 1 ' 
ἔχοντ᾽ doi , τῶνδ᾽ c eralyor πόνων.’ 
' U eig ! 


LU 


, 


ΧΟΡΟΣ ᾿ 007 
re πρὸς λιμένας σκηνάς Te. φίλαι, 
qay δεσποσύνων πορωσόμεναι 


μόχϑων. φεῤῥοὺ "joo. ὠνώγκη. 
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ΠΕΤΤΣ 
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σήμηνον" εἰπὲ πὰ c, f ἁρπάσας χεροῖν 
διασπάσωμαι καὶ καϑαιμάξω χρόα. ᾿ 
ὶ ᾿ P ; 
ἈΓΑΜΕΜΝΩΝ 
ἔτος. τὶ πάσχεις; 
ΝΕ δ. ' E 
IlOATMHZTOP 
«^ qreoc. ϑεῶν ae λίσσομαιν. 
μέθες μ᾽ ἐφέναι τῇδε μαργῶσαν “χέρας. 


ATAMEMNQON. 
ἐκβαλὼν" δὲ κωρδίως τὸ βάρβαρον, 
Py, ὡς ἀκόσας B TE, τῆς δὲ T ἐν μέρει, 
κρίνω δικαίως, ανϑ οὐδ aro x, erc τάδε. m 


» ?, 
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ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ 


λέγοιμ᾽ ἄν. ἦν τις Πριαμιδῶν νεωτατος 


A] 


IIIO 


OXIIS 


Πολύδωρος, Ἑκάβης παῖς,» ὃν ἐκ Τροίας 
uu | T qud bd diei 
πατὴῤ δίδωσι Πρίαμος ἐν δόμοις τρέφειν 
ὕποπτος ὧν δὴ Τρωίκῃς ἁλώσεως. | 
c8ro» κατέκτον ^ av  or& d £&wremo yw, 
dxScoy, ὡς εὖ καὶ σοφὴ προμηϑία., . 
ἔδωσα μή σοι πολέμιος AerDSes c παῖς 
Τροίαν ἀὐθροίσῃ. καὶ ξυνοιείσῃ πάλιν". 
γνόντες δ᾽ Ax euo ζῶντα Πριαμιδῶν ΤΙνΟί» 
Φρυγῶν ἐς αἴαν αὐϑις αἴροιεν φόλον, 
κἄπειτα Θρήκης πεδία τρίίβοιον τοδϑ 


U λεηπατξντες" γείτοσιν δ en xaxov 


. 1120 
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. “ € 8e 
, ϑώων , iy ᾧπερ vuv, oye , ἐκάμνομεν. 
€ , Z TN . " E" , 
Exe δὲ zroudos vasco θανάσιμον μόρον. 


'λόγῳ je τοιῷδ᾽ Wyerys ὡς κεκρυμμένως, 
ϑήκως Φράώσδσα Πριωμιδῶν ἐν Ἰλίῳ 


χρυσθ" 


Y 


’ 


ρυσδ" μόνον x σὺν τέκνοισί μ᾽ οἰςάγο ' 
EU. iy ἄλλος pi τις εἰδείη voce. 

ζω δὲ κλίνης ἐν μέσῳ καμψας͵ γόνυ, 
πολλαὶ) δέ," xe ὃς e μὲν ἐξ ergusegae, 1128 
oj δ᾽ ἔνθεν , ὡς δὴ πὰροὶ Φίλω. Τρωωῶν κόρα, 

| "Soie Ey Ee] κερκ δ᾽ ἨἩδωνῆς χερός, 

. pe S9, vm αὐγὰς τϑςδε λεύσδεσωι Trim Ae 
ἄλλαι δέ, καάμωκω Θρῃκίαν ϑεώμεναι, 


γυμνόν μ ἔϑηκαν. dm TUS. φολίσματος. ᾿ augo 


eco δὲ τοκάδες 7 ἤσαν, ἐκπαγλέμεναῃ 
τέκν ἐν χεροῖν ἔπαλλον» ὡς πρέίσω “πατρὸς 2C. 
γένοιντο, dinde yii ὠμείβεσαι ΧΕΘοΙν. | 

κατ᾽ ἐκ γαληνῶν, πῶς δοκῶς ; προςφϑεγμάτων 
εὐϑὺς λαβῶσαι. φάσγαν ἐκ πέπλων ποϑὲν — 1135 
κεντῶσι παῖδας" αὐ v πολεμίων δίκην, ᾿ 
ξυναφπαάσασαι. τας d £y oy χέρας, 
καὶ κῶλα; παισὶ δ᾽ ἐρκέσαι χρύζων ἐμοῖς, 
e μὲν πρόσωπον ἐ ανιξαίην ἐμόν, 


. κόμης Ke Te XV " εἰ θὲ ,κινοίην “Χέρας, 1140 


πλήϑει γυναικῶν edi» ἥ ἤνυον τάλας. 
τὸ λοίσθιον δέ. πῆμα πήματος πλέον, 
ἐξειργάσαντο dei * ἐμῶν γὰρ ὀμμάτων; 
πόρπας λαίβδσαι , τὰς ταλοωπώρθς κόρος 
κεντῶσιν, αἱμάσσξσιν. εἶτ᾿ ανὰ σέγως 1145 
E φυγάδες ἔβησαν" ἐκ δὲ πηδήσας ἐγώ, 
| θὴρ ὦ 0$ » διώκω, τοὺς μιωιφόνδς κύνας, 
ὥπωντ᾽ ἐρευνὼν τοῖχον , ὡς κυνηγέτης, - 
βάλλων, οὐρώσσων. Τοιοίθδ σπεύδων χάριν | 
᾿πέπονϑα TW σῆν. πολέμιόν τε σὸν κτανῶν, 1150 
᾿Αγώμεμνόν" ὡς δὲ μὴ μακρὰς Τείνω Acyas, 
ὄ τις γυναϊκῶς τῶν πρὶν eren κακῶς, | 
ἢ νῦν λέγων ἔς . ἢ πάλιν μέλλοι λέγειν," 

ἅπαντα ταῦτα συντεμῶν ἐγὼ Φῥάσω. 
γένος γαὶρ ὅτε πόντος ὅτε yn TeiQe . X155 
τοιόνδ᾽ * ὁ δ᾽ αἰεὶ ξυντυχὼν misere. —C 
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JODIE xe ^ 
μηδὲν ϑρώσύνθ , μηδὲ τοὺς σαυτῇ κακοῖς 
.. *6 θῆλυ συνθεὶς ὧδε zv μέμψῃ γένος... 
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“πολλαὶ "yop ἡμῶν, ἀΐ μὲν eo ἐπίφϑονοι, 
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, Σιόδ y δ᾽ ἐκ ἐφ ἀριθμὸν τῶν καμὼν πεφύκαμεν. ἡ 
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^  EKABH ' 
E 
τῶν πραγμάτων τὴν γλῶσσαν ἰσχύειν πλέδκ. 
"AA eTé xps ἔδρασε , Χρής ἔδεε λέγειν" 
je. er αὖ πονηρά, τὸς λόγες ἄνα! σαϑρές, 
II65 καὶ μὴ δύνασϑαι τάδικ᾽ εὖ λέγαν ποτέ. 
EE σοφοὶ uiv ἕν ec vi ταδ᾽ ἠκριβωκότες, 
ὐλλ᾽ 8 δυνοωντ᾽ ὧν διὸ τέλες Eia συφοί, 
e Mv» » » » »»* , 
κακῶς ὃ δλοιντ' ἀν' κἜτις ἐξήλυξέ πῶ. 
κρ μοι τὸ μὲν σὸν ὧδε Φροιμίοις ἔχει" 
1170 προς τόνδε. ὃ enu» 19] λόγοις ὀμέῤψομαι 
/7- 6e Que ᾿Αχαιῶν πόνον ἀρταλλάσσων ᾧπλϑν, 
᾿Αγαμέμνονός O' ἕκατι, παῖδ᾽ ἐμὸν κτανῶν. 
WANN. ὦ καάκιφε, πρῶτον, B ποτ᾽ "v Φίλον 
, τὸ βαρίβαρον γένοιτ᾽ ὧν Ἕλλησιν γένος, 
1175 ἔτ᾽ ὧν δύναιτο. τίνα δὲ καὶ σπεύδων yii 
το τ φρόϑυμος ἤσϑα; vroreom καδεύσων Tivi, — 
(00. ἢ ἢ ξυγγενὴς ὧν! ἢ τίν αἰτίαν ἔχων; 
ἢ σὴς ἔμελλον γῆς τεμῶν Ἰθλαφςξήμοιτοι, 


’ kJ ^e , 
σλευσᾶντες avos 5 τίνω Qoxeig 7reicésy γοίδος 


1180 ὁ χρυσός, & βέλοιο τὠληϑὴ λέγαιν, 
2s ἄχκγοινε toy ἐμὸν παῖδα, καὶ κέρδη τὸ σά. 
ἐπεὶ δίδαξον τῦτο. πῶς. Or εὐτύχοε —. 
Τροία. «πέριξ "δὲ πύργος εἶχ᾽ ἔτι στόλιν, 
ἔζη τε Πρίαμος, “Ἕκτορος τ᾽ ἤνϑει δόρυ, 
1185 vi δ᾽. καὶ τότ᾽, εἰπερ τῷδ᾽ ἐβελήϑης χάριν 
to. ϑέσθαι, τρέφων τὸν mida, xav δόμοις ἔχων, 
ἔκτανας, ἢ ζῶντ᾽, ἥλθες ᾿Αργθοις ἄγων; 7 
5 ἀλλ 


* 


᾿Αγώμεμνὰν , ἀνθρώποισιν ἐκ ἐχρῆν “τοτὲ - 
' , 


Φιρσισισισισισισι E SI 


ἀλλ᾽. δὲς ἡμᾶς Exe. ἦμεν ἦν Qe, 
καπνῷ δ᾽ ᾿ἐσήμην᾽ &sv πολεμίων ὕπο. | mM 

γον κατέκτας σὴν μολόντ᾽ ἐφ᾽ ἑςίαν; 1190 
“ρὸς τοῖρδε νῦν νὥκασον» ὡς Φανέ κακός. ^ : 
" χρῆν c, ere ἤσϑ i ὀγτως ᾿Αχαιοῖσιν Φίλος, 
τὸν χρυσὸν . ὃν Φὴς & σόν, ἀλλα, rà, &Xjety, 
EYpu ᾿φΦέφοντα πενομένοις T?, καὶ χρόνον. 07 
Toy πατρωώας γῆς εἐπεξενωμένοις" IIg5 
σὺ δ᾽ sd: iy πῶ σῆς ἀπταλλάξαι χερὸς 

τολμᾶο. ἔχων δὲ καρτερῶς ἔτ᾽ ἐν ϑόμοις. 

x9 μὲν τρέφων μέν, ὥς σε παῖδ᾽ ἐχρῆν 7e 

Cem 
σώσας Te τὸν ἐμόν." εἶχες dy καλὸν κλέος. | 
ἐν τοῖς κακοῖς. γάρ οἱ ᾿᾽γωϑοὶ σαφέφατοι ^ — I200. 
φίλοι" τὼ χροηςὸ δ᾽ av ἕκαστ᾽ ἔχει Φίλθς. ' 
εἰ δ᾽ ἐσπάνιζες χρημάτων, 0 δ᾽ eur Ue 
ϑησαυρᾶς ἄν σοι παῖς ὑπῆρχ, δὐμὸς μέγας" 
γὺν δ᾽ ar ἐκῶνον [RE eX ets σαυτῷ Φίλον, 
χρυσξ T ὀνησὶς ᾿οἴχΧοται» παῖδές τε σοί, 1208. 
euro TE πράσσεις ὦσε. σοὶ δ᾽ ἐγὼ λέγρ, - 
᾿Αγάμεμνον, e ! τῷδ᾽ ὠρκέσοις, κακὸς Φανᾶ.᾽ 
T εὐσεβῆ γάρ. &re EL οἷς ἐχρῆν, 
B ὅσιον, 8 δίκαιον £v » decere ἐνὸν" | 
eT Oy δὲ χαίρειν τοῖς καϊοῖς σε φήσομεν "^. 1210 
τοιϑτον ὄγτα δεσπότος δ᾽ 8 λοι go. 
Yo. XOPOZ | - 
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04 


; . Φεῦ," Φεὺ" βροτοῖσιν αἱ os TO xered προγμανα 
χρηθῶν ἀφορμεὶς ἐνδθίδωσ᾽ ee λόγων. 


.ATAME MNON 


ἐχϑοινὰ μέν pet τἀλλότρια κρίνων κακο" 
ὅμως δ᾽ ἀνα γκῆ. X0 yoe αἰσχύνην Φέρει» 1218 
πρᾶγμ ἐς χέρας λαβῴντ᾽ εἰστώσασθαι τόδε. 
- “Ὦ 2 ἐμοὶ 
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ἐμοὶ às ege. BT. di δοκῶς" χάριν, 
br ὅν ᾿Αχαιῶν, ἄνδρ᾽ ὀπομτεῖναι ξένον, 
cc ὠλλ᾽ ὡς ἔχῃς. τὸν “χρυσὸν ἐν δόμοισι σεῖς. 
1220 Aéyere δὲ σαυτῷ πράρφορ᾽ » ἐν κακόϊσιν ἂν. 
, TU, & Tag ὑμῖν ῥαῴδιον ξενοκτονῶν". 
ἡμῖν δέ y αἰσχρὸν τοῖσιν Ἕλλησιν τόδεν 


πὼς ὃν ce κρίνας μὴ δικῶν. Quyo ψόγον; 
-.. Δἐκ] ἄν δυναίμην." ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὰ μή καλὰ - 


1225 “πράσσειν ἐτόλμας» τλῆϑι κρὶ τὸ μὴ φίλα. 
εν το ΠΟΛΥΜΗΣΤΩ͂Ρ 


τ ejui, γννομκός,, ὡς Borx, ἡσσωμένος —. 
οἱ, δώλης. ὑφέξω. τοῖς κακίοσιν δίκην. | 
^ . 'EKABH, 
"buo δικαίως, ὦ eso esgyolao κακό; 
| ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ z 


οἴμοι. τέκνων τῶνδ' ͵ ὀμμάτων T ἐμῶν, τάλας. - 
Ε K AB H 
ajo ἀλγῶς; Ti δ᾽ nud s παιδὸὲ ἐκ aye δοκᾶς; 
ον ἢ ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ 


χαίροις ὑβείζασ' εἰς ἔμ᾽, ὦ money σύ. 
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SEE EKABH 
ἃ γώρ με “χαίρειν χρή, σὲ τιμωρεμένην;. 
. ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ. 
ἀλλ᾽ ὃ τάχ, Wie ἂν we ποντέᾳ νατὶς 


ΓΠΈΚΑΒΗ. 
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2 0X EKABH 5 0 000 


μῶν smusiuog γῆς ὁράῤ "EXXmÍdoE3... 4. 
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i se^ 'μὲν ἂν πεσᾶσὰν. ἐκ καρχήσίων ας EET! 
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EKABH EE 
! πρὸς τϑ βιαίων τυγχανεσαν i 


Y ᾶ4 BEP 
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| HIOAYMBZTOP . 
αὐτή. πρὸς ἱςὸν ναὸς: ἀμβήσῃ mds . 


OXDERABHO 2750 ΤῸ 


ὑποπτέροις γώτοισιν, ἤ ποίῳ τεύπφι E 


-. vt Tr 


CO LAD 


II o A Y M H z TOQP:'.- 
κύων γενήσεν uen ἔχεσα Werner | 


EKABH 

πῶς ᾿δ᾽ δἰσϑαὰ μορφῆς τῆς ἐμῆς μέτάφασιν; 1240 
( HOATMHEXTQOP 

ὁ Θρῃξὶ μώντις πε Διόνυσος τάδε. ΕΞ 
᾿ EKABH ᾿ 


σοὶ δ᾽ ἐκ ἔχρησεν div ὧν ἔχεις κακῶν} 
ΠΟΔΥΜΗΣΤΗ͂; | 

8 γάρ gror ὧν σύ M. ὦλες ὧδε σὺν δόλῳ. 

| . EKABH 
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ERABR . ^ - τὉ 
m ϑάνθσρ: 455 ἢ ζῶσ᾽ ἐνθάδ᾽, ἐμπλήσω. βίος. 
| ΠΟΛΥΜΗΣΤῺΡ" EE 
I 245 ϑανὅσω Ν τύμβῳ δ᾽ ὃ ονομῶ σῷ κεκλήφεγαι͵ AN 
; | EKABH | 
| μορφῆς ἐπῳδὸν ἢ ἥ 7i τῆς ἐμῆς ἐρᾶςγ. t 
HOATM ΗΣΤΩΡ 


Κυνὸς ταλαίνης σῆμα γαυτίλοις τέκμαρ. 


EKAB H 
| E μίλα Hài, e y ἐμοὶ δόνχος Mee ' 


01 / ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ 
ες καὶ σήν Y cya yk mop Κασάνδραν ϑανῶν. 
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MPAMEMNON: 


ix, er αὐτόν, ^ duin , ἐκποδὼν βία; 


ΠΟΛΥΜΗΣΤΩΡ 


οἰλγθὶς ἀκέων; 
ΔΙΑΜΕΜΝΩΝ 
ὧ ioiim sina i 


HOATMHETOÀ 
Cdi éteiroy γάρ. 
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ATAMEMNAON 


. | ἂχ ὅσον τάχος 
νήσων ἐρήμι αὐτὸν ἐκβαλῶτέ mU, 0 
ἐπόπερ ὅτω καὶ May ϑραφυξομεί: 
Ἑκάβη, σὺ δ᾽, ὦ b τάλαψα; διπτύχῶς νεκρῶς 
gery uem ϑώπτε" δισποτῶν δ᾽ ὑμᾶς χρεῶν, 
σκηνοῖς πελώζοιν, Teoxdes. -Mgj "yug πνοοὺς 
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»5 


1260 


πρὸς οἶκον ἤδη τάνδε. πομπίμαν δρῶ. ᾿ 
nés εὖ δ᾽ ἐς ἐς πάτραν ᾿πλεύδοωμμεν᾽ ev δὲ ταν do- 
΄ m 
ἔχοντ doen. , τῶνδ᾽ ἀφειμένοι. 7 πόνων. 
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ἥτε πρὸς λιμένας σκηνοίς TÉ. φίλω, 
σφῶν δεσποσύνων πορασόμεναι, 
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γ΄ I. Principium fabulae : sic vertit Eonlus 
apud Ciceronein I. Tusc. 16. ee u 


"4dsum atque aduenio Zcherunte viz via 
B alta. atque ardua; ' 
per speluncas saxis structas asperis pen- 
dentibus « 
maxumis, vbi rigida constat crassa caligo . 
inferum, : i 
vnde animae excitantur obscura vmbra, 
so apertoque Oslo - 
. alti Acheruntis salso sanguine, mortuo- 
rum imagines. 


ix dicit, quod est statzra, modo. | Vide No- 
nium, Reizius post /Zcherunte addendum pu- 
tabat imo, vt versus constaret, Áut non me- 
zminerat vir doctissimus, in prisco sermone La- 
 tinorum primam huius vocabuli syllabam anci- 
piti mensura esse, aut non credebat ἴο.. Ger, 
Vossio aliisque, eam rem vno alteroue Plauti 
exempla confirmantibus. Nam sáne in. hoc 
» genere. paucitas exemplorum minuit fidem, 
- Plautus vero propemodum semper bal 
bam producit, vt in Amphitruone NS 


cwerbero, etiam, quis ego sim me: ΜΝ 
m orum «ἡ cheruns Bo “ 


-- 


S^ 


in 


.- 


Á 


in Captiuis II. 8, 19. — ota 


certum est, hunc Acheruntem praemittam 


prius. 


Lj 


Bu 5. $1. . | * . | 
acito ergo vt Aoherunti clueas. loria. Ὁ 
δ δ 


—C V. ds τ. 


vidi eg multa saepe picta , quae Ache- | 


| 15. runt f Lerent, . 
 eruciamenta : : serum, enimuero nulla. ad. 
-. aeque est Acheruns, , 

E atque. »bi ego fui in lapicidinis.' 


, in, Casina IT. i. qui locus $ic scribendus vi- 
᾿ detur: . " n 7 


* L 


ego illum prole incommodis dictis angam: : 


- 
3 


- faciam, vt» proinde ^L est dignus , . Tuam. 


|. "aheruntis 
 eólat pabulum, flagiti persequentem, 
stabulum nequitiae, | ^ | 


L 


Versus sunt Baechiaci, hac sententia, faciam 


hunc flagitii persequentem bominem, vt viuat 


Ácheronti pabulum. 'In Mostellaria II. 2, 67. 


nam me 4 cheruntem, recipere Orcus 7}0- 
duit. 


In Mercatore III. 4, δας 


s neque Aic neque Mcherunti sum, "vbi 
Sum 3 nusquam, gentiurh, 


In Poenulo I. 5, 25, 


quantum "foherunte ' est mortuorüm. 
. , ^ etiamne abis? — . 


! ! * 


; 
" 4 
' In 
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' - 
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In Trinummo 1L 4, 92, 1 κτλ ὄν ν 


aequo mendicus atque ille opulentissumus | 
censetur censu ad "cheruntem mortuus. 


In eadem scena v. £124 (00 . 


apage, 4dcheruntis ostium. in nostro est 
»^Q4grO. | 


In Truculento IV. 2, 26. UN U 


nam itidem hic; wt Acherunti , ratió ao- 
: cepti scribitur. "P 


In quo versu z;am non eliditur. Eadem ratio 
verbi "A cherunticus,' In Bacchidibus II. 2, 2. 


^^ regiones colere mauellem "A cherunticas. 


In Milite IIT. 1, 55. 


quid ais Lu? itane tibi ego videor oppide 
| Hehrerunticus? 


In Mercatore II. 2, 19. | ν 
quid tibi ego aetatis videor ἢ Acherunlicus. 


Contra, perpauci. in Plauto loci sunt,. in qui; 
bus ista syllaba breuis sit, vt magis de his lo- 
cis, quam de iis, in quihus producitur, du- 
bitandum esse videatur. - Sic igitur in Amphi- 
truone V. 1, »6. , 


non secus est, Quam si ab 4cherunte we- 
niam. $ed quid £u es fores 
egressa? . 


Sic ille locus scribendus. In Mostellaria II. 2,77. 


vino me arcessunt ad A Icheruntem ) mor- 
« “ C 4242." 


]n Poenuo 1,2, 12... 0 


guo 


X 


* “ 
, . 
; ; 
. , 
- 
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. 


- 


quo die Orcus ab Mcherunte mortuos. ami c 
| 0 seni. E 
et IV. 2, 9.. . ᾿ Ν ᾿ 


quoduis à genus ibi hominum ^Wideas, quasi | 
n cheruntem ' veneris. 


Qui locus : maxime YnUus. ad probandam corre- 
tionem idoneus est, quoniani reliqui tres de- 
Joa praepositione facile ad caéterorum simi- 
litudinem conformari possent. Ennius tamen 
AA cherusia templa, breui prima syllaba dixit 
in Andromacha, et JZckeruntem in Iphigenia 
hoc versu, si quidem is iambicus est: . - 


«dcheruntem obibo, "wbidimortis thesauri 
| |c obiacent,: | 
ác denique i in quinto versu Hecubae, 5i vera a 
est Vossii correctio apertoque ostio. Nam co- 
pula abest apud Ciceronem, vt fortasse legen- 
dum sit, . . 
ΝΞ | aperto alii OStZo 
A cheruntis. EN | 
V. 18. Ex MS. Viteb. é&róxe y reposuimus, 


. «t magis Atticumni. δὲς v. 1185. 120». 


V. o5. . Godex Vitebergensis αὐτός e, ve- 
hementer probante Zeunio, párum idoneo ha- 
rum rerum iudice.. Δὲ refertur ad omissum in 
superioribus versibus μέν. Duae enim fuerunt 
Polymestori caussae; quare impune occidi 
posse Polydorum censeret, "lroianorum fra- 
ctae opes, tum vero ipsius regis interitus , qt 
maximum pondus consilio eius adiecit. - ,Quan- 
tumuis, énim, excisa vrbe verendum eret, ne 
regis filio orbati miseratio alios ad. vindictam 
excitaret, n Y ᾿ 

| | V. 36. 


, 


4 


nius apud Nonum in safüm P οὐ, 


- 


᾿ 


| vndantem, salum, |^ 


| 0*7 à 


V. 27. Miror Brunki, Daweiianhe di- ' 


sciplinae alibi nimis addictum nói-écripsisse 


ἔχοι, quod quidem firmare poterat versu 697. 


vbi Chorus, χρυσόν, inquit, ὡς ἔχοι κτανών,. quod 
ad praecedens ἔκτανε refertur. Verum enim- 
vero recte sé hàbet £y», in qua lectione etiam 
cod, Viteb. consentit. Nama etiam post prac- 
terità sequitur' coniunctiuus, si res etiam prae- 
senü tempore durare significatur. Ita hoc loco 


'' cóniunctiuus non tam consilium Polymestoris 


indicat, quam possideri nunc ah eo aurutm. 
Eadem ratio obtinet infra v 1219. ' Discrimen 


E hóc coniunctiui atque optatiui post praeterita 


Ld 


copiosius explicabimus in iis, quae de emeu-. 
danda ratione Graecae grammaticae scribimus. 


5 V. 55. Immerito Musgrauius Euripidem re, : 


| ' prehendit, quod scenam fabulae nunc in Thra- 


* 


cia; ,nunc in 'l'roade esse fingat. Nec. magis 


Preuostius verum vidit, qui aut Achillis tumu- 
lum ab-Euripide, vt a poeta, in Chersonesum 


translatum, aut cenotaphium intelligendum pau- 


᾿ 0 ΝΕ m τον Ada ΠῚ 
Ὕ. 26.. Verba ἐς sd ὅλο sic éxpressit En- 


. Minus probabiliter Colümria. haéc sumpth pu: . 
, tabat e y. 6089. | " EE 


tat. "Cenotaphii quidem. mentio facienda poe. 


tae erat, id vt posset intelligi.: "Pumulum au- 
tem Achillis, vt rem consensu veterum tradi- 


tam, non licebat e Sigeo. submouere.- Scena 
fabulae in sola Chersoneso est: quod praeter: 


hunc veréum docent v. 751.752. 1116. Quae 


^t 


- loca 


- 


64 T JU ' | . P . 
loca Musgrayius. affert, vt etiam in 'T'roade rem 
geri ostendat, v..157 et 997. ea mihil pro- 
bant. Prior locus hic est: | 


μηδὲ Ti αἰπῶν παρὰ Περσεφίνῃ 
σταντα Φϑιμένων, B 

ὡς ἀχάριστοι Δαναοὶ Δαναοῖς,. 

τοῖς. οἰχομένοις ὑπὲρ Ἑλλήνων 

, Τροίας πεδίων ἀπέβησαν, 

alter: 


V. oua 594, " ee ! 
. ΚΑΙ yao Agyeo γῶν ὦ. 
Aucw| “ποϑᾶσιν ἔαδ᾽ ἐκ Τροίας “πέδα. 


-/ 


In neutro loco quidquam est, quod ipsam 

''toadem magis, quam omnino 'Troianam ex- 

peditionem intelligi lapitet. Contra quae de - 
tumulo Achillis v. 9o. seqq. et 106. seqq. et de 

immolatione Polyxenae v. 516, seqq. dicuntur, 

nihil continent, ex quo quis sepulcrum Achil- 

lis in Thraciam translatum coniicere que&t. 
Scholiastes ad v. 5v2. ed. Barn. soc, τὸ ᾿Αχιλε 

λέως ἐν Τροία φαφέντος, ὃ Ταλθύβιος APye “πρὸ 

τύμβὲ τῇ Δχιλλέως ἴστασθωι τὲς Ἑλληνας, OVTUS 
ἐν Χεῤῥονήσω; καὶ Φαμέν, ori ἢ κενοταάφιον. ἐν Xegóe- 

γήσω ἐποίησαν, v εἰς Τροίαν αἰνῆλθον, (sic scripsit, 

puto; non ὠπῆλϑον) καὶ ἔθυσαν τὴν κόρην. « Vlti- 

ma explicatio vera est, Quamquam enim pa- ' 
rum verisimile est, | Graecos 'T'roiam repetere, 
iuré tamen ab Euripide hoc fingi potuit, Nam. 
quum ista res non inscena agatur, facile pot- 
est spéttatorum animaduersionem praeterire, 
Quare callide Euripides nusquatn locum indi- 
Cauit, in quo tuniulus Achillis esset, | 


V.4i. Wakefeldio scribendum videtur 
mM σρός- 


i 


* 


- " , Co0cocemo BEEN ὃς - 


πόῥεσφαγμα: neque aliter v. a65. vbi nuünc le- 
gitur: P0. E 
Ἑλένην νιν αἰτῶν "cen Té Dio προσφάγμαται | E 


Hoc quoque, vt alia multa,. 'calidius conten- K 
dit. Nam certe in aliis locis, vbi σρόσφαγμω, 


^ et προσφάζον Occurrit, non potest ista emen- 


datio adhiberi, vt in Alcestide v. 848. vbi poeta 
Mortem dicit 
πίνοντα τύμβε πλησίον προσφῳγμάτωνι" 
ἴῃ Iphigenia - Taur. "v. 245. . ᾿ ΗΝ 
Jed Φίλον πρύσφαγμα "ei ϑυτήριον 
᾿Αῤτέμιδι.. 
Et v. 456. 
ἀλλ᾽ οἵδε. χέρας δεσμεῖν λδύμοιε T 


συνέρεισϑέντες᾽ χωρᾶσιγ “νέον ᾿ 
πρύόσφαγμα deas. | : 07 


In 'Troadibus v. 624. πον 


. wj ἀν τέκν, σῶν ἀνοσίων | προσφαγμάπων. 
Apud Aeschylum E. Agamemnone. V. 129t. 


| ϑερμῶ Ko7reimtie Qoivito προσφάγματι. 


Euripides in Helena 1271. 


᾿πρυσφάξεται μὲν αὗμα. πρῶτε. verga. ᾿ 
Quae quum ita sint, quid est, quare πρόςσῷας 


*yyua in duobus locis. mapis scribendum cen- 


seamus, quam πρόσφαγμω, in quo nihil est, . 
quod offensioni sit? Datiuus enim τύμβῳ vel 
To isest, quem commodi ' vocant, vt in He- 
Jena v. 1579. 00 

᾿ Φασγανόν Suum 5 — 

. φγρόχειρον der Quy τῷ τεθνηκότι». 


.E ν , ne 


i 


^4 


66 o o 

ne plura in re vulgari exempla congeram. Nam 
vel illud ex Iphigenia T'aurica satis est ad tuen- 
dam vulgatam lectionem, - a 2 


Θεῷ Φίλον πρόσφογμα x9j ϑυτήριον | 


Aer éyádi. t . . 
In eodem versu Porsonus, aliorum com- 


| paratione exemplorum adductus, 2Aexev pro 


λαβῶν, quod in libris omnibus est, scriben. 


dum putat. Àc, quod quis miretur, assentien; 


tem habet Wakefieldium. ^ Nimia profecto 
emendandi libidó; quum bonae lectiones pro- 


pter hanc solam rationem mutantur, quia ali- | 


ter scribere potuisset scriptor, si voluisset. 


Nam quod -Homerus' et ali γέρως Awxey di- 


-— 


^v. 529. 


t 


* 


cant, ex eo non sequitur Euripidem idem hic 


exemplo opus est, 


" 


ipis δὲ γ᾽ αὐτὴν ἔλαβε παῖς παιδὸς γέρας. 


fecisse. Νόο fecit in Andromacha v. 585. sr 


Nostro loco similis alius in Electga Euripidis 


᾿Αγωμέμνονος δὲ τύμβος ἡτιμασμένος ' 
3 , 7^ 3 φῳ . ͵ 
ἐπώποτε χοάς, ϑὺὲ κλῶνα μυρσίνης, 
ἔλαβε. ΝΣ | 
V. 45. Libri δυοῖν. quod in Atticam for- 
mam mutauimus. Schol 


* 


(C V. 55. Libri περᾷ *yce à. ὑπὸ σκηνῆς πόδα. 
Érunkius et Porsonus e Kingii. sententia ὐπὸ 
reposuere, quod sane multum firmatur v. 655, 
«quem Brunkius attulit. Wakefieldii coniectu- 
ram ὑπὲρ prorsus probat eruditus censor Bri- 

mE , -tannus. 


0M 


LM 


chollastes cod. Viteb..Jyos . 
καὶ δυεῖν γράφεται. duci ἐπὶ γενικῆς καὶ δοτικῆς. 
due δὲ ἐπὶ γενικῆς. ., IM 


uU 


| 
E à , 
DN 
* 
Ds . ^ 6r 
ι Ξξ0ὀ᾿ , . δ Bh 
P, 


tanmus. Praeterea vero "Wakefieldius ; loquu- 


tionem περοῦ πόδας monstrum esse ratus, zod 


scribendum censet, vt in Phoenissis v. 109. est, 
κέδρος παλαιῶν κλίμακ' ἐκπερῷ "tod, 
probante censore lenensi. Neutra emendatione 


"opus est. "Tzo' enim recte coniuhgitur cum 
verbis motum significantibus, si quid ex ea re 
exire vel emitti significatur, sub qua fait. Ho- . 


merus Hiad. VIII, 545. 
ei δ᾽ ἵππες μὲν λῦσαν ὑπὸ ὃ ζυγὰ ἱδρώοντας.. 


xxv, 376. . 


el τόϑ᾽ ὑπὸ ζυγόφιν λύον ἵππος ἡ ἡμιόνας ΩΝ 
XXI, 55. 


ἢ μάλα δὴ Τρῶες μεγαλήτορερ, 9 idi Ézeqpyov, 
αὖτις ἀνωστήσονται ὑπὸ ζόφε ἠερόεντος. 


Pindarus Olymp. VI, 75. 


95 δ᾽ ὑπὸ σπλάγχνον ὑπ᾽ οδῖ- 
γές T ἐρωτῶς logos. 


Nem. I. 55. 
fos ὃ 0 μὲν ὁπλάγχνων V ὕπο μωτέρος αὐτίκω͵ ϑαη- 


"yy ἐς αἴγλαν παῖς Διὸς 


E γῶ φεύγων διδύμῳ 
᾿δὺν κασιγνήτῳ μόλεν. 


Ita hic locus βόγι δι ἀμ videtur. Illud autem, - 


iil x πόδα: ἡ in quá lectione libri omnes ac scho- 


liastes cod. Vitebergénsis, quem nunc in ma- 


nibus habeo, consentiunt, hoc magis retinen- 
dum erit, quo dictum est exquisitius. Gemi- 
nus huic loco versus est Sophoclis in Aiace 40. 


xpj πρὸς Ti δελόγισον ὧ ᾿ d£ev vien. 
E» Recte 


ἢ 4 , 
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Recte ibi Brunkius obsistit, quo minus seriba- 
tur χερί, docetque aliis exemplis, actiuam vim 
saepius poetas tribuere iis verbis, quorum ple- 
. rumque ueutralis significatio est. .Alia a Por- 


. Sono ad Orestem v. 1427. allata esse Britannus, 


censor monuit : 


V. 6:1.: Quum Aldus et plerique MSS. τὴν 
- guodeAey yov haberent, et: νῦν a quibusdam edi- 
toribus eiectum esset, Porsonus scribendum 
putauit νῦν ójódeAoy, articulo deleto, quem in- 
vtilem existimat. Qui sermonis trágicorum, 


maximeque Euripidei meminerint, facilius yb, 


quam articulum, dixerint inutilem. — Accedit, 


quod translocatia particulae. minime probabi- | 


lem reddit istam emendationem. , Nb» additum 
fuit primitus inter lineas explicationis caussa: 
postea male versibus adiectum. Id omisimus, 

auctore etiam libro Vitebergensi. , - —— 


n Ἀ 


ὟΝ 65. Brunkius, qui hanc ῥῆσιν numeris 
euis se restituisse gloriatur, edidit, 
Ax ers, φέφετε. πέμβπετ᾽, ἢ | 
., ^ - 
οἰειρατό μ ὑέμας. ᾿ U, 


Idque retinuit Porsonus., .Recgene an secus, 


anceps iudicium est. Illud vero iure nobis po- 
stulare videmur, ne ii, qui in hoc genere ali- 
quam sui suffragii auctoritatem esse volunt, 
. aut ad membranas prouocent, quod Drunkius 
. hic facit iuxta atque Italus iste nouissimüus Ari- 
stophanis editor, aut septuosa quaedam arcana, 
ipsi$ eorum inuentoribus obscura, iactent, quod 


. Porsonus ad v. 341. qui ín eius editione 54^. . 


est, facit. Hes enim omnis nunc artis quadam 
| ' “ . disci- 


| 


« tok 2 δ . . . * ὮΝ 


' disciplina confici debet, nunc, vbi in arte ni-. 


hil subsidii est, aurium committenda est sen-- 


. . 1- / . E 
sui Quo silis peruenerit, sane vsque clamare 


. licebit, 'et reclamare. —^Neque iniuria: quis. 
enim litem dirimat, vbi suas quisque aures . 


. Ccultissimas esse, censet? Illi in hoc genere fa- 


ceti sunt, qui surdi quum sint, alienis auri- 


. bus, id ipsum saepe fatentes, audiunt; isti au- 


tem intolerabiles, qui suas aures aliis obtru- 


dere volunt. Quamobrem:;ego in eo potissi- 
mum elaborandum duco, vt, si quid auribus 
displiceat, 1d quare fiat, rationibus atque ar- 


umentis ostendatur. ἡ Nam ineptae istae pro» 
inep P 


- 


vocationes ad sensum cuiusque non habent 


aliam vim, quam vt confirment atque augeant 
segnitiam atque inertiam plurimorum, qui 
audire docti, quam esse, "malunt. — Hic illis: 
sopor excutiendus est, «quandoquidem nihil 
turpius est docto homini, quam nescire, quid: 


δῖ hoc, quod sciat. Igitur, "vt ad Euripidem 


redeam, Brunkius in hoc omnt loco, qui le- 


gitur inde.a v. 60. vsque ad 219. maximam 
partem versus anapaesticos, quinque hexame- . 


tres dactylicos, (sed' quintus horum, pentame- 


er est) aliquot denique trochaicos inesse di- 


"susque deque habere, quod Brunkius obiicit ἢ 


cit. Alia metra tacuit, quae sane quo nomine 
appellaret, non- habebat. Idne vero est omnia 


iis, qui de solis anapaéstis cogitarunt? Nam 
$i quaeram, vbinam simile carmen occurrat, 
in guo anapaestis temere mixti reperiantur 
versus dactylici hexàmetri, trochaici, áliique 


illorum, qui in hoc loco sunt, similes, quid. 
tandem. respondeant, qui hosce versus non. 
Qubitant. pro Euripideis. venditare? Ex Ae- 


— 


- '  schylo 


9 


* 
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schylo quidem nihil quidquam simile afferre. 
poterunt; neque ex Sophocle, misi forte lo- 


4 * 


cum quemdam ex Electra, de quo infra di- 
, cam. Vnus igitur Euripides relictus est; qui 


sane quaereütes non frustrabitur. "At enimuero 


quae ex hoc petuntur exempla, reiicio omnia: 
' quippe corruptis corrupta defendere absurdum 


est. Emendari prius debet Euripides, quam 
pro emendato haberi possit. ^ Emendationis 
autem in aliquo certe loco fieri initium debet, 
inde vt aliis locis lucem afferre possimus. . Ita-- 
que videbimus, ne, sicut Aeschylus et Sopho- 


' eles in metrorum ratione quaedam peculiaria 


habent, ita alia Euripidis propria sint, quo- 


^ rum natura et lege cognita certam-ingredi.  . 


emendationis viam liceat, 


" Ac videor mihi hoc affirmare posse, quem- 


admodum alibi anapaestica systemata, quaa 


paroemiaco versu finiuntur, inter antistrophi- 
corum carminum periodos collocari solent, 
ita Euripidem interdum antistrophica: carmina - 
anapaestis arctius coniuhxisse, ita vt nunc ex 


,anapaestis siue acatalecticis , seu catalecticis ad 


antistrophicos, nunc ab antistrophicis ad, ana- 
paestos, ipsa orationis perpetuitate. seruata, 


transiret, modo etiam inter medios anapaestos 


vteretur versibus antistrophicis. Idemque fecit. 
vbi anapaestorum vicem systemata dochmio- 
rum sustinent. Hinc fit, vt plerumque eos tan- 
tum veteus, qui non sunt anapaestici aut doch« 
rniaci, antistrophicos numerare oporteat, ana- 
paestici autem et dochmiaci, qui.hos comitan- 
tur, nunc plures riunc paucióres pro. re nata 
eint, vt lieri solet in systematibus i£ ὁμοίων. Ána-. 

E | .' — paestis 


r 


uacua RR s γι 
, E E" ' ! 

|paestis mixtos versus antistrophicos hoc in loco, 
dochiniis infra v. 1041. seqid. videbimus, 

. . Sed ne videar Euripidi aliquid affingere^ -- 
velle, quod a caeterorum tragicorum cónsue- 
tudine prorsus abhorreat, e Sophocle haud 
multum dissimilia exempla afferam, quae quum 
sint media inter commune carminum anti- 
strophicorum et hoc genus, quod apud solum 
Euripidem inueni, magna ana ogiae probabilh- : 
tate,sententiam meam confirmabunt. Atque - 
illud quidem satis constat, antistrophicos ver- 
sus sic interdum iambicis, aliisue, qui conti- 
nui adhiberi solent, mixtos reperiri, vt etiam 
Singulus versus ab reliquis antistrophicis iam- - 
bicorum aliorumue intercessione separetnr. 
Quod si medias strophas iambici interpellant, 
horum semper in antistropha par numerus est. 

. Eius rei illustre documentum exstat in Aiace 

v. 879-914. 925-960. Male is locus in tres 

strophas, totidemque antistrophas diuisus est, 

quas vnam dumtaxat stropham, vnamque anti-- 

᾿ strópham esse oportebat. Nam quae in eo loco 
putantur epiphonemata, non minus, quam cae- 
teros versus, antistróphicorum legi obnoxia 
esse patet, Quare. v. 891. aut alterum ἰὼ de- 

. lendum est, aut in v. 956. qui huic respondet, 

bis scribendum je: quod equidem malim, vt 
versus sit dochmiacus. Similis locus in eadem 

. fabula est, v. 564 - 576. 579-391. vbi duae stro- 
phae atqué. antistrophae in vríam stropham 
vnamque antistropham coniungendae sunt; et 

in Electra v. 1252.- 1272. qui locus pariter vnam 

. tantummodo  stropham atque antistropham 

- continet: sed v. 1245. ita scribendus, 

' " ᾿ς erTo- 


/ 
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| Nam nihil neque in stropha neque in antistro- 
pha excidit, Ànisi vnus trimeter iambicus. Si- 
militer singuli versiculi nonnumquam singula- . ᾿ 
rum stropharum loco sunt, aut post parem 

. jambicorum numerum, vt in 'T'rachiniis v. 865. 
cui respondet v. 868. deinde v. 890. cui re- 

,, Spoudet v. 892. .et in Aiace v. 555. cui respon- 

. det v, 556. tum alius Baccheus v. 549. epodi 
loco est; aut post imparem numerum iambi- 
corum, vt in Oed. R. v. 1468. cui respondet 
v. 1471. Quibus v..1475. pro epodo additus est; : 
et in Philocteta, vbi sgropha constat versibus. 

| / $95». et 756. antistropha autem versibus 739. et 

ον" 750. Sed primus strophae atque antistrophae - 

versus, qui, vt secundus, Bacchiacus est, ex ^ 
Aldina editione corrigi debet, in qua est ὦ ὦ d. 

In eadem fabula simile exemplum occurrit, 
variata stropharum ordine: stropha 1. v. 760. 
stropha 2. v. 785. antistropha 5. v. 787. anti- 
stropha 1. v. 790. vbi ex Áldinae vestigiis scri- 
bendum ἀταττατού. Stropha 5. v. 796. antistro- 
pha 5. v.80o4. Haec moris tragicorum obser-  »* 

. vatio multis locis salutem afférre poterit. Siq 
in Aiace v. 866. 


D. 2t, , "E | 
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proodus est. Eum sequitur strophicus versus, 
ΩΝ “ rel 4 2 » : » 5 EE 
πῶ, πᾶ, πῷ γὰρ wx ἔβαν Pei. ——. 


Pd 


vnum adiunctum habens iambicum trimetrum, 
Hinc deleto altero ij& corrigendus antistra- 
δέ. déco» αὖ κλύω τινά. 


: | - " Mox 
] ᾿ mE 
. ἢ . * 


Mox duo. sibi respondentes monometri -Bacchia- t. 
ci sequuntur, quorum vtrique subiundctus est - 
-iambicus trimeter. In eadem fabula v. 974. 
"Teucer dicit. i ἰώ μοί Mei inter medios trimetros; 
idem v. 1002: dicit οἵ μοι. Non dubitem hiq 
quoque ji« μοί μοὶ reponére, is versus vt priori re- - 
. $pondeat. In Oedipo Coloneo v. 515. .est τὴ 
φῶ: Itaque. quod. mox v, 518. légitur, τάλαιναν 
&cribendum est τώλων. In eadem fabula vers, 
|. 1271. Bacchiacus monometer est, | 


τὶ eryas. 


Ei nullus respondet. , Sed paullo ante,v. 1252, 
interroganti Oedipo τίς Bros Antigona didt, ἡ 


ovre: καὶ πάλαι κατείχομεν 
quon , wegen δεῦρο Πολυνόκης ὅδε. 


Videndum ne litterartíum similitudine factum 
δι}, vt principium trimetri interierit, et ΔῊ 
scripserit Sophocles i : 


τίς ὅτοο 000 MEL 
οὗτός y? s ,Tovzreg Ko πάλαι κανείχομν 
γνώμῃ. , πάρεστι δεῦρο Πολυνείκῃς 00g. 


"Verba τίς ἔτος non rginus. digna peculiari vers 
"Su esse, quam τί ciyas, facile intelliget, qui, - 
quo.animo haec dicat. Oedipus, reputauerit, 
Haec igitur si Sophocles fecit in iambis, quid- 
ni amplius progredi potuit Euripides, idem vt 
faceret in anapaestis et dochmiis? Latuerunt 

sàne Euripidea exempla hoc. magis eriticos, 
quod is versus antistrophicos minus, quami So- 
phocles, personarum, mutatione atque ἔπιον 
nis terminationibus ab iis vereihus quibus iu- . 
termixu sunt, disiunxit, 


Jn 
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ripides, vt periodos antistrophicorum versuum 
inter plena et paroemiaco. finita anapaestorum 
eystemata collocaret, Nam stropham, quae 
v. 75-75. constat, tria, antiétropham autem, 
versus 87 - 89. comprehendentem, duo syste- 
mata anapaestorum praecedunt: aliud deni- 
que post antistropham adiecit Systema anapae« 
sticum. 7 E | | 

Itaque. vel ex hac obseruatione clarum est, 
versiculos istos, | 


(y 07 - 3 
λάβετε, Φέρετεν πέμπετ᾽, 
. ^7 . $c * " δι 
οἰείρατέ μὲ, ὀέμας, 


, 


- ! 


a J 


in anapaestorum legem cogendos. esse. Sed 


praeterea etiam. satis grauja argumenta, sunt, 
| quae Brunkianam versuum descriptionem 1la- 
"befactent, Primum, enim zéíuzez in fine ver- 
sus iniperitissime collocatum est. Non solent 
- verba, quorüm vltima syllaba eliditur, versum 
finire, praesertim vbi penultima syllaba bre- 
vis est, et prima sequentis, versus syllaba non 


arsin, sed anacrusin habet, ob eamque rem - 


ictu destituitur, Syllabam elisam enim con- 


tinuo, sequi debet alia syllaba , ne vox suspen. ' 


sa et quasi repente. intercepta haereat. Nam 
quum in  cniusque versus fine. aliqua pronun- 
ciationis pausa, fieri debeat, barbarum, prorsus 
et nihili vocabulum audiri necesse est, σέμπετ. 
Id magis dixi offensui esse, si proximus .ver- 
àus, anacrusin habeat, Nam quum eam anacru- 
sin thwsis praecedat, quae et naturae eiusdem 
et mensurae est, maior etiam inter vtramque 
pausa fieri debebit, ne anacrusis ad thesin vi- 

| mE |. . deatur 


In iis quidem, quae Hecuba hinc vsquead "-ς) 
v. 94 loquitur, vsitatum morem seruauit Eu- - 


D * [1 
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dentur pertinere, versusque duo i in vríum coa- 
lescant, : Quare lenior sonus est, δὲ aut ana- 
crusis abest, vt, 


λάβετε, Φέρετε, miuzir $ 
αἰρετέ μὲ δέμας. . ᾿ 


aut thesis & v5 


fe, Φέξε: ly :. 
ἄειρέ μα δέμας. E 
Deinde vero quid haereamus in versibus, quo-. 


rum nec per se neque hoc loco apti numeri 


áunt, quum &inceram lectionem, quae etiam 
absque librorum auxilio facile restitui posset, 
'codex coenobii Iberorum in monte Atho, quem 


. Beckius littera D. notauit, et liber Viteber-- 


gensis offerant, in quibus δέμας ábest. At ni- 


mirum alibi aut hoc vocabulum aut aliud addi. 


quis, dicat, vt in Hippolyto Y. 99. 
viperi pg δέμας. ZEND 


et mox, 


x 


λάβετ᾽ τὐπήχοις X, Sen s πρίπελοι 
et v. 216. 


| πέμπετέ p esc. go. | | M 


Quod argumentum, sane, aliquam, vim Fabitü- 
rum esset, si hic momen, que. imperatiui istá 
referendi essent, omissum loret. 'Séd id fa- 
cile reduci potuit , deleta maiore interpunctio- 


ne, . quae. vulgo post ᾿ἄνασααν ponebatur, Sic 
enim omnia cóntinuantur: yep, ὦ παῖδες. τὴν 


γραῦν reo j| δόμων» ἄγετε; λάβετε, φέρετε, πέμπε- 
τε; ἀείρατε. ᾿ 


Dicam 


E 


. -^ 


,Sed mumeri sio debent restitui 


4 

Dicam nuno de loco Electrae Sophocleae, 
cuius loci supra mientionem feci». Is contine- 
tür versibus 86- 114. Ibi anapaestis acatale- 
cticis et catalectieis etsi non alii numeri, di- . 
metri tamen anapaesticl brachycatalectici mixti 
sunt, quod genus in systematibus anapaesto- 


rum nusquam occurrit. Eiusmodi sugt v. . 86. &7. 


à Φάος νον καὶ ynse 
ἰσόμοιρος qp, ὥς μι 


4. 


» φάος οὗγγνόν,, 
καὶ γῆς ἰσόμοιρὸς ene, ὡς μοι: 
Deinde v. 104. 

στυγερῶν τε γόων. ἔς T ἂν. 
E locus ita scribendus est: | 


στυγερῶν TE Ὑόων,, ἔς T. ἂν λεύσσω 
ts au Qeyyeis ἄστρων ῥιπαίξε 
| λϑύσσω "ue. 


Denitgue V. T12. δ I 7 P 


σεμναὶ Te Θεῶν 

᾿ς παῖδες Ἔρινυερ, οὗ TÉSO mE 
ὐδίκως, θνήσκοντας ὁρῶτε, Ὁ (t 
τὲς τὰς εὐνοὶς ὑποκλεπτομένδε. 


In hoc loco, vt in Ηθουβαθίνοῦθα δέμας, παῖ. 
δὲς debetur. interpretibus. In: vltimo. autem - 
versu inleprum articulum qas recte omittit Al- 
dina, Sed praeterea copüilam excidisse mani- 


festum est, Scribe; DEM 


euet τε ϑεῶν Ἐρινύες , di τὸ τ! 
οἰδέρως ϑνήσκοντας ὃ egoire, | - Nx. 

"οὶ a τὰς tais ὑποκλεπτομένες. 
. Éodem 


Β΄ 
* 


- n τσισιριριρισισηρ,) , 79 


Eodem modn in Trachiniis v. 1085. 1086. duo 
dimetri brachycatalectici corrigendi sunt, quo- 
rum posterior etiani vltimae syllabae vitiosüs 


est, Scribendum: 
& veE ᾿ΑἸδη, | 
17 ὧν », 9 SQ 5 |) 0t» 5 s. $ 
δέξαι ^ «€ Διος ΣΦ.) Πα σον P» 
ι - ^ 
- ἄγσοσον, ὦ voe, ἐγκωτάσκηψον (66206, 
L4 ^e . 
πάτερ, κεραννϑ. 


- 


Miror, quod Brunkius versus istos dáctylicos — 
.Nocat; magis miror, quod etiam v. 10811 da- 
ctylicum dicit, |—.. — | 
᾿ . ^ oa» 

cj dj, ὦ τάλας. Pd. 
Is dochmiacus est, ita scribendus: 


οἱ 54 5] 9] 9) οἵ Ὁ) 


oj tj» ὦ ταλας, ἔ ὃ ὃ ἔ ὃ ἢ E. Ux 

. Anapaestica illa epiphthégmata, quae segariis 
miscentur, communes habent anapaesticorum 

systematicorum formas. taque etiam in Ele- 

ctra Sophoclis v. 1160. numeri sic restituendi 

Bunt: | | ' 


i uo 
€ δέμας οἰκτρόν. 
ἃ λενστάταν, οἵ μοῖρ 
» €i μοὶ μοι, | 

σεμῷϑοις κελεύϑες. Φίλταϑ᾽, ἃς μ' οἰπωλεσας. 
V. 64. JNumerosius, inquit Porsonus, es. 

set γραίας. Hoc e perplexa illa obseruatione 
" depromptum ;est, in quam inquiremus 3t v. 
$41. "Nisi vehementer fallor, γραῖος solis iam- 
bis proprium est, γεροεὸς anapaestis conuenit, 
quorum  paulle alus sermo assurgit. Hinc 
ysPeuxs reponi vellem in Supplicibus v. 1116. 
et yegouxs in Hercule furente v. 430. mutata a 
metri- 


. 28 | a: 2 
metricis, qui de mediae syllabae correptione 
verebantur. ' | 

V. 65. Σκίσων! pro σκίμπωνι ediderunt Brun- 
kius et Porsonus, nescio quo litterae M odio 
adducti. Librorum certe MSS. auctoritati pa- 
rum in hoc genere tribui debet, qui recentio- 
rem in multis verbis pronunciationem sequan- 
tur. Dé isto M addendo magis quàm omit- 
tendo dicimus in libró de emendanda ratione 
Graecae Gráminaticae. Codex Vitebergensis 
σχίπτων. Suidas: σχίπωνος, τῆς ῥαός. καὶ σκί- 
πτωνος. ilnc reposuimus exiuzTaw, quae vt 
antiquior, ita etiam magis poetica forma est, 


V. 68. Verba ὦ eféigoza Διός récte videtur 


Walgeheldius de die intelligere, quod firmat 
Hesychii testimonio, ξερόπὴ per αὐγὴ explican- 
115. Áptius Commemorasset Sophoclem, a quo 
in TTrachiniis v. 99. Sol dicitur Accu: 006 στερο- 
aa, φλεγέϑων. ΣτεροπὸδΓ Διὸς igitur idem quod 
infra v. 692. Aue ῷῴαος. Mac intérpretatione 
clarum ft; merito improbari a Wakefieldio 
Porsoni opinionem; sedes hemistichiorum, ᾧ 
; σκότιω NUE,; et ὦ πότνιω χϑῶν,  permutandas 
censentis. | Caetérum ex hoc loco expressa 
eunt haec Eni, EM 

o magna templa caelitum, 

commixta stellis splendidis, 
quae 5érühuit Varro de L. L; VI. p: 66. fabu- 
- lae, non àuctoris nomine indicato. 
.. V. 69: Cod: D. et edd, veteres, et scho- 
lastes Aristophanis ad Ranás v. 1566. τί ποτ᾽ 
TN ἔννυχος STO. Scaliger αἰωρξμ emendauit, 


quod exstat in MS. Cottoniano. Brumnkius le- . 
| | E ctionem . 


* 
͵ ᾿ 
* 


- “-- 
.} V 
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ctionem Kingio.et Heathio, probatam " eleseoptetl 


recepit, primam syllabam: prodüctam putans. - 


Quod imgiktico scriptore Reri' posse exemplis 
erat denibüstrandum; — Wakefieldius denique 


᾿ς τί ποτ᾿ we αἴρομαι COrrigit. —Potsonus recte.vi- . 


detur wieouej seruasse, quód, est in codd. Mos- 
cou. ἃ. C. et Vitebergensi." Nihil enim obstat; 
. quod. versu paroemiacp sententia nom finitur, 
cuiusmodi aliquot. alia occurrunt exempla. 


Quin si post paroemiacum ita continuatur ora- , 


tio, vt addatur aliquid, quod etiam omitti po- 
tuisset, tantum abest, vt reprehendi distinctio- 
nis Omissio possit, vt maior quaedam in ea 
-vis atqué elegantia esse. videatur. Idwyet hoc 


in loco cernitur, et apud Aéschylum, in. Aga- - 


memnone v. 66. seq. δ1 quid tamen hic mu- 
tandum foret; | mallem scribi, ME 
Φ ! τς . . 
τί ποτ᾿ αὐρομῶμ ἐννυχίοις ἕτω, 
Rd » " ὃ 
δεμασι » Φασμασιν. 


* od 
| LM ' . ᾿ : - * E DAE Jj 1 : ! ᾿ e 
Sed. ἐγνυχὸς exstat etiàm ἀρ scholiasten Ari. 
stophanis l. c. qui hinc affert: ὦ στεροποὶ Διός, 

- "03 3 ) ». 2 , . . 
ὦ σκοτίω νύξ, Ti ποτ᾽ wigou ἔννυχός. 


τ N. 70. Librorüm lectióném, qua "Térra per- 
.hibetur Somniorum mater, tuentur scholiastes 
Aristophanis atque Eustathius; a Porsono in- 
dicati. Quorum alter ad Ranas v. 1566. haec 


habet: Φασὶν, ὡς πάντα ταῦτα Toi ἔπη Ek τινος". 


δρώματός isi. Εὐριπίδε.. ᾿Ασκληπιάδης παρὼ τὰ ἐξ 
Ἑκαΐης Evgrmida , ἐν μιμήσει δηλονότι. ὅτω yag πα- 


XN . € ᾿ d y |o. ἢ FG 
ρα γέγραπτοι " ὠ-στεροπὸὼ 'Διός, ὦ σκοτία be . τί 
3 » ? “ 


7foT οαἰρομ ἔγγυχος. Et mox: νυκτὸς δὲ παῖδα, ἐν" 
^e » ' » € , 
ταῦϑα esenxe , καίτοι ἐν Ἑκαϊβῃ μελανοπτερύγων ὀνεί- 
A 4 D] - e . 
eov ero» τὴν Ὑὴν μητέρα. Eustathius autem ad 
| ZEN Iliad. 


t 


f. 


2 


í 
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^ Biad. JI. Ῥ. 125. 1. 15. σημείωποῆ d, inquit, ὅτι 
Ὅμηρϑ. εἰπόντοῦ. d o ὀνθερος τάδε e 
“πταριονος , πτερωτοὶ ἐντεύϑεν᾽ οἱ ὄνειρ | 
qur. διὸ X94 | Εὐριπίδης τὴν yny: μελανοῇ πβρύγων Ὀνθέ:. 
μητέρα. καλεῖ. Idem ad, Od. XIX. p. '877- 
4. "55. οἱ μὲν ὅν ἐξ' ἐλεφάντων ὄνειροι ἐξ αἰσθήσεώς 
εἰσιν» ἤ , μᾶλλον. εἰπθν.» ἐκ γῆς μελανοπτερύγων 
μητρὸς ὀνοίρῶν. Nihilominus tamen Porsonus à 
σκοτία Nu£. μελαναπτερύγων μᾶτερ ὀνείρων .SCri- 
. bendum coniicit, illis, & πότνια x9ov, in ver- 
sum 67. reiectis. Sic enim ei ipse Aristopha- 
nes l.l legisse videtur. Verum vel leuiter in- 
tuenti in Aristophanis . locum non potest du- | 
bium esse, quin is noh. Hecubam, sed longe 
B8liam quamdam fabulam spectauerit. Scho- | 
liastae autem, vnde ista petita essent, ignoran- - 
tes, Hecubam, eamque ipsam satis dubitanter, 
 compararunt. Siquid mutandum sit, quis non 
. amplectatür elegantem 'W akefieldii correctio- 
nem, versum hunc ex hoc, in quo nunc ? est, m 
loco post Y. $7. translocantis: 


- Sepe Διός, à σκοτία. NE ^ 
μελανοπτερύγων μᾶτερ ὀνοίρων. £07 


Nam quum omnino probabilius est, Noctem, 
quam Terram, sornniorum matrem dici, tum 
ita et Hesiodus in "Theog. v. 212. et ipse Euri- 
ides apud. Aristophanem L 1. perhibet, vbi 
Cyetgcy dicit μελαίνας Νυκτὸς maji. Sed nihil - 
mutaudum, Sincera enim vulgata lectio est, 
modo recte intelligatur. Non orbatur Nox filiis 
- euis, Somniis, sed Orcus atra dicitur et fune- 
sta somnia gignere. "X9ay enim, vt saepe, lpca. 
infera notat. — Sufhciant haec Amphitruonis | 
verba in. Herc. Fur. v. 45. | | 
27 " ἡνίκα 


i 
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μέλαιναν ὀρῷνην εἰςέβαινο παῖς ἐμός. 
. Μελανοπτέρυγες autem. non simplieiter ornans Ὁ. 
epitheton est, sed male ominata somnia indi- 
cat, vt infra v. 692. 8 ue παρέβω Φώσμα μελα-᾿ 
yozregov. Atque hoc facilius potuit Euripi- 
'des somnia "Tartaro oriuftda dicere, quod cir-.. 
ca liaec loca δῆμος ὀνείρων. ab Homero colloca- - 
tur in Odyss. XXIV. 127v. Eustath. p. 1951. 
: l60. Hinc ibidem Somniis, sedem essignauit 
Virgilius VI. Aen. v. 285. ss. 894. ss.  Viden- 
' dum etiam, ne forte huc pertineat fragmentum 
XVIL Meleagri Euripidei, quod quum Valke- 
narius nimis audaci coniectura tentauerit, le. 
niore fortàsse medicina sic licebit corrigere: 
τερπνὸν τὸ Que μοι" τὸ δ᾽ ὑπὸ “γῆν “Αἰδα σκότος 
Blei, ὀνείρων Bas, ὧν ϑρασὺς μόλοι. 


--- 


- 


- " 


V. 75-75. Vulgata lectio haec est, ὧν regi 
.queudes ἐμὲ τῷ σωξομένα werd Θρήκην, ἀμφὶ Προλυ- 

.  Eime τε Φίλης ϑυγατρὸς δὲ ὀνείρων εἶδον. * εἶδον. γοὶρ᾽ 
φοβερὰν ὄψιν, ἔμαϑον,. ilaw. | Inde Brunkius, 
qun Πολυξεύνης emendasset ,"duos hexametros 
dactylicos eruit, et omissis auctoritate mem- 
branarum duobus vocabulis, ordtionem sic con-' 
tinuauit, δὲ ὀνείρων "εἶδον, Φοίθεραν ὄψιν, ἔμαϑον, 
ida. ^ Séquutus est eam emendationem Porso- 
nus, nisi quod.aliam adhibuit metrorum diui- 
sionem in iis, quae hexametros dactylicos ex-- 
Cipiunt Bene Tactum , quod partém interpo- 
lationis sustulerunt. Sed amplius progredien- 
., dum esse facilé pot&bant antistrophici versus 
monstrare, :si ad eam rem attendissent,.« Ve. 
rum Brunkius ea, quae in antistropha post 
-Versus hexametrós leguntur, in alium; si diis 

' E Ε.' placet, 


.82 ΝΕ ' DuC. 


placet, hexanetrum coegit, quo nihil fingi dé. 

terius potest: s mE | 
oix T Qus xj ᾿φόδο δῶμα μοι" ἤλϑ᾽ varie ἄκρας. 

Gic ille huncce dactylicum hexametrum, quem 


uinque tantum pedes habere non animaduer- . 


tit, leniter ad finem dicit decurrere. Atenim 


vero strópha atque antistropha binis constat : 


' dactylicis hexametri ;" vnoque anapaestico pa- 
roemiaco. Scilicet màioris etiam interpolatio- 
nis sédém opportune indicat codex Moscouien- 


sis. À, in quo! prius εἶδον post QiA4s collocatum, 


inox autem à ὀνείρων. εἶδον γορ scriptum est, vt 


in Viteberg. libro, qui, vt ahi, semel tantum - 


Xy habet — Libro igitur isti Moscouíensi de- 
beri puto veram sedem "verbi εἶδον. Inde dele- 
m PC . (ou. 7 

to vocabulo ϑυγατρος; quod ab interpretibus 


* 


rofectum est, et versus dactylicus iustis nu- 


Ameris decurrit, et, quisequitur, paroemiacus: 


φοβερῶν ὄψιν, ἔμαϑον, ἐδοίην. 


.[n eo vltima arsis duabus breüibus syllabis con- 


stat, cuius solugéenis rarissima sunt éxermpla, 
Sic tamen in Iphigenia Taur. v. 150. vt recte 
ibi adaotauit Marklandys: 

qróda, σπωρϑένιον oeioy. ὑσίοις. 


| ru Ὁ» ᾿ ῳ w 
V. 77. Libri ommes, os μόνος. οἴκων ὠγκυροί - 


q' ἐμῶν, τὴν χιονώδη Θρήκην κατέχα. [πὶ qua le- 
ctione. nihil est, quod reprehendi queat. Τὰ- 
men Porsonus Reiski inutilem et languidam 
coniecturam recepit, od» ἄγκυρ ἅτ᾽ ἐμῶν. pro- 


bante censore Britanno, credo quod, vt alio: 


in loco obseruat, Porsonus ad T'oupii emend. 
-. jn Suidam p. 489 copulam post secundum ver- 
B 07 z bum 


- 


hy 


bum non suo loco positam dicat. Sed id vt 


rarius fiat, minime tamen caret exemplis. Eu- 
ripides in Phoenissis v. 2206.. Advuc& oio TE. 


Iste locus nescio qua criticorum socordia pror- 
süs contra morem epodus habetur inter media 
carmina antistrophica. Lacuna notata, (nam 


primus strophae versus excidit, cuius initium, 


vt e scholiis et paraphrasi coniicias, fuisse vi- 
detur, & Παρνασία,) et. vnius verbi mutata sede 
restituendi numeri : 


4 


"D 
P λώμπεσα πέτρω συρὸς ! 
δικδρυφὸν σέλας ὑπὲρ ἄκρων. | | 
Boy say “Διονύσῳ 
οἴνα 9, ὦ καϑαμέριον ον 
eere τὸν πολύκαρστον οἷ- 
νάνϑας Bérew ἰῶσα" 


dr. (bod. T ἄντρα δρώκοντφος,, ἔ- 

gend TE σκοπιαὴ Θεῶν, | s 
^vipofohay T ὅρος ἱερόν, εἷ- 
λίσσων ἀϑανάτας 2e 
Χορὸς γενοίμαν ἄφοβος, | 
"ταροὰ μεσύμφαλα you Qi" .« 
Ds Aiexav σρολιπέσα. 

, Aeschylus Septem: c. Theb. v. 649. 


κα πόλιν 
Ke , Zorro δωμάτων T ἐπιστροφοίεν, 


In Ágamemnone v. 666. 
ο e δὲ κεροτυπεμεναι βία 
Yero», Tupa σὺν ζαλῃ T ομβροκτύπῳ. 
Kt in Suppl. v. 297. e 


Κύπριος χαρακτήρ τ ἐν γυναικείοις τύποις. 
F2 Wake- 


e φισιριριῦυῳσιριρ, : m ' 85 


L 


í € 


Wakefieldius autem μένος. οἴκων ἄγκυρο T. ἐμῶν 
scribendum censet, eleganter sane: .sed non 
est, quod ob huius inuenti palmam Lucretianis 
versibus debacchari necesse habeat, Demon- 
' etrandum enim eràt, μένος tragicis, qui omni- 
no hac voce raro vtuntur, idem esse, quod 
σϑένος. Quod vereor, vt possit alio exemplo 
'-. firmari, quam Aeschyli loco id VII. c. Theb. 
ον 595. qui ipse locus magnae obnoxius est du- 
biation. ἢ, | ! 

V. 79. Porsonus 4wress, quod libri ad 
vnum omnes habent, in πατρίς mutauit. Quum 
enim /ttici, inquit in'addendis, πάτριος et 
πατρῶος prpmiscué vsurpent, cur ad licen- 

- tiam, poeticam, nulla necessitate cogente, 
,prouocemus? Id perinde est, ac si quis in - 
poeta prosaicas loquutiones poeticis substituere 
velit, quia idem breuius et simplicius dicant. . 
Non solum in orationis genere poetae exqui- 
sitiora quaerunt, quod ea magis animum pers 

cellant, sed in singulis etiam verbis curant, - 
vt grauitate vocis ,atque insolentiore sono vltra 
cagimunis sermonis assurgant tenuitatcm. Ob- 
sersandum tamen ,.zrorTe9os media correpta ne- 
que in iambis inueniri, quippe propius ad.com- 
munem sermonem accedentibus, neque'"aliis 
in metris tum adhiberi, quum vltima syllaba 
non est in ictu. E : 

V. 81. Scripsimus xx£e τι μέλος. [πὶ libris 
omnibus ἔξαι τι νέον" ἥξοι τί μέλος, violata lege 
systematum, quam imperitissimus iste Heathius: 

.. addito γὲ sospitandam putabat. Ita 4' pro «oj 
exciderat in Soph. «Ded. Col, v. 12. et Antig. 
ΕΥ̓͂, 150. ΝΣ : 


V. 89. 


a 


! V. 89. Hic versus vt strophico respondeat, 
paroemiacus esse debet. Quare,xg] τόδε μοι dev- 


pa scripsi, pro his, καὶ τόδε ῥῶμα poi, vt 11- 


bri omnes habent.  Pronominum. sedes. fre- 


quenter in libris fluctuat. ; 


V. 95. Satis imperiose Wakefieldius πρόε 

δ᾽ ἐβιάσϑην corrigit, probante cersore fenensi, 
Monuit eruditus censor Britannus, vt βιώσασθαι 
media forma hanc vim habeat, non posse eam 
passiuo tribui βιασϑῆναι. Λιάξεσϑαν est Fecedere., 
Quod si forte isti λιώζεσθα, πρός τινά non pu- 


tabant recte dici, recordari debebant Homeri, | 


| similirer loqueritis in Iliad; XXII. 12. 
| 00 σὺ δ δεῦρο Mine, 
et Odyss. IV. 858. | 
— ὡς εἰπὸν σταϑμοῖα παρὸ iid Moy 
ἐς πνοιὰς ἀνέμω. ——— " 


» 


X 


Censor Britannus duos memorauit . Eustathíi lo- 


COS pag. 1215. 1. 13. A254. I. 55. quibus adde . 


P. 1241. 1. 9. , 
X. 107. Lihri omnes dz" ὅτε. Canteri emen 


dationem ὅτι Musgrauius et recentiores editores 


sequuti sunt. Praeterea Canterus σῶν legendum 
censebat, quo quidem minime opus est, quum 


Achillem apparuisse iam pridem sciat Hecuba. . 
Porsonus librorum lectionem miris argumentis 


defendit. Pus est, inquit, s quis. simul et rem, 
ipsam et rei tempus, quam si rem, solar 
nemore  Yeinde exempla affert 1g quibus 


ἶσϑα.. μέμνησαι» μνημονεύεις ,. adiunctum habent: 


ere, aut jwxe, Sane plus est, si quis simul et 
rem ipsam et rei tempus, quam si rem solam 
memoret. . Sed vbinam hic, obsecro, ei teme 


pus. meinoratum. esse ostendet? Οἶσϑ᾽ ὅτε ἐφάνη 
ἷ num- 


3. 


^ 


"uw 
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numquam aliud quidquam significabit, quam, 
( seb, quando apparuit. - id autem quid tan- 
dem tibi volet, quam hoc, scis apparuisse, 
quum appareret. | Hoccine vero sit terhpus 
xei memorare? Immo iuxta ineptum est ao 
quod apud nostrates infima plebs cur interro- 

τς gentibus respondere solet. proprerea. — Scih- 
» «et quae exempla huius loquutionis attulit vir 
celeberrimus, eorum ipse rationem non satis 

. perspex&. Omnia enim interrogationem con- 
tinent; quae res in hac loquendi formula sum- 
mum. momentum habet. Etenim in omnibus 
exemplis, in quibus ihterrogatio ést, οἶσϑα non 
pertinet ad eam rem, quae cum particula ore : 
coniuncta narratur, sed ad longealiam, quae re- 
ticetur. lta iam nihil inepti in hac loquutione 
est, vt jn ea, quam ille hic Euripidi obtrudere 
voluit, sed omnia rationi maxime consentanea 
sunt.  Interrogatio enim haec est:' scisne, 
. quum hoc: fiebat, quid tum acciderit? Hog . 
postremum, quid tum» acciderit, omittitur, 
wt is, qui interrogatur, temporis, quo aceide- 
rit, memoria tactus, ipse rem, quae acciderit, . 
recordetur. "Tantum ergo ahest, vt in ista 
formula simul et res et tempus rei memoretur, 

vt res reticeatur, soliusque temporis mentio 
fiat. Aliquid horum etiam Wakefieldio sub. 

^ luisse credas, qui, de lectione assentiens 
.' Porsono, verba eius sic corrigit: p/us est, si 
quis Lempus γᾷ, quam rem, ipsam, memos 
ret; quia in tempore comprehenditur. necese 
sario res ipse, sed in re non ita vicissim 
tempus. Verum haec non minus inepta sunt, 

, Nam si εἶσ ove ἐφάνη significare putauit, no- 
SU, quo tempore epparuerit, id hog-loco 


E d 


M 
' 


non . 


f 


ἧς 
/ - * 


Li 


non est aptum, quia, quecumque tempore aps . 
paruerit, nihil interest, dum omnino aliquan- 


do apparuerit; sin vero significare censuit, no- 
sti: aliquando apparuisse, '(idque solum in 
mente habere potuit) ore nullum sensum prae- 
bet. Non est enim aZiquando , sed quendo, 


quod aliquo. certe referri. debet. — Atqui hic - 


nihil est, quo illud, apparuisse Achillem, refe- 
ratur, quam ad id ipsum, quod ille apparuit. 
Idem ergo diceretur atque in Porsoni explica- 


tione, tum apparuisse eum, quum apparerét, 


Ponam nunc vnum tantummodo ex iis exem» 
pli, quae. Porsonus attulit, (nam eadem 
omnium ràtia est) quo clarius cognoscatur, 


alienissimam ab hoc loco istius loquutionis na- 
. turam esse. Infra v. 257. sic loquitur Hecuba; 


oic) ἡνίκ᾽ ἦλϑες Ἰλὶ κατάσκοπος, 
duc y Aevi T ἀμορῷος, ὀμμάτων ϑ᾽ ὑπὸ 
Φόνξ φαλαγμοὶ φὴν κατέσταζον γένυγ" 


His verbis non dicit, zostine te aliquando 
Fliure venisse? sed, nostine, quum Ilium ve« 
ni$ses, quid tum fecerim? innuit enim: sua 
opera seruatum esse Vlixem, Id quod paullo 
post disertim interrogat,  - 


ἔσωσα, δῆτά a, ἐζέπεμψ)ε' τε x oves 3 


Átque ipse Euripides optimus est huius formu« : 


lae interpres in Troad. v. 69. | | 

| AQ. ἐκ o9 ὑβρισϑῶσάν με κοιὶ yot8e ἐμός. 
HO. e, ἡνίκ Algs etAXe. Κααανφρων βία. 

Iam vero. sane etiam; absque interrogatione eas 

dem formula adhiberi poterit, sed tum demum, 

quum eadem inest sententiae ratio , vt. p quis 

ΕΣ ΓΝ ' | D ! icát P 


.4 


.δᾷᾶ | mM (o ——— | Bt 


M - 


dicat, nosti , quum hoc f ;erel, quid prae- 
 Lerea factum sit. .. At vero qui tandem id δά. 


nostrum locum quadraret? Nam si chorus He- 
€ubae diceret, nosti, quum Achillis vmbra 
eppareret, mon habiturus esset quidquam, 


quod tur factum meminisse crederet. Id enim, - 


quod factum erat, vt Polyxenae immolationem 
expeteret, iam commemorauerat chorus.. Nisi 
hoc fecisset, recte poterat dicere οἶσθ᾽ ὅτε ἐφώ- 
y;, quo mortem puellae tectius indicaret, ma- 


trisque dolori parceret, Nunc vero quum hog 


..zion fecerit, non dubitamus nos quidem Can- 
Ν teri emendationem probare. 


γι τι. Vulgo 'EAAWye, quod liber Vite- 


bergensis et Porsonus seruant. lidem v. 1526. 
Ἑλλήνων; quod Brunkius hic quoque hahet curi 
codd. Moscov. A. D... | 


V. 154. Verba sere; φϑιμένων i in " edd. vett, 
inonometer sunt; qui. 'versus autem sequuntur, 
difnetri.. Brunkius et Porsonus monométrum 
coristituerunt ante paroemiacum, vt, qui prae- 
cedunt, omnes dimetri essent. Vide quae di- 
ximus ad Aristophanis Nubes v. 1012. 1096. 


.V. T Recte Porsonus γαίας. Libri omnes, 
atque ipse Brunkius, γαϊῶν, contra legem sy-" 


stematum. - Caeterum recte in Brunkiana hic 
', Versus et is, qui paroemiacum antecedit, mo- 
nometri sunt, Male Porsonus omnes dimetros 
fecit. 3 


V. I 4g. - Χῥυσοφύρῳ Wakeheldius i in xguceQ- i. 


P$ mutat; nihil moraturás£eos, qui aut capti- 
vam Polyxenam. multum àuri. gestasse puteht, 
aut non videant elegantem poetam lüc-de:na- 

turali 


- 


* 


^ 


^ ^ . 
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x 


.tutali quodam decore cogitáturum fnisse, Co- 


|piose ostendit .censor Britannus, neque Grae- . 


cum esse xevcoQo[Jes , nec, si esset, epitheton 


. fsse posse δέρης : aurum autem, quod gestatura 


sit Polyxena, idem ad ornatum pertinere pu- 
tat, quem adhibere soliti.fuerint morituri, al- 


latis Heraclid. v. 569: Suppl. 1055. Aelian. V. 


H. I. 16. eiusque interpp. et Doruill. ad Char: 


E 68. Docte sane, quamquam simplicior mie. 


quidem et venustior videtur Porsoni expli- 
catio, aurum intelligenti, quo plurimo virgi- 


" mes sese ornabant. Augent enim miserationem 


iucunda opposita tristibus. 


V. 151. Quod sequitur carmen, tredecim 
systematibus anapaesticis constat, ea ratione, . 
quam supra ad v. 65. indicauimus, vt anapae- 
stis intermrixti sint versus antistrophici. Syste- 
mata haec sunt: primum v. 151-155. secun- - 
dum v. 156-161. tertium v. 162-165. cui re- 
Spondet systema vndecimum,; quartum y. 166- ^ 


^177. quintum v. 178. 159. ex ὕπο dochmiaco 


et ahapaestico dimetro acatalectico; sextum 
v. 180. 18i. quod quinto respondet; septimum 
v. 182. 185. -ex vno dimetro anapaestico.aca- 
talectico et dochmiaco;: octauum v. 184. 185. 


quod Septimo respondet; nonum v, 186-188. 


e duobus anapaesticis et vno dochmiaco; de- . 


. Ccimum v. 189- 19i. quod nono respondet; vn- 


decimum v. 192-208. quod tertio respondet; 


. duodecimumi v. 209. 210. decimum tertium de- 


nique-v. 5311-215. Caeterum: hinc' sumptus 

xe ETT PEE : * 
videtur Énhnii versus, ΝΞ Ξ 
2 Je . | 

hai me miseram interi, pergunt lauere 

soo gc au Q, l1 )9nguen sanguine, ᾿ 

- Enni 


Ennii ex Hecuba esse testatur Nonius in $2n- 
' guis p. 224. in Jauare p. 466. in Jauere p. 504. 


In postremo loco rmiseruz legitur. ^ Videtur 
haec dixisse Hecuba statim audito de immola- 


tione filiae nuncio, Mox fortasse illa addidit 
νι . , 


nümero anapaestico: 

2 2 miserete Qnuli$, 

,  .date ferru i me anima priuem 
Ff m5 gu ! P Ps 


,  Wuae ex Ennii Hecuba affert Nonius, in. mise-- 


rete p. 474. Nihil simile in Euripide. "Xo male 


Colümna comparauit v. 584. . Gaeterum rectó 


idem videtur anuis edidisse, pro quo apud 
, Nonium, est menus, | 


/ 7 . ᾿ " - 

V. 160. Libri ποῖ δ᾽ ἡσω; πὲ τις ϑεῶν ἢ δας 
“μόνων ἐπαρωγός.  Musgrauius corrigit, ποῖ δ᾽ ἥσω 
σποδο; τίς Θεῶν, (vel Sec) ἢ δαίμων yay ἔτ᾽ ρων 
6c; Id sequutus est Brunkius, nisi quod ἢ rie 
Dm ἐκαρωγὸς Scripsit, elegantius sane, Nam 
et voy, quod ne ad sanum quidem elegans est, 
et ἔτσι friget.  Porsonifs ex vno MS. Kingii, cu- 
ius lectionem Musgrauius a scholiasta corre- 
ctam ex eius adnotatione colligit, we δ᾽ 50; 
“πῷ τις ϑεῶν ἢ δαίμων de ἐπᾳρωγὸς dedit, Si sio 
scripsit Euripides,  mirarer,' quod maluisset 
.Éq ἐπαρωγὸς scribere, quam i«iv dearyos, quod 
et elegantius foret, et magis accommodatum 


consuetudini tragicorum , simplicem huius no- 


minis formam compositae praeferentium,. Wa- 
kefieldii ineptas coniecturas, ze μ΄ xv»; vél 
ποῖ dd" jc»; vel commemprasse nimius honor 
est, Acuta Musgrauii emendatio ποῖ δ᾽ ἥσω πό- 
δα; meritó etiam Britanno censori placuit. 
Sed non necesse est, vt propterea gd, quod 


sequi- . 


t V 


-- 


' ΄Φιδισιρισιδιώνῥ, 91 
sequitur, delendum cégseamus. Nam ipsa ho. 
rum vocabulorum similitudine factum est, wt . 
alterum excideret. ΠΕ τὶς ϑεῶν ἐπαρωγὸς non | 
minus recte dicit Hecuba, quam τίς ϑεὼν di- 
cere poterat. .' Vtrumque modum coniunxit Ae- 
&ehylus in Prometheo v. 545. BE 

φέρ, ὅπως ἄχας. 1 " 

; φ ! . .,9 ^P ἰὴ 

χάρις, ὦ Φίλος" εἶπέν πᾷ τις οἰλκά, ' 

τίς ἐφαμερίων ἄρηξις; — aV 
Quare veram lectionem puto, ποῖ δ᾽ ἥσω πόδα} 
grü τις ϑεῶν ἢ δαίμων ἐπαρωγός; Simillimus locus 


est in Electra Euripidis v. 1235... a4 


i 


3 ἢ « ᾿ . . 
ὠλλ᾽ οἵδε δόμων ὑπερ ἀκροτύώτων . , 
ἢ M 


Quilysei τινες δαίμονες, ἢ Oeay 
vi τ | 
φῶν θρανίων. Z 


LÀ 


. V. 162.  Correximus nulla mutata littera 
versuum descriptionem, , qui omnes anapaesti- 
ci sunt, praeter vltimum, cui respondet v. 208. 
Is iambicus dimeter est.  Brunki et Porsoni: 

metrorum descriptio numeris caret. Caeterum 
ῥήματα pro πήματα scribere iubet Wakefieldius, 
dextrumque oculum saliturum putat hanc 
emendationem conspicientibus. — Quasi vero 
πήματα non sit idein, imino multo magis poe- 
tcum. Britannus censor, idem nobiscum sen- 
tiens, ad confirmandam veterem lectionem apte . 
attulit Hecubae v, 655. . Aesch, Agam, 875. 6047. 


V. 166. .Recte Porsonus «Azuay e MSS. re. 
)osuit pro φτλῶμον. quod male retinuit Brun- 
lius. In cod, Viteb, « Supra scriptum, aGq ταν ᾿ 
μὼν etiam duo Moscoauienses habent: quorum 
Δ. πὲς addit huic versui. Recentiores enim 
Z edito- 


: * 
93 ,.,. coOoOOOQge - 
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editores rétinuerunt ingratam auritius, versuum 
descriptionem ; | 


| ὦ τλάμων, ὥγησαι μοι; ΕΞ τ | 
πές, ἄγησαι TO γραία. ΠΕ 


Eam igitur sustulimus soribendo uenia. Βα. 
rum formarum permutatione nihil: frequentius. 


V. 168. Recte hic versus. in cod. Viteb.. . 
' monometet est. Brunkio Porsonoque .hic et 
."duo sequentes, secus atque interpunctiones 
|, postulabdnt, dimetri sunt, tum qui.sequitur, 

| paroemiacus, quem monometer excipit, 


- 


eia, εἷαν. ᾿ - * 


V. 177. Wakefieldius. barbarum putat. ἐκ. 
στήσαειν τινοὶ οἴκων. . Inde aut ἐξέπτασας Δ'πταΐω, 
aut ἐξεπτοησαςὶ scribendum esse. Hefutauit eum 

. censor Britannus, allato Homeri loco Iliad. XIV. 

. 40. et Eustathio ad eum p. 966. 1. 16. schbia- 
stis, Veneto et Lipsiensi apud Valkenarium in 
diss. de schol. Hom. Ῥ. 150. et apud Ernestium 
ad HonY tum Hesychio in πτῆξεν, et Ruhnke-. 
nio ad eum in Auctar. ad II. 1072. Porsono- 
que ad Orestis v. 288. Quod si praeter acti- 
vam verbi significationem etiam genitiuus οἴκων 
offendit Wakefieldium, similia « congessit Abre- - 
schius ad Áeschylum p. 64. seq. 590. 592. seq. 
Cod; Viteb. ἐξέπαξας. | 


AY 


e. 


V. 178. Libri ᾧ ) Mor τέκνον. In Moscouiensi 
A. adnotatum ye: ἰώ μοι.. Malui μοὶ iterare, vt 
omnes $yllabae longae essent, quemádmodum 

- in antistrophico. Versus. dochmiacus est. 


Pa 


j | 4 V. 184. 
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. V.a384. Legebàtur à τέκνον, τέμνον, ^ Delen- 
dum fuit ὦ. Sic supra uaree, μῶτερ. Ne quis 
autem putet, mutandum fuisse in je, quod in- 
tek versus epiphonema collocatum faerit, me 


 minerit, haec epiphonemata in antistrophicis 


carminibus versuum loco esse atque idcirco 
iterari.. Atqui aate Polyxenae verba, quae 


proecesserunt; locum non habet i». Itaque 


ic. quoque omittendum fuit. 


V. 185. Degebatur τί rod ὠγγέλλες. Cod. - 
Moscov. B. ἀγγελῶς. vndé ὠπαγγελεὶς scripsi" 
mus. Saepe enim in verbis aut omissa male 
aut addita praepositio repetitur, cuius rei ex- 


empla vbique exstant. ' Quae in solis Aristo: 


phanis Nubibus occurrunt, vide in nostrae edi- 
tionis indice ad eam fabulam v. praepositio; 
Vide etiam infra ad v. 1056. et Brunk. ad So- 
phocl. Electr. v. 1264. Futurum hic proprie 
intelligendum, non vt τί λέξεις infra v. 698. et. — 
alibi. ᾿Αγγέλλον et ἀγγελῶν Érequentissime pert 


mutantur. Praepositionem autem omisere, qui . 


versum pro anapaestico habuerunt, qui doch- 


E 


miacus est, eodem syllabarum pondere, quo 


v. 185. strophicus. 


ΟὟ, ι86. Antiquiores edd. κοινῷ γνώμα. Nov 
minatiuum etiam MS. Vireb. exhibet, in quo 
mox est Πηλοίδο γέννα, quam lectionem etiam 
$choliastes commemorat. 

V.19o. In edd. vnum versum constitwint- 
haec verba: μανυσον μοί, μάνυσόν po s μῶφερ. .Co- 
dex Vitebergensis, posterius uo; omittens, emen- 
dationem numerorum monstrauit. — 2 

᾿ ZEE V. 194. 


4 * 
^ 


. tulerim vulgato. Vide v.:217. et 257. 


'  liastes Vide v.425. —— 


' " , i 
H ' ἢ 3 . ^ - 
94 ἢ εὐ acia : 
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V. 194. MS. Viteb, ψήφοις, quod non prae- 


* 


V. 196. Vulgo sine interpunctione legitur | 


9 δυφνε μᾶτερ βιοτᾶς, quod sane nón caret re- 


prepensiane. Malus tamen fideiussor Wake- 


eldius ὦ dvsxva: μᾶτερ βιοτᾶς corrigendum esse 
pondet.' Nam quomodo hanc formam tuebi- 
tur, duszw, quod dici debebat δύφηνος ἡ Hoc 
Britanhus etiam censor copiose demonstrauit. 
Nihil mutandum, modo μῶτερ seiungatur, vt 
illa cohaereant ὦ δυφάνδ [βιοτῶς. ᾿ lta am. scho 


07 E 
|» XV. τη. Libri omnes, alii alia versuum de- 
scriptione, οὗν, οἷαν οὖ σοι λώβαν ἐχϑίσταν ag. 
δήταν v' δρσέ τις δαίμων. Porsonus nihil nisi lit- 
teram paragogicam verbo adiecit, Τίς, natüm 
ex adnotatione, minime elegans est. «Λαίδαν 
autem itérandum fuit, Sic versus bene et com- 


mode decurrunt 


tos 


V. 201. Porsonus ex quatuor MSS. scripsit 
γήρα δοιλαία δερλαίῳ συνδαλεύσω. Non gratum ad 
aures accidit ictu acutum ἃ in duobus conti- 
nuis verbis. Quare cum MS.' Viteb. retinui 


vulgatum in edd. ordinem «vea ϑαλαίῳ δειλαία, 


δ10 supra v. 155. δορλαία δειλαία γήρως. 


. ] A Ν : ? 
WV. 206. Brunkius σᾶς «7:6 λωιμοτόμητόν τ᾽ 


'Af)a. edidit ex membranis, in quibus est σᾶς 
οπολαιμότομητόν τ᾽ ᾿Αἴδα. MS. Viteb. cum vul 
gatis cas ὠπολοώμότομόν τ᾽ Alóx. Breuiorem for- 
snam metri caussa praetulimus. . Membranarum 
lectionem si quis praeferendani censeat, is ar- 


' ticulum ante φώλωιννος delere. debebit, - vt. vlti- 


mus versus huius systematis iambicus dime. 


' tor. 


Q4 


1 
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ter brachycatalecticus sit, qui autem hunc 


| praecedit, dactylicus pentameter acatalecticus. 


Nec stroplüci versus istam diuisionem repu- 
diant, Sed maluimus omnes praeter vltimum 


anapaesticos facere, quam dactylicum admit-. 
tere, eumque noui exempli. Nam quos equi- 


—- 


dem eheeruaui dactylicos pentametros, cata- 


. lectici sunt aut in monosyllabum aut.in bi- 


syllabum. . MES 
V. 207. In libris, - 
| I . 
ἔνθα νεβρῶν. μέτα! — ΝΣ 
ὦ τάλαινα κασομα. 


In apostrophi vsu vbique peccant MSS. 


V. 209. Vulgo xg; σὲ μέν, μῶτερ dusave- 


omisso fie,  Drunkius ὦ addidit, non indicans, 


* . «nde. . Recte factum. Bene etiam Porsonus e 


trium MSS. lectione dvexve βία legendum vidit 
dusuye βίο. Sed. etiam inutile istud «gy delere 
debebat, ᾿ : ΕΣ 
V. 215. Porsonus cüm Brunkio vulgatam 
lectionem ξυντυχίω κρείσσων ἐκύρησεν retinuit. 


Musgrauius paroemiacum sic restituendum pue, 


tauit, 

ξυντυχία κροίσσὸν ἔκυδοεν, 
qui tantus honos cur illegitimo systemati ha- 
beatur, nescire se dicit Porsonus. Ex iis, 
quae supra *de metris huiusloci diximus, cla. 


,rum esse 'arbitror, minime illegitima haec 


esse systemata.. In fine vero vniuersi carminis 


omnium minime acatalecticus versus ferri pot 
ris 


.est. Itaque quum, teste Musgrauio, ' in libri 
MSS. non solum ἐκύρησεν, ἐκηρυσσεῦ, ἐκύρωσεν, 


verum 


verum: etiam ἔκυρσεν. reperiatur, non dübitani- 
mus κύρσει scribere, quod, quum vitima littera 
in y, cum qua saepe. permutari solet, abisset, 
addito augmento primum in ἔκυρσεν, deinde 
hoc in alias formas mutatum est. Similiter in- 
fra v. 1167. δύναιντ᾽ ὧν in. dovivroj, et apud Pla- 
tonem in Cratylo vol.IIL. p. 257. ed.eBipont. 
bis πέφυκεν male. in ἐπεφύκει mutatum reperi- : 
tur, de quo loco dicetur in libro de emendan- 
da ratione Graecae grammaticae - ἢ 


V; 158. 239. Libri omges ὑμμώτων T ἄπο. 
Φόνε φαλαγμοὶ σὴν κατέστιεζον γένυν. Nec varie- 
tatis quidquam reperitur, njsi quod in cod. Vi. ^ 
teb. est do, ita quidem vt^diphthongus supra 
σε scripta sit. Musgrauius δόλῃ coniecit, sensu 
.elegante, sed et mutàtio nudacior est, et for- 
mula insolentior doAs& φαλαγμοί.  Porsono qos 
legendum videtur, quod non minus indigebat 
similium locorum comparatione. Nihil in'ser- 
nonis quidem ratione repreheridi posset, si 
^ correxisset, ἐμμώτων 9᾽ ὑπὸ Φοβε φσαλαγμοὶ σήν 
κατέσταζον γένυν. Sed ipsa sententia hoc loco 
. minime apta est, Quantumuis enim Vlixis re- 
sponsio metuisse eum indicet, nondum tamen 
Hecuba metum eius commemorare poterat. 
Nam quid erat, quod tantopere metuisse di- 
ceret Vlixem, qui foedo habitu deformatus la- 
 tebat Troianos? 'T'um demum ille metuere coé- 
pit, quum esset agnitus. Atqui id postea fa- 
ctum narrat Hecuba: : . 


ἔγνω δὲ σ᾽ Ἑλένη X94 μόνῃ ware ἐμοί. ΝΕ 

' Quo minus Φοόνϑ. ὁ &olliGitari velim, quod: qui- 
dem verbum pessime interpretatus est scholia- 
stes. 


' 


»" 
* 


* 


. stes; Indicare vidéner- Hecuba. ctuorem, quo 
Vlixes feedatus 'Troiamiyenerat. - Id, vt omnem 
fabulam, hausit ex Homeri Odyssea, IV.-244.. 


αὐτὸν Jui πληγῇσιν. οὐδηῤελίῃσι δωμάσσας,. 

crée καὶ mj ὠμοισι βαλών. εἰκῆ! ἐοικώς, — 

ἀνδρῶν, δυςμενέων κατέδυ “πόλιν εὐρυοίγυιαν. “. 
Vide etiam Lycophronem v. 779. seqq. Sic 
etiam Iacoberis in Aniinadu. in Eurip. pag. 4. 
locum intellexit. . Sed. non debebat vulgatam 
- lectionem seruandani cénsére, quae, .δὲ ista, 
quam diximus ; horum verborum sententia est, - 
"state nullo pacto potest... Quippe sanguinis 
᾿ς guttae ex capite, non ex oculis,, in' barbam 
destjllare dicendae erant... Quamobrem locum 
ita restituendum putauimus, vt vze scriberemus, 
quod vbique cum «ze permütatum inuenitur, 
Quod autem in libris σ΄, non 9' praecedit, nemo 

non' videt, aut.mutata praepositione scripturam 
" coniunctionis mutatam, aut adspiratione ante 
apostrophum neglecta, cuiusinodi exemplorum 
ingens multitudo in libris MSS.-et antiquis edd. 
. exstat, praepositionem corruptam fuisse. No- 
stra igitur in lectione nihil vsquam videtur,esse, 
quod aut non aptum huic loco, aut nomele-. 
ganá sit. Ὀμμαάτων ξαλαγμοί, dicit Hecuba, 
ὑπὸ Qos, 1e. uera Qova, σὴν κατέσταζον ἐγέγυν δ΄ 
barba tua lacrimis et cruore madebat. Vsum 
hunc praepositionis ὑπὸ exemplis illustrauit 
Abreschius in Diluc. Thuc. p. 697. et in Ad- 
not. ad N. T. p. 576. Adde Aristoph. 'T'hesm. 
1050. Ácharn. 970. Lacrimabatur Vlixes, non 
quod metueret,. sed excitandae misericordiae 
caussa, et vt dictis fidem adderet, propter 
quam caussam etiam cruore foedatus venerat. , 
00d ! us- 


n 
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Eiusdem in. fabulae alársaticrie ; ρον νεο, 
Vhxes describitür n. Fuheso ^ v. 710. seqq. ; 7 


M ἐς ΜΝ 


t ἔβα καὶ πάρος "A πτόλιν 0j 
ὑπαᾷρον- npe £X y eniodór: σγοχ "o. 


GukxGdeés s oS aec Lo o my osos 
. "n ^ € 


^ 
. * 
, 1 τς 5, Mt bd: VE v 


er mox poo ect DUM 


᾿Ψαψαροχρεν κάρα πολυχοὶς T. Ai. | ἦς | " 


"Denique vero etiam de Visis: résponsiorie mo- 
nendum est, ne quis "eam rion satis aptam esse | 


"putet ad eà, quae Hecüba dixerat. ;Etenim 
'*Hecaba de fictis lacfimis loquuta erat; ' Vlixis 
"autern responsio : 'af diinime fictum. dolorem. 
spectat. At erimuero' "Vlixis 1 responsio nón a 

'ea, quae vltima sunt iri | Verbis Hecubae, sed ad 
'vniuersam rem, quam ipsi ea in memoriam re- 
vocat, pertinet. Meminisse illà eum iubet, 
quod . diguando "T'róiarü explorátór venerit. 
Quidni; hic respondét, meminerim: quippe 


"haec res me vehementer sollicitum habebat. 
^ Nàm propter ' hoc ipsum, quod speculatoris 


persoriam sustinebat, metuerat, ne agnosce 
retur. 


tod; 1. 2.3 


V. 2432. Quae Donatus ad Andriam IL » 
18. ex Ennio affert, 


vd memini me tum fen 
' patuidum, E 


adeo huic, Hecubae versui similia sunt, vt fa- 
cile inde videri possint expressa esse. Sed ve- 
reor ne tecte iam. H. Stephanus .in fragmentis 
poetarum Latinorum p.156. verba ista corru- 
pta censuerit. Nam eadem apud eumdem Do- 
natum 


7 


edu 

ü ᾿ϑιρισιριριρισιαι . "9 
natum. ad Adelphos L 2, 26. et δὰ Phorm. I. 
2, 24. commemorantur, sed vtrobique /u omis- 
sum est, tum autem in,priore loco prauum, 
in altero pauurzn legitur, quam lectionem ve- 
ram esse docet Charisius lib. 1. p. 75. ex En- 
nio haec afferens, memini me fieri.pauum, 
in quibus peuum. dici pauonem ostendit. At- 
que ad hunc Ennii locum alludunt alii multi 


scriptores." Vide Columnam ad 1. Annal. £n-. 


nii p. 6. seq. et Merulam p. 75. seq. et p. 66- 
70. Male autem Ennii locum ad I. Annal. a 
viris doctis relatum esse, ex Donato ad Adel- 
phos L c. patet; vbi is Ennii verba propterea 
affert, vt fieri primam longam habere'osten- 


- 


dat. Quamobrem ego quidem ex Epicharto ^ 


&umpta arbitror, in quo idem illud de Pytha-: 


goraeo pauone somnium Ennius videtur har- 
rasse. | 


V. 244. Lectionem librorum, ὥρτ᾽ ἐγθανῶν. 
ve σοῖς πέπλοισι χῶρ ipm, vitiosam esse Brun- 


kius.pro comperto habet. Hinc corrigendum 
putat ἐντακῆναι. quod significet ἐμφῦναι.» ἐμπο- 
σεηγένα!.. ld enim hoc loco requiri. Non vidi 
. quidquam infelicius. Genua Hecubae ample- 
xum se esse diceret Vlixes,: ita vt manus 118 
inhaereret firmiter. Atqui hoc sponte quiuis 
intelligit, si genua amplecteretur mulieris Vli- 
xes, serio amplectenda fuisse. Longe fortius 


quid inesse verbis Vlixei debet, qui augere. 


velit ea, quae Hecuba dixerat. ^ Ac nescio 
hercle, quid tantopere in elegantissima libro- 


rum lectione Brunkio displicuerit, vt eam cum 


nütricularum Gallicarum quodam dicto com. . 


. parauerit. . Scilicet non illustratam queritur a 
0 G 2 viris 


. f 
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viris doctis, Quasi vero explicatione indigeant ᾿ 
éa, quae etiam Nt sine exemplo dicantur, - 
omnibus perspicua sunt. Nam quis dubitabit, 
ivOyfoxem. πέπλοις manum dici, quae in veste, 
quam prehendit, obrigeat? Gyrexey énim: ea.dià 
cuntur, quae marcescunt, vt τ apud Bionem 


| E τι. , 
(Xj «τὸ δόδον. φεύγοι τῶ χείλεσι" du δὲ τήνῳ ᾿ 


Sere X94 vo Φίλαμα . TO μήποτε Κύπρις . 
φήσει." 


et v. ὅτ. - 
κάτϑανε d dx uogQo δὺν 'Alinl Κύπριδι" ᾿ 


" Moschus ΠῚ. 25. τς ἮΝ 4 


| μάλων gx Εὀῥϑυσε κα καλὸν γλάγοε, 8 μέλι ina ἡ 
ἀάτϑανο ὃ ἐν καρῷ λυπεύμενον. | 


V. 245- 248. Merito magnas habere gratias 
oportet praestentissimo codici Vitebergeusi, 
qui: verum in hoc loco, versuum, ordinem con- 

-seruauerit. Etenim in caeteris MSS. et edd. 


omnibus sic leguntür: .- | 


ἘΚ. ἔσωσα δῆτά v. ἐξέπεμψα τε χϑονός ; 

OA. dev εἰσορῶν μὲ φέγγος ἡλία Ῥόδε. 

EK. 7i δὴτ᾽ ἔλεξας δῶλος ὧν ἐμὸς τότε. . 

' OA. πολλῶν λόγων εὐρήμωϑ᾽ ὥςτε pn Saydy. . 


Quem ofdinem versuum miror etiam ἃ Por- 
sono seruatum esse, cui non ignota fuit €odi-. 
cis Vitebergensis lectio. Quid enim? Num ea, 
quae summa sunt et praecipua .in hoc loco, 
quorumque caussa caetera praefatur Hecuba, - 
sic in medio interiecta sint, vbi nullam plane, | 
vim, nullum pondus habent? Aut quid attine- 

ba 


^ m 


ι 


-4 


, 


bey postquam semel seruatum se ab Hecuba 
. fuisse Vlixes fassus. erat, interrogare, quid |. 
dixisset, 'vt seruaretur? Immo hoc prius erat 
interrogandum, yt, quuin Vlixes rebondien τ 
se. ne occideretur 'orasse,. tum demum illud àd- 
^ deretur, preces non fuisse vanas, quo magis, 

parem Vlixes vt nünc gratiam referret, impelli : 
posset Sed ne diutius morer in re certissima, 
illud. vnum addam, vel ex particula δῆτα. quae 
manifesto his, ὥρτε μὴ ϑανῶν, respondet, “ἂρ: 
| parere, etiam absque vlla librorum auctoritate 
vulgatum versüum ordinem mutandum fuisse, 


| v. a48. In cod. Viteb. et Mosc. B . atque 
antiquis. édd. dst αἰςορῶν Qéyyes , syllaba defi- 
ciente. Vulgo deinde νῦν. addi coepit. Pro 
" eo Brunkius. ex membranis δὴ edidit. Editio 
Hecubae, Orestis, et Phoenissarum, quae Mo- . 
. nachii MDCXIII. prodiit, et ferme ex Aldina  . 
expressa est, vt alibi quasdam egregias lectio: 
nes habet, ita hic us addit. Aldina ὡςτ᾽ esed. 
φέγγος habet. Porsonus ys e quinque. codd. 


(007 exhibuit. Sio supra v. 244. .et in Oreste vers. 


1122. atque alibi.. Ego dum dubitabam, vtrum 
μὲ an γὲ praeférrem, "magis me-non nolente, 
quam volente, μὲ expressum est, | 


V. 255. MS. Viteb. μὴ δέ, vt alibi variatur. 
Idem v. 257. ὡρισας. 


V.258, Brünkius χρεῶν edidit, ex Scaligeri 
sententia, sic etiàm in Hero. F, 828. scribentis. 
“Χρῆν. quod libri omnes habent,'^recte praefert 
Porsonus, formam infinitiui. firmatam ab Eu- 
stathio ad Odyss. X. p. 1647. 1.56. et Thoma 


M. in hoc verbo. - lidem habent cum maiore 
et TL parte | 


' 
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parte MSS. in quibus Vitebergensis est, cySeu- 
σοσφαγῶν. ΑἸ} ανθρωποκτονθν. 2 
. V. 272. Vulgo τῆςδε γερχαιᾶς : quod est etiam 
in codd.: Ac Mosc. D. γηραιᾶς. Τῆσδε γραίας 
;Brünkius correxit, recepitque Porsonus, qui 
quidem e Moscov. C. mauult τῆς γεραιᾶς. — Ele- 
gantiorem censuimus Brunkii lectionem;  Bec- 
kius ex cod. Mosc. A. παρειαάδος affert. Nescio 
: an Vitebergensem codicem, qui hoc versu fini- 
^ tur, nominare voluerit. In eo certe sic scriptum. 


. 'W. 277.. Hinc sumpta videntur illa Ennii, 
quae non indicato fabulae nomine habet Fe- 
stus 1n £27 , i. e. camen: 


' ᾿ , ι zlla, 71e 
tam potis pacis potire. 


-» 


- 


7} 


Videtur hoc dixisse: δὶ caetera mala me aflli- 
gunt, Polyxena tamen solatium mihi affert. Si 
tamen vera est emendatio nostra. ,Nam apud 
Festum sine sensu legitur Z//ge meae et potiri. 
Plautus in Amphitr. I. 1, 26. : 


eum nunc potiuit. pater seruitutts. 20 


V. 279. Queritur Wakefieldius non comme- 
moratam a Porsono coniecturam goe., quam 
in Silua critica vol. IV. p.74. proposuerat. Si 
sic scribere potuit Euripides, non sequitur con- 
tiuuo, eum sic scripsisse. fEllud prorsus more 
8uo fecit, quod ne v. 793. et "Troad. v. 1186.- 
contra suam emendationem proferrentur, in 
his locis suae Graecitatis. vocabulum ὥποσις, 

, quod ridicule rarioribus 'adnumerat, reponi 
iussit. Docte refutatus, est a Britanno censore,. 
qui in versibus apud Diog. Laert. VI. 58. vol. I. 

MEE | p.222. 


οόοσσν ' E τοῦ 


μ᾿ 559.8 "Weltefieldio allatis , sane ex» Aolia« 
ni V. H.AIL. 29. pro emos, quod Diogeues.et- 
Iuhlarus Orat. VI..p. τοῦ. B.. et in Ep. ad The« 


mist. p. 255, habent ,-et dusduay. ex eodem Ae« 
liani ..loco.. pro πλανήτης" restituendum. putat. 
. Sane vérba;, quae expulit, . ex interpretatione 
videntur orta. Ὁ , 


'V: 280: Placet Wakefieldio scripti, quae ! 
. apud Stobaeum pag. 561. exstat, τὸν wowrüvra, 


quod: languidius videtur censori Britanrc. 


V. 291. Enriius apnd. Gellium ΥῚ, ἀ. 


haeó tu etsi peruorse dices, facile "tchi- 


vos flexeris. 


nam opulenti quum: loquuntur pariter at- 
que ignobiles ; 


1 TE ,qeque vacet, 


 Brankii membranae habent, - xdv κακῶς YO cÓ& 
' λέγῃ... πόθο. Λέγῃ consensu codd. et edd. Eu-.- 


ripidis et Gelli.  Wiassius in Miscell. Obs, II. 
P. 995. corrigit λέγῃς, probatum Musgranio, et 
receptum ἃ Brunkio et Parsono, qmi.primnta 
Sic tacite correxisse Muretum obserugt in pp. 
T.IIL.p.595. Neque. aliter-affert Valkenarius 
locum in Diatriba p. 261. Wakefieldius tamen 


λέγῃ praefert ,. assentiénte censore lenensi, qui. 


ex Ennio commemorat, 
εν ell respondet suauis sonus Egoriai, 
et ex Phaedro I. 5, 25. 


tum» sic iocata est tanti maiestas ducis, | 


Talia quidem. multa congeri possunt, At hic 
t | non 


, 


ἧς 


i 


eadem dicta eademque: ora(io aequa 2 ΟἾΨ. 


non agitur de eo, vt: demonstretur, λέγον diol ὦ 
etiam de rehus, de quibus proprie 'dici ton 
potest, sed. de eo, vtrum hic id apte fieri pos- 
&it, necme, - Atqui non potest. Nam eiusmodi 
circumscriptiones aut nihil nisi rem ipsam in- 
dicant, vt.sonus Egeriae,' quod est Egeria, 
aut aliquid amplius addunt, vt maiestas du- 
cis, quod est dux venerabilis. Si nihil nisi 
nudam rem significant, quidquid de re ipsa. 
dici potest, dici poterit etiam de verbis iis, 
quibus ea res circumscribitur, vt respondet 
Egeria, respondet sonus Egeriae; sin autem 
circumscriptione aliquid amplius ad rem ali- 
quam accessit, id tantum de ea re'dici potest, 
quod aut conueniat isti additamento, .aut ei 
. non repugnet, vtsi dicas, maiestas ducis im- 
perauit, quod est, dux imperauit pro maie-- 
state sua , aut iocata est maiestas ducis, quod 
, dux iocatüs est, quantum concedebat 
eins maiestas , siue, remisit aliquid de maie- 
δαί sua, wt iocari liceret. Repugnentia - 
tum: demum addi possunt, quum risus captá- 
tur, vt, virtus bellatoris fuügtt. Nunc τὰ σὸν 
&t wit κακῶς λέγοι, inepte dici patet, nisi. vbi 
«quis risum quaerat. Nón enim diceretur, δὼ 
p?ruerse «licis, sed peruerse dicis, quatenus 
mapnem auctoritatem, habes; -Mlud vero re- 
cte se habet, ze^e τὸ σὸν ἀξίωμα." Nam aucto- 
ritate oratoris permouentur auditores. — ." 
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Maior dubitatio est de verbo gere, pro 
quo apud Gellium est νικᾷ et νικῶ, illustratum - 
a Valkenario l.l. Adde locum, qui maxime hic 
1: morandus est, ex Troad. v. 716. 


wx δ᾽ ᾿Ολυσσεὺς ἐν Πανέλλησιν λέγων. 


8 opetges v aliquam habet: intérpretamenti - pes 

. ciem ,- at ψικῶ memoriter fortasse locunr affe« 
renti Gellio deberi ' poterit." Ac νκῷ vt paullo ' : 

 miapis blandiatur Vlixi, 'at zece accommoda- — . ὦ 
tius est ad animi commotionem, que Hecuba . - 
nunc perturbatur. Nam tranquilli animi est , 
"dicere, /ua auctoritas vincere solet; commoti i 
contra, et vnice in eam rem, quam optat; in-« 
tenti dicere, tua. auctoritas. axncet. ; Quare . 
gere, codd. Euripidis et editionum omnium 
lectionem , Seruaui, 


- 


. V. ape. Libri ἐκ d ὅτῳ. "Porsonus p. Gre- 
, gorio Cor. p. 26. τίς pro ἐκ exhibuit , , quod 
- Koenius, similium locorum. comparatione ad- ^. 
ductus, pro genuino habet. . Equidei. vereor, 
ne Gregorius, qui etiam s» omittet, locum 
meinoriter attulerit, vt-non': videatur idoneus Y 


Di 


auctor numerari posse. - | ; 


| V. 310. Brunkius ὥπεστι "edidit e membra: 
is, cuius interpretationem esse ὅλωλε, quod 
vulgo legitur, monet. Non: obsequutu$ est 
Porsonus. ' 


2 


V. 515-518. Wakefieldius jnterpungendum: 
putat, sic, vt haec, καϑ' ἡμέρων kei σμίκρ᾽ ἔχοιμι 
coniungantur, similibus quibusdam locis alla- 
tis, quorum vnus aptus est. in fragm. XXII c 
'lelephi, Inepte. Mox pro. τὸν ἐμὸν scriben» 
dum putat aut τιμῶν, aut.-yoyuuoy , siquidem hoc 
idem significare possit, quod γενναῖον. Non 
enim a£ic3Ja, sine substantiuo pro κοσμῶσθαι La oq. 
poni. Quidni? Euripides in Heraclidis Y. 917. da 


M Ὑμέναιε, δισσὲς : 
παῖδας Διὸς ἠξίωσας. ^ 0007 UT 
E et 


Te t ———— 


L] 


Ve Sophooloo in^Aiaco- CWérriéei ὅν Ὁ 

U'€4 δαρ. sg 8 τὲς μηδένας. E "" ᾿ ERA 

. Euripides i in Oreste V. a165 ᾿ n we 

| ᾿Αγαμέβνονός τοι παῖς πίφυχ; , ὃς "tide , 

uu Web ὠξιωϑ eis. ᾿ 

Et v. 1810... ΝΞ ΝΞ 
- κωλοῖσιν ὑμϑναίοισιν p" . 


Eosdem locos etiam censor Britarinus attulit; 
qui praeterea obseruat, ex Eustathio, qui àd 
 YMiad. Vil. p.666. 44. et ad X. p. 80:1. 52. hunc - 
᾿ς locüim: :8pectans verbum seQayBrSaj adhibet, . 
'. erui: potuisse οὐἰξιόμένον. σεφανων opina nisi ad- 
ditam vtrobique : voy. vr vel τὸν éxvr& indica- 
et, eum habuisse verba coy ἐμόν. mE | 


' V. 526. Pro vulgato dj recte Porsonus ὁ ex 
Aldina dedit δέ, quod habent etiam codd. qua- 
, or Moscov. - ^: 


MEME y. 550. 381. Hepoxlsaj, quod membranae. 
Brunkii, ed.. Ald. aliique scripti et impressi li- 
bri, et Eumathius VIIL p.301. habent, probari 

. posse putahat Brunkius, si deinde τολμᾷ, quod 

. 1n; omnibus vbique lihris est, in τολμῶν muta. 
retur. Retinuit tamen alteram lectionem zéQpox. 
vier, et τολμόὸλ, quam etiam Stobaeus p. 257. ha- 
bétj^própter minus impeditam structuram. 
| Porsoütüs ' et “πεφυκέναι et τολμᾷν recepit, pro4 
bante censore Britarmo. ' Similis constructio 

; m Oreste estv.480. θ᾿ 


* 
E 


dw. TO μέλλον ὡς κακὸν τὸ μὴ eda 


' Nihilo tamen minus Brunkium . .Sequutus "Sum, 
| Nam 


ἣν ' i 


, 


4 


Nam πεφυκέναι. nimiam speciem : ,eorraptionis: 
prae se ferre vidétur;, praesertim quum τολμᾷ. 
in iisdem libris omnibus: sit, qui zeQuxévay ha- ' 
. bent... Ortum illud inde.est, qnod, vt solet, 

pro σέφυκ erat vréQusey scriptum. Sicin v.258..- 
— plures librk Thomae M. ἐπήγωγεν habent. Ae 
firmatur nostra.lectio comparatione, iragmenH 
XV. Ántüopae: - ... | 


TO 08Aoy ἂχ, ege ὅσον" κακόν s E | 


V 


V. 855. Brunkius, quod tragici ferme aori, 


Bona obseruatio, si rign habedtur pro regula. 
Ῥιφεὶς etiam, exstat in  Melanippae fragment: 


| XXVII. — 
| τὸν ἀμφὶ βὲν ἐνφίντα, Βοιωφὸν καλῶ; 


quamquam hic quoque éiQ3évre, legi posset. | 


Sed sic ἐζύγην min;me rarur est, et αὶ eis ex- 
stat in Sophoclis Aiace v. 1145. . " 6 


l 


V. 541. Ita de hoc versu Porsonus: TÉ 
gray Ald. ἔμπαλιν MSS. multi, nullo ad sen- 
sum discrimine, ad numeros Tnaximo. Quid 
velim, melius fortassé intelligetur, sí dicam, 
paucissimos apud tragicos ' versus occurrere 
similes Jonis initio, 


"Arius. 0 χαλκέοισι νώτοις BQOYOY. 


Miror hercle doctum hominem ita' loqui non 
dubitare. Scilicet haec sunt ista arcana, quae 
qui possident, beati praedicantur uum ab aliis, 
tum ab se ipsis maxime. — Stupent talia hebe- 
tes, et,diuinis quibusdam. dotibus beneficio 
naturae instructum putant, qui tam "cios - 

1Cct10- ^ 


^ 


" 


etum primum praeferant," ῥιφϑέντες mauult;.. 


- 


108 MEN rd 


dictiones "édere.poteet.  Indignum vero est, 
doctos ho:ines, quae ipsi aut scire se simu- 
lant, aut disszmulant ceste se noscire, . ea po- 
etuláre vt alü intellipdnt. Nimirum vere qui- 
dem monui Porsonus; '$uza».numeros ha- 
bere elesantiores; sed num, quage ita esset, 
tam difficile erat eruere, si vellet óperam dare? 
Nam consulto se caussam, vt inu&ntu facilli- 
mam, praeterisse, nom persuaserit nobis, qui 
, eum in rebus omnibus, quae ad numerorum 
explicationem. pertinent, idoneis rationibus de- 
stitui videamus, Igitur quod in hoc versu, si 


᾿ φβμπαλικίθρατητ, reprehendit, non potest aliud 


 €5se, quam spondeus in: quinta. sede. Is per 
|. se non est obnoxius reprehensioni, quum non 
solum vbique occurrat, sed maxime.etiam pro- 
prius sit tragicis trimretris.. Num igitur i in eo 
peccatum est, quod spondeus est in isto pede, 
quunr in caeteris, praeter primum, pun iam-' 
bi sint, quae metri ratio étiam in versu isto 
ex Ione est? Non magis profecto. Nam uius- 
modi plurimi versus occürrunt, quos non re- 
prehendit, vt paullo ante; -^- .- 


φϑογγὰς sm» μὴ. serie Big. 


Itaque nihil superest, quam vt reprehendatur 
vocabulum longa syllaba in medio quinto pede 
finitum , sequente verbo trisyllabo. Átque hoc. 
sane anerito vituperatur,, et verissimum est, 
quod obseruauit orsonus, perpaucos in tra- 
gicis Graecis vérsus occurrere, qui hoc vitio 
laborent. Aeschyli Suppl. v. 215. talis est: 
τὸ μὴ μάταιον δ᾽ ἐκ “προςώπωνγ σωφρόνων. 


᾿ν 


. 


- 
E - 
' : ! In 
- . ^ * 
' 
- - * 
ΩΝ 
. 


δ. 


- 


» 


Àn Sophecle b hos: obseruaui;. ih h Oed. Gol.664. . 


bula v. 1038. 


lat. In Oedipo Rege. y. 1115... 0. (τ τος ; 


| , ϑαρσᾶν μὲν ὅν ἔγωγε. κἄνευ τῆς dne. | 
Y; 1022... € | mes | ΠΟ... 
.6& à ἐγώρατῶς φεὐγέσινς 3 d aai" E 
Reliqui emdatipne indigent, Yt ám. eden Tas | 


᾿χωρῶν deer νῦν" σὲ P ἡμῶν», qo QU A ote x 
᾿ ἕκηλον, αὐτϑ' ᾿“Μίμνε.. ΝΕ " sn | 


Etiam absque metri indisin ioa siditiom i A " 


Lal 


. requiritur. v.: 1589... MES 


τοιοῦ ορῶμαι» X9l xol Ἢ tels ft E 
στυγνὸν. 'πάτρῷον ἔρεβός: 7 | , 


; Al 
Poeticus sermo τὸ Ταρτάρα ἤεβον scribi postu 


vien ξονάδει, τῶδὲ τ' οἰνδεὶ Euperei- ᾿ P : 


Scribe. σύμμετρος. In T rach. 562; dutpern ver- 
sum dedit Brunkius, — | | . 


j 


ὃς καμὲ, τῶν στόλων πατρώων ἡνίκα. - | ER 


Scribe eduobus codd... 


ὃς UE TOV πατρῷον ἡνίκα ξύλον | ΝΣ 
£o Ἡρακλθ τὸ πρῶτον EUVIS ἑσπόμην. ᾿ 


Eins iunctum accusatiuo est, omisso κατά. 


Caussa autem, quare ista vocabulorum di- 
visio displicere debet, haec est. Quoniam in 
fine cuiusque versus, vbi, exhaustis iam po- c . 
pemodum "pulmonibus, lenior pronunciationis 
decuraqus desideratur ᾽ asperiora omnia, 2 


d-- 


ὡ 


110. rone 


᾿ difficilius: ;pronunciantur,, . 60 mapis: etiam: aue 


- 


res laedunt: propterea sedulo euitatur illa. γος, 
cabulerumi conditio, quae vltimum versus or- 
dinem longiore mora a praecedente dieiurgit, 
eaque re decursum . numerorum impedit ac re-' 


tardat. Constat enim versus trimpeter iambi- 
cus hísce'tribus ordinibus ^ ; S 07 


κρύπτοντα χώρα | xol φρόρωπον n ἔμπαλιν. 


Quorum ordiuum medius si finitur fine voca- 
buli alicuius, quadam pronunciátionis pausa, 
quae iit ciiiusqué voeabuli finé est; ab sequente - 
órdine disiungitur. Quae pausa si ad'eam mo- 
ram accedit, quae: ἀμ longa syllaba;est,, diu- 


tius sane dutat, Huam .yt.satis cità pro vocis 


et aurium: commoditate vltímus ordo adnecti 
péssit. Id quum animaduerterent poetáe, ca- 
verunt, ne secundi ordiriis finem simul et lon- 
ga syllaba et fine vocabuli grauarent. ' Contra 
non adspernati sunt longam syllabarn isto loco, 
si.ea.aut in medio. vocabulo esset, *. * paullo 


ante, 


Φϑογγάς͵ face ui στερηθῆναι De 


| quia sic numerorum decursui nulla mora ob- 


dcitur; aut si in monosyllabo esset vocabulo, 
vt V. 2, 


Πολύδωρος tra “τος γεγὼς τῆς Κισσέως. 


Hoc quidem mirum fortasse videbitur quare 
sine offensione sit, quum eadem syllaba'et lon- 
£a sit, et finem vocabuli contineat. : Sed ac- 
curatis rem consideranti non erit obscurum, 
cur monosyllabi vocabuli longe alia in ista 
quidem sede ratio sit. Nam primum, quod: 

; | , in 


᾿ EN i 
" " COM 


᾿͵ μασι. ὃ. CORE 


in praecedente, 1, 6. vltima quarti' pedis γί. 
laba verbum πριν, id quidem propterea Gom- 


mode fit," qaía haec syllaba, vt arsis, ictu gra- - 
vatur, ob eamque caussam ita iam per sé pte- 
B ducitur, ...vt. paussa jlla;' quae hniendo voca- 


» 


bulo fit, in eumdem locum aptissime incidat. | 


Quod non est in,sequente, i. e. prinia quinti 
pedis syllaba, quae quia ictu destituitur, atque 
vnice continüando numero inseruit, omnem 
noh necessariáàm'productionéri repudiat; Nunc 


si in quár&"pedis vltima syllaba finitüt est γος 


vabulum, eamque syllabarii sequitur vocabulum 
monosyllabunt; id vocabulum ^oómni ictu desti: 
, utum erit; oh eamque ipsam rerh oinni care: 
bit numero,: nisi cum alio.próximo vócabiilo 


arcüssime cótiunpatur, | Vtri autem iungamus, - 


oraededenti, an sequenti vocabulo? $i cum 
P q 


praecedente ita coniungitur, vt haec duo'vo. 


cabula tamquam  vnufn pronuncientur ,* eadem 


imcipio [oni$,;- E 3 
princ Ip | 8, MMC UM , 
, ) τ / D - D MEER 
οὐ Πολύδωρος Ἕκώβης [παῖς γεγὼς τῆς | Κισσέως. 
Iungendum ergo sequénti est, ita, Ὁ 


“Πολύδωρος Ἑκάβης l “ταῖς γεγὼς l T€ Κισασέας, 


Atque hoc modo vltima duo verba, τῆς Ku-- 


ciec; vnius quadrisyllabi instar erunt. Hanc 

rationem eo confirmari: patet, quod in istius- 
᾿ modi versibus vocabulum monosyllabum ipsa 
natura sua et significatione solet ad sequens 
verbum pertinere. Vt v. 585. | 


ε ^" 3 ^" P 4 A , ; 
. ὑμᾶς γ Οδυσσεῦ ; τήνδε μὲν un κταινετε. 


T B E 
* 


X 298. 


* 


- 


erit numerorum impedita decursio, quae in ' 


/ 
ii ᾿ | Lt ΠΝ 2 τ 
0. 07€ 0 14, ες τι ! 
x, 598. Lu 13 ve ie s ctas 
. - t7 ^ : " ^r 
NE € ore ΟΣ ΓΝ Ν 
| C'9uoie s κισσὸς δρυὸς 0f aS » τῇδ "ἕξομαι. Ut 
n : "E E EM δα τ εὐ | ' td 
. Un v, 994. | EN t urls ον » QU r 
4. » enr75: LJSEBL LAS 4 EMT 
gap? νυν TOY; μηὸ ! ég& τῶν “πλησίον. 

ΞΕ ἘΠ ΚΣ EE a MEN 

. Vv. 122424. . " e * A: i . iot. à 
U . 


4 " | . . i 
——cowoiBros ὄντα" δεγπῦτας δ' ὃ λοϊδορῶ. 


τ. 4. 


| Cu . : 
| Eiusmodi pleraque. omnia apud tragi 


tos 2d 

cos huius- 

! 96, rei, exempla sunt. Nam. si'yocabulum istud 
᾿ imonosyllabum: natura sua ad praecedentia per- 
tinet, itidem impeditus est numerorum decur- 
sus, wt in initio lonis. Sic, apud, Aristopha- 


ιν» ^ 


nem in,Pluto v. 39. la et. 


^ L2 


.  '* xwxpi ἔπραντὸν gd πένης qv. B Tor. 
et v. 2406. ΞΕ n 
: ^ NA d »»» 5957 
Clo (P$,ex0d vSTS TÜ Τροία πὼς θὴμ Ge. | 
Eadem. prorsus ratio est in fine trochaicorum 
tetrámetrorum apud tragicos. — Nam comici 
/ poetae et in his versibus et in iambicis trime- . 
te 'grig hanc subtilitatem. et elegantiam numero- 
| rum negligunt. Caeterum tota haec obserua- 
M tio nom..habet aliam vim, quam ne, duabus 
propositis lectionibus, eligamus eam, quae ad 
numeros deterior est, non vt expellamus pro- 
pter duriorem numerum lectiones aliis de caus-. 
sis probas, ltaque'hic quidein ἔμπαλιν recte 
Porsonus pro 'τέμπαλιν edidit. - MEM 
«v. 555. Nou est silentio praetereunda Can- 
teri quamquam non necessaria, elegans tamen 
coniectura ὠἐπόβλεπτος μέγας C ΒΕ | 
ΝΣ 054 200 M95. 7 


: D 
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ἃς 

V. 554. Non dubitauimus 956r, cum Kin- 
gio edere, quod habent etiam duo MSS. Mosc. 

Vulgo Sejei Γυνὴ euim ϑεῆσιν ex Homero no- 
tum: sed hoc pulcram significat; quod ab hoc 
loco alienum est, vbi de beata non modo dea- 
rum,. sed deorum quoque vita. cogitat Po- 
lyxena. dd dicitur ϑεῶν βίος. Fragm. Arche- 
lai ΙΧ. ᾿ | on | 

τυραννὶς ἀνὰ Θεῶν [βίος νομίζεται). 

V. 560. BRecte Brunkius et Porsonus σπρος- ' 
Dec, quod Aldus et tres codd. Mosc. confir- 
mant, aliorum lectioni προϑεῖς praetulere. Sic 
in Herc. f. v. 710. 

éze δ᾽ ἀνάγκην 5“οὐςτιϑς ἡμῖν ϑανέν. 
Meleagri fragm. XXII 5. | 
6 Φῶς δ᾽ ἀνάγκην προςτίϑησι σωφρονῶν. | 

V. 565. "Ay' ὄν, Ὀϑυσσοῦ, bene Porsonus 
ex Thoma Mag. v. δαχρῶμα! pro wy ὅν μ᾽ et 
ἄγε M, Obdvccev, restituit. 

V. 579. Edidi ὄνομα cunr Kingio, MSS. 
Harl. et duobus Moscov. ac Porsono. Brun- 
kius vriàvoum ex Ald. et membr. dedit. Apud 

. Stobaeum serm. LXXXVI. Grotius, z'ovouo edi- 
dit: Begius codex voy. Fateor vero non 
placere articuli omissionem, quae vt non inu- 

'sitata Aeschylo sit, dubito tamen an in Euripi- 


de non sit ferenda, Soplioclis versus in Philo- 
ctetà 446. ) 


ἔμελλ᾽, ἐπεὶ ἐδέπω καιὸν "y ὠπώλετο, 
dubium non est quin ita scribi debeat: 
H FHEAA. 


/ 


114 : EROR n RÀ 
" P , 
ἔμελλ᾽. ἐπεὶ BÓiy πὼ κακὸν y ὠπώλετο. ᾿ 


In Euripide quidem facile corrigi posset τἔμμα. 
Vide ad v. 455. | Sed non memini in tragicis. 


articuli cum hoc quidem nomine contractio- 


L 


f 


nem reperisse. Quare adducor, vt διό scri 
psisse Euripidem credam:,- . 
καπὶ. μᾶζον £e eT 
φῷ » » 9 |» . . 
τῆς εὐγενείας T8voja» οςτις ἀξιος. 
Cuius lectionis locum explicátio interpretum 
videtur occupasse. Idem vitium nor anirhad- 
verterunt critici in Sophoclis Electra v. 690. 
' * . 4 , ’ “ὦ 
ὅσων yup εἰςεκήρυξαν βιαβῇς 
, , 4 3 € 4 
δρέμων διαύλων πενταςξῦλ 2. ὦ νομίζεται. 
Expuls& adnotatione interpretum scribéndum: 
E RE , , | n fn" 
ὅσων yog εἰςεκήρυξαν βοαβὴς 
’ € d . , ἢ 
. δρόμων διαύλων. ὧν γομος , géyT& dA... 


Nam praeter foedum anapaestum in verbis à 


wuferay, etiam πενταάεϑλα quadrisyllabum ab 


Attico sermone abhorret. Huius generis mul- 
tos errores castigauit Drunkius, sed quibusdam 


ipse deceptus est, vt in Sophoclis Antigona 


y. 1240. vbi edidit, 
EE ^. σὰ νυμφικα 
- ῦ. . hj , DUUM $ 3 NA ON 4 
σελῇ λαχὼν deAcuos ἐν "Aide δέμοιῤ. 


At ᾿Αἴδης numquam in jambis trisyllabum est. 


Itaque non debebat Heathii emendationem ἔν 

y "Aide δόμοις, Vt ineptam, repudiare. Nam 

hic quidem γὲ apte adhibetur. Quos ibi af- 

fert Euripidis versus 1n Heraclidis 7. 
ΝΞ , | | N σγόνων — 

πλεστων μετέσχον εἰς ανὴρ HeaxAd, E 

| | et 


*- 
N v 
» 
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et 988. | 
T E δὲ παιδὶ συγγενὴς Ἡρακλέϊ, 


non magis integri sunt. Scribendum, 


Ρ 


»χόνων | 
πλείστων μετέσχον és υὐγὴρ “ὧν Βεακλᾷ, 


et in altero loco: 

τῷ σῷ δὲ παιδὶ συγγενὴς ὧν '"HeuxAe. 
Ac vereor ómnino vt secundae syllabae nomi- 
nis. 'HeuxNijc in iambis productae idonea exem- 
pla afferri queant. Nusquam ita Sophocles, 


Euripides autem, his in locis: in, Heraclidis 
V. 21D. 


Ἡρακλέης 5 ἥν Ζηνὸς ᾿Αλκμήνης TS "γαῖ, 
ΚΕΘΙΨΉ δὲ. Πέλοπος Svyargos. 
Scribendum videtur: ’ ἐν δ 0 μι! 


ἥν Ἡρακλῆς μὲν Ζηνὸς ᾿Αλκμήνης vé "Ta 
eni δὲ Πέλοπος Svyazeés. | 


«ἃ 


In Ione Vv. 1144. | 
ἄνάώϑημα Nie παιδός v. 8 r2 "Hex - 
᾿Αμαζόνων σκυλεύματ᾽ ἤνεγκεν Dem. .. 

Facile hoc sic corrigi poterit; E 
ὠνάϑημα Ale παιδὸς, ; ἃς "o9. - Ἡρακλῆφ. 

' ᾿Αμωζόνων υκυλεύμωτ᾽ ἤνεγκεν Jed. e 
In Hercule furente v. 2. 
ὃν ᾿Αλκαὶός "rove 
ἔπικέεν᾽ ὁ Περσέως, πατέρα, τόνδ᾽ Ἡρακλέορ. 
Scribendum puto, 


E Ho ey - 


Lal] 


E UC 7". 
, 


LY 


1I 6 ἀσισιριῥιριριόινσι 
ὃν ᾿Αλκαῖός TTE 
^ , * t€ - es 
ἔτικτε, Περσέως παῖς, πατέρα τόνδ᾽ Ἡρακλῆς. 


-Denique in eadem fabula v. 923. 


^ *yns ἀνακτ᾽ iz XTOVO 
ἐξέβαλε τῶνδε ϑωμάτων. Ἡρακλέης. 


Mirum ni nomen Ἡρακλέης interpretibus de- 
beatur, Euripides autem scripserit ὁ ποὼς Διός, 
vel simile quid. Eiusdemmodi sunt, quae ad 
Antigonae locum  commemorauit Brunkius, 
μέσσος, et “ἔσσομαι. Versus hi sunt: in Antigo- 
na 1225. 


τὸν δ᾽ ἀμφὶ μέσσῃ mener seocxeuero 
ibidem i 356. 

ἤρεισε σλευραῖς μέσσον. ἔγχος, ἐς δ᾽ ὑγρόν. 
in Electra 818. 


ξύνοικος ἔσφομ᾽ " οἰλλοὶ τῇδε “πρὸς πύλῃ. 
Videndum ne hi loei omhes mutando verbo- 
rum ordine corrigendi sint, primus, 

τὸν δ᾽ ἀμφὶ, περιπετῆ; μέσῃ. προςπεόμεγον," 
secundus, |... ::- - sl 
πλευραῖσι μέσον᾽ iere. ἐγχοὶ; vow nh 
tertius, ^ ] zn 

ἐσομῶν. ξύνοικος. ' 

V. 589. Fortasse hinc ductus Ennii "versus, | 
extetiplo gcceptaim me necato et αν," 


quem Varro de L. L. VI. pag. 68. sing fabulae 
nomine affert. Legitur autém apud eum ec- 
| ceptum 


ἐϑισμαιδιθιώνοναι | 117 | 

΄ | " ΝΣ | 
ceptum, et. filium, ' Sic supra ad v. 151. mise- 
rur ,adnotauimus ex vno Nonii loco; quod in 
. duohus. aliis. locis tecte zmiseram. scriptum est. 


V. 595. Miror Brunkium et Porsonum oQe- 
 Aeuey e membranis, Aldina et aliis libris com- 
memorasse, retinuisse autem ὀζφοέλομεν, quod 
sensu caret, et vel sine libris mutari debebat. 


'V. 596. Reiskii^ emendationem ὅμοιώ pro . 
ὁποῖα Sequuti recte sunt recentiores. Sed At- 
tice scribendum erat ὁμοῖα. | | 
' W.4ig. Quum vulgo legéretur, χεντήκοντ᾽ 
ἄμοιροι δὴ τέκνων, Brunkius e membranis edidit . 
πεντήκοντα γ᾽ ἄμμοιροι τέκνων. Idem est in. duo- 

"bus Moscou. nisi quod ἄμοιροι habent. Recte 
vero Beckius soripsit ὥμμοροι, eamque scriptu-- 
ram Porsonus confirmauit auctoritate Eustathii 
ad Iliad. VI, p. 639. 1. 57. apud quem hic ver-. 
sus plane, vt editus est, exstat. 


. . / " 
. -. V. 425.. Elegans sane.est, quod Porsonus, 
Marklando ad Iphig. T. 1291. suadente, edi- 
dit ἀϑλίῳ.  Nolui tamen bonam librorum le- 
ctionem mutare, quum mihi quidem duplex 
epitheton nec valde inuenustum yideatur, vt 
Porsono, neque auctoritate similium locorum 
careat. Sic in Hippolyto v. 669. 
τάλανες ὦ κακοτυχις 
υναρκῶν “πότμοι. ΝΕ 
In Süppl v. 276. κρίνετε τωλαΐνας xy done "yspoue. 
et alibi centies. Simile nostro loco est, quod 
v. 196. legitur, ὦ δυσταάνε prep foras... 
. ^ V. 424» Quum Brunkius.e membranis ἐμοὶ 


pro vulgato ἐμὴ dedisset, Porsono tamen ἐμὴ 
MM melius 
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melius visum est. - Hoc ἐμὴ exemplis indigeba, 

quae nisi copiose afferantur, vereor, vt vulga- 

. ta lectio multis placitura sit eorum: qài mo- 
rem Graecorum norunt, ... m 


. 8 
Ἀ 


0X. 495, Kingii coniecturam χαίρωσιν Brun- 

$. kius aluque, tacite etiam Valkenarius ad Phoe- - 
. missas v. θ21. sequuti sunt. Id vt soloecum 
repudiauit Porsonus, sed, quem sensum habe- 
ret χαίρεσιν," non docuit.: Atqui est sáne, in 
quo quis haereat. Nam ad id, quod: Polyxe- 
na dixerat, χαῖρε. aptum videtur χοίρονεν GA 
ào, nom χαίρεσινς idque tanto magis, .quod 
etiam Cassandram valere iusserat Polyxena, vt, 
δὶ χαίρεσιν ὥλλρι respondeat Hecuba, videatur 
Cassandram Polyxenae morte laetam indicare. 
| At vero, nisi vehementer fallor, non hoc νο-΄ 
| Juit Euripides, omnino gaudere alios, quod 
. fortasse sic expressurus fuisset, ἄλλων τὸ χα 
. ρον) sed, Graecos dicit, qui immolatione Po- 
rxenae laetentur. Quae responsio "quum ex- 
cusationem habeat in sensu Hecubae, hoc 
acerbior est, quo minus exspectabatur. In 
eodem versu pro vulgato sex Valkenarius ἢ}. 
€. τόδε e MS. Leidensi dedit, recte probatum 
Brunkio alisque, ac scholiastqe aucíoritate 

confirmatum a Porsono, | uu 


V. 496, Legebatur Θραξὰ 


V. 455. Librorum, omnium lectionem 2yoyqot, 
probante censore Britanno, seruauit Porsonus, 
qui ad Orestis v. 1080, TIaoobsii coniecturam, 
meosepsély γὰρ edv. (up $T. ἔφι pe, Vt inutilem, 

δῇ se praetermissam dioit, "Ev, $ano non modo 
inutile est, ' sed etiam falsi, ^ quia idem; et 
^ DEMNM ! quidem 
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quidem lónge copiosius: 3 sequentibus versibus 
dicitar. Non item ouue, quiae etiam Wake- 
fieldii coniectura est. --At Porsonüs, cuiusmo- 

di , inquit, dialectices est, serhel dictum.eiüi- 
cere, γὲ numquarm dictum. substituas? Li- ! 
cebit interrogare, cniusmodi dialectices Sit, 
quod dici potest, repudiare, vt serues, quod ΟΝ 
non potest. Ὄμμα. τινοὶ Tügojeyzráy dici posse  - 
"in promptu est; νομοῦ posse nego. Quid ita? 
Quia, 'vt supra ad v. 2g1. adnotatum est, quae- 

que circumscriptio conuenire cum verbo ei ad. 
iuncto debet.. Atqui. miilto latius patet ὁμμῶ 
miés, quam ὄνομα. Oculus enim vbi est, ibi 

est is, cuius is oculus est, vt, quae proprie de 
persona dicantur, facile ad oculum transferri 
queant. * Nomen auteni absque ré, cuius id no- 
men est, cogitatur: quare vbi nomen pro re 
*ipsa commiemoratur, verbum adhibendum est 
eiusmodi, quod proprie ad nomen spectet, . 
atque propterea démum ad rem ipsam Fefera- 

tur, quia, quod nominis proprium est, etiam 
rei cuius id nomen est, proptium' sit, Eius- 
modi. sunt omnia exempla, quae Valkenarius ad ᾿ 
Phoen. v. 415. Porsono laudatus , abet," vt 
Sophoclis in Antigona v. 55. ' 


Tea μήτηρ καὶ γυνή, διπλὲν ἔπος. 
Nam 51 vocari focasta materet vxor potest, mater 


simul et vxor sitnecesse est. Addam de multis, 
quae conferri possent, ,dào alia." 'Fibull. HI. 4, 6i. 


als orudele genus, nec fidura femiua n 20 
o4 men oc ^. 
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Vetus poeta in tragoedia «apud Vittonem de E 
L. L. yi P. 56. 
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, Henea. 
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4dAeneá, , Quis is est, qui rneum nómer 
| |. nuncupat? 
In ipso versu. Phoenissarum, | 


καὶ τοὶ Ti ϑηρῶν ὀνόματος μετῆν. τέκνον 3 | 
recte mauult Porsonus sic legi, quam ὄμμωτος. 
Nimirum praecessit hoc oraculum: : . - 


κάπρῳ λέοντί 9 ioca, παίδων γώμδε. 


Nam $i haec nomina conueniunt Tydeo etPoly- 
nici, ipsis erunt apro et leoni similes. In Ores- 
tis versu, ad quem de hac re disputat Porso- 
nus, librorum auctoritati res permittenda est. 

Sic enim ihi Orestes ad Pyladen: 
ολλ᾽, ὦ ποϑοινὸν ὄμμ᾽ ὁμιλίας ἐμῆς, | 

“χαῖρε. | | MERE 
Id est, ocelle. aequalium meorum, Quod si 
ὄνομω legatur, hoc dicet, saJue, o gratum Py- 
ladis nomen prae caeteris aequalium meo- 
| rum nominibus. Nomen autem quum sit ei 
propterea gratum, quia eum, cuius est id no- 
men, amat, idem erit, ac si dicat, sae/ue tu. 
quen mazime aequalium meorum diligo. 
atet, quae de nomine dici possunt, etiam de 
re ipsa posse intelligi. "Verum inde non se- 
quitur, quae rei conueniant ,, conuenire etiam 
nomini. Ridiculus foret, qui, si Caesarem a 
Bruto interfectum dicere vellet, Caesaris ab eo 
nomen:interfectum narraret, — Nunc, quaeso, 
num quis dici potest nomen alicuius alloqui, 
quum pátrsonam alloquitur? Nomen si alloqui- 
tur, non alloquitur personam, [ἃ faciat for- 
tasse. amator aliquis, cuj. nomer puellae sae 
tanta dulcedine aures permulcet, vt id allo- 
| quio 
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quio et compellatione dignetur. Accedit vero 
aliud. etiam argumentum , quare Ovo Mot ρος φε" 
πῶν hic ferri nequeat. Nam haec verba ,. arecc- 
ere Ὑὰρ, σὸν ὄνομ essi μοι, hoc significatura 
forent: Jicet mihi te tuo nomine compella- 
re, omisso accusatigo personae. Aeschylus μὲ 
Agamemnone v. 168. . tod 

Zeus | ὅςτις ποτ᾿ is. οἱ τόδ᾽ αὖ - 

τῷ φίλον κεκλημέγῳ, ᾿ E 

TÉTÓ 119 «προςεννέπω, ZI νὸν ἢ 


Euripides in Ione v.800. ο΄ 


᾿ ὄνομα δὲ “ποῖον αὐτὸν ὀνομοίῷροι. πατήρ; 
. in Heraclidis v. 88.. E 


Jj : , 
Qvo Ti G8, γέρον, ἸΜυκηναῖος a 
] 4 ᾿ 

youeee. λαός; E 


Ftwverum fatear, inquit. Porsonns in nota 
illa ad Orestem, n ὕμμα exstare vide- 
tur apud yeschyl. Choeph. 956. — fbi tamen. 

: V" alkenarius legit tvoue: de ὄμματος in. loco 
| Jhoenissarum 415. quae est "iri docti con- 
sectura , non clare loquitur. | . Mihi quidem 
omnino in his locis recepta lectio seruanda 
exdetur. Ye Phoenissarum loco supra dictum, 
De loco in Choephoris autem. non assentior, 

, lubenterque mihi eripi patiar testimonium 
etiam fortasse vnicum loquutionis, quae testi- 
monio nullo indiget, — Verba sunt Electrae ad 
Orestem; : 


᾿ς ᾧ τερπνὸν ὄμμα, τέσσαρας μοίρας ἔχον 
ΕῚ . 7 , 3.95 3 / 
ἐμοί" “ροςαυδαν 9 ἔς ἀναγκαίως ἔχον' 
A ) ' 1 3 
πατέρος τε M9M τὸ μητρὸς ἐς σέ μοι ῥέστθε 
7023 » " um ᾿ 7 στὲρ- 
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L 29 “᾿ἰσιοισισιριόνοιδι 
, 4 στέργηθρον᾽ " T “πανδίκω: ᾿ἐχϑαίρεται 
τ wl τῆς τυϑείσης νηλεῶς ὁμοσπύρϑ. 
τ σχιςὸς δ᾽ adeps fo ᾽ ἐμοὶ σέβας Φὲέ ἐθῶν. 


In his si πατρὸς legitur, (sic enim scribendum 
foret) verba σρρεαυδῷν δ᾽ eg. ἀγαγκαίως ὄχον ine- 
pta sunt. Nihil enim hig caussae est, quare 
Electra necessarium esse dicat, vt fratrem ap- 
pellet. Sed σατέρος e 'Turnebi coniectura 'na- 
tum videtur. Edd. Ald. Rob. et MS. Guelfer- ' 
bytanus πατέρας habent, quod etiam in ed. no- 
vissima Glasguensi receptum, — Hoc aliter. stax 
re non potest, nis) si interpunctione post αναγ- 
MOS ἔχον sublata, coniungatur cum meocorudary, 
., vt Electra se dicat fratrém πεοραυδαν πατέρα. 
Sic sane quidem hic exstaret σροραυδῶν ὄμμα: 
verum constructio verborum perplexa est et 
inconcinna, quae haec potius esse debebat: 
ποτέρῳ TE γαφ προραυδαν d ἐξὶν ἀνωγκαίως ἔχον , κοὶ 
i μητρὸς ἐς σέ μοι ῥέπει ατέργηϑρον. ^ Praeterea 
ὄμμα τέσσαρας μοίφας ἔχον, quamquam ferri po- 
,test, multum tamen cedit elegantia coniectu- 
rae Valkenarii, ὄνομα, quod verbum et pro- 
prium hic et ad rem maxime accommodatum est. 
Quin necessarium esse concedat oportet, qui 
constructioneni istam, de qua modo dictum 
. est, mutatam cupit. Igitur recepto ὀνομαγ Yi- 
hil nisi interpunctio corrigenda est; w& omnia 
recte et commode procedant; 


“ὦ τερπνὸν OYouet, τέσσαρας μοίρας ἔχον 

ἐμοί᾽ προφορυδῶν δ᾽ ἢ ἔστ᾽ ἀναγκαίως ἔχον» 
πατέρω Te, WB τὸ μητρὸς ἐς σέ μοι ῥέπει. 
στέργηθρον. (8 dà πανθίκως βυϑαίρεται) 

«99 τῆς τυϑείσῃς νηλεῷς ἐμοσπόρᾷ. 
isis δ᾽ οἰδελφὸς 103, ἐμοὶ σέβα;: , Qigon. Aa 


t 
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Ad seeravddy enim vois intelligendum. ' Plene 
sic dixisset: graecwudg» δὲ τῶτο σὲ isi ἀναγκαίως" 
ἔχον. Deinde explicatio addita; . πατέρα re, 
| ét quae mutata constructione séquuntur, Nunc 
haec, ποτέρα Ts, non alis sequentibus accu- 
. '$8tiui$, nihil offensionis habent, «uia ad ea 
- repetendum est, προςαυδὰν dg ἀνωγκαίως ἔχον, 
Ita singula menibra suum habent verbum. Alius 
de: Oreste locus. ést apud Sophoclem in Ele- 
etra vers. 902. in quo male ὄμμα legitur prà 
ὄνομα: | un 08 
- κευθὺξ vuAeuy ὡς eov, ἐμπαίοε Tl uo — - 
ψυχῇ ξύνηθες ὄνομα, φΦιλτάτε βροτῶν 
- πγοίντῶν Ορέαστε T&O ὁρᾷν τεκμήριον. 


.V. 459. Ne Wakefieldius, probatus hic qui- 
dein censori Britanno, mos cum Porsono. et 
huius antecessoribus hunc locum eo corrupisse 
«licat,.quod plena distinctione post Φίλω po- 
εἶτα, ὡς cum accentu edidimus, neque, vt :psi 
| placet ; ὠπωλόμην» QiAaj . ὡς Ἑλένην ἴδφιμις͵ me- 

minerit, quaeso, non id posse Hecubam opta- 
re, vt, quemadmodum ipsa pereat, ita Hele- 
mam videat pereuntem, i. e dolore propter 
immolationem filiae, sed hoc optare, Helenam 
vt sic videat morientem, vti nunc moriatur Po- 
lyxena. . Etenih ὡς ad Polyxenam spectat, neq 
pece$se est, vt verbum ὄλλυσθαι ad deja intel- 
ligatur, sed, quo magis animo commota He. 
cuba est, eo plura paucis verbis comprehen. 
. dit, ac talem, qualem nunc cernat Polyxenam, 
— videre Helenam cupit, | 0. 

τ Vo 44a, Αὔμο pro aves scribendum docuit 
.Posmonüs —--— "oou τ΄ | 
SS. . " S V. 449. 


ἢ 
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ἃ 54. παν : : iq 
y. φάθι Vulgo b3a τὸν καλλίων, Bene de- : 
Jleuit articuluni Porsonus. | 


νι) n t. Miror Porsonum elossam. πεδία pra&- 
tulisse. . Haud exigua pars librorum τοὺς γύρξ» 
quod probauete Valkenarius ad Phoen. 648. 
"Toupius ad Suidam vol. I. p. 190. et Brunkius. 
Articulum delendum fuisse, versumque esse Pha- 
'Jaeceum hendecasyllabum , qui vulgo pessime 
in duos versiculos distrahitur, iam in lib. Hr 
«de metris ostenderam Ρ- 445. | οι 


V. 45 ἤν. Hic versus, quem frequenter vsur- 
' pant tragici, amphibracho constat et cretico. 
Hinc tertia syllaba anceps est. Id ignorans 
Brunkius ordinem. verborum immutauit, ver- 
sumque dedit iambicum , .si diis placet, impe- 
titissimo isti Heathio, obseqnutus, 


— V. 459. Kagous pro vulgato κδρασιν reote 
Porsonus ex MSS. - | 


V. 466. ᾿Δαιδαλέαισι; quod i in edd; omni- 
bus. est, ox adnotatione natum. Metrum. po- 


EE stulat disi. Pindarus το X deuda c μοιίχιαέροί. 


Nem. Κ΄. 65, vbi non cogitandum de Daedalo. 
Versus eodem metro est, quo v. 447. et 4957. 
quem 'editores male auxerunt prima sequentis 
versus syllaba. Id arguit male diuisum voca- 
bulum “ποικίλλεσα » nec melius disiunctüm ἐν a 
3277 χιϑονὶ in antistropha. Nam monosyllaba 
. praepositio ante ipsum: verbum, quod regit, 
collocata, tamquam coniunctá cum hoc verbo 
prenunciatur, vt diuulsá:ab ó iisdem vitiis 
. obnoxia sit,. quibus integrorum verborum dis- 
tractio. Vide commentationem nostram de 
Wa Rer qnetris 
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metris Pindari part;l; cap. IV. et quae Germa - 
nice de metris scripsimus. . εν ων 


V. 482. "Wakefieldius αὑτῇ niutat 'in: αὐτή, 
non probante Britanno censore. GOophocles in 
Electra. v, 1474. E ' . t 

αὐτῇ πέλοις cB. 


! 
΄ 


Idem speciosius, quam verius, pro νῶτα legen- 
dum putat weara,, vt v. 404: ne Hecuba 4£v- 
στιασθῶσα ἀσχημόνως in hominum, id virorum 
dicere:.volebat, conspectu iaceat. Censor Bri- 
tannus nihil lucri accedere putat. ex Wakefiel- 
dii correctione, quia siue χρῶτα; &iue νῶτα le- 
gatur, id sit idem, quod σώμων vt in Electra 
v. 481. Huic argumento non multum tribue- 
rim. Nam vbi parspro toto commemoratur, apta 
pars nominanda est, non, quae possit ad ime 
decoram significationem flecti, Àc quod af 
fert eruditus censor ex Aeschyli scholiis :ad 
Suppl. 95. TO yete eig νῶτον πίπτειν τς παλοαιςοὶς 
ἄσχημόν ἐξιν, ab eo diuersissimum esse Hecu- 
bae locum nemo sane einon largietur, verum 
non est indecori significátione diuersus, séd 
re, in qua illud indecorum sit. Alia igitur. ex- 
cusatione opus videtur. ^ Eam fortasse prae- 
beant illa, cvysexAeiuévg πέπλοις. | Sed poterat 
hoc quoque contra Euripidem afferri, qui prae 
dolore se humi-prosternerent, non sursum ver- 
tere faciem, supinosque iacere, sed pronos in ᾿ 
solo vultum occultare. Verum omnia recté se 
habere videntur, quandoquidem Hecuba, viri- 
bus deficiens (vide v. 456. 458.) non ipsa se 
humi proiecisse, sed a choro reclinata videtur, 


qui 


hj 
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qui cut ean? pronam magis, quam supinam, 
vt fieri solet, reclinauerit? 


V. 485. Libri omnes, ἥ ὥξαν ἄλλως τήνδε 


κοκτῆσϑαι μώξην ψευδῆ. Ῥτο ἄλλως Brunkius ex 
Reiskii et Musgraui coniectura edidit δύτός. 
Non recepit Porsonus, sed pronomen tamen 
aut nomen deesse monet, quod x κοινῷ sup- 

lere durum sit. Dictum,vere, nec tollit hanc: 
difficultatem Wakefieldius, ἄλλως ad λέξω tra- 
hens,.ita vt dicat Talthybius, τί λέξω: τῶτο — 
ἢ ἄλλως. Mihi quidem αὐτὲς etiam propterea 
displicet, quod non satis recte opponitur prae- 
cedenti σέ. Itaque leniore, et, vt puto, lon- 
ge verisimiliore coniectura pro vme reposui 
vísje, Quod quidem si cui forte propterea minus 


. arrideat, quod sermo tragicorum hic magis τότ᾽ 


$sc requirere videatur, non desunt tamen ex- 


empla, in quibus ede pro árec occurrat. Vnum - 


afferam, sed luculentissimum., .. Sophocles in 
Philoct. v. 96. ' nM ΄ 
ἐγὼ μὲν ὃς ἂν σῶν λόγων ὠλγῶ κλύων, 
Λαερτίᾳ παῖ, τόσδε καὶ πῤώσσοαν στυγῶ. 

N 2 


Ed» hic pro τῶν sotibendum putaui. 


V. 492. Nil nisi importuda emendandi li-: 


bido compellere Wakefieldium poterat, vt x oce 
pro καρα scribendum putaret. 5. 


"V. 495. Ennius apüd Nonium in enuenas 
, Senex sum, elinam mortem oppetam prius» 
d guod 


i 
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quod in pauperie mea $enex grauiter ge-. 

' ; 10. n 
Porsonus in addendis adnotat, Hermiam in 
schol. MSS. in Pliaedrum apud Ruhnkenium ad 
Timaeum p. 200. hinc afferre, ψίρων μὲν euh. 


UAM c odios Jawéiy ἔχρηζον., vt videri possit legisse, 
᾿ ὅμως δ᾽ xen ἂν 


- 


ϑανῶν; . 


"Vereor ne locum memoriter attulerit 


V. ὅσο. Prenomen σὲ ante. ᾿Αγαμέμνονορ | ine 
commode addit Wakefieldius, omissionem vo- 
cans erubescendum soloecismum, "Thucydi- ᾿ 
des 1. 1192. καὶ ἑξήκοντα μὲν vies ἐς Αἴγυπτον war 
αὐτῶν ἔπλευσοιν. ᾿Δμυρταίξ μεταπέμποντος. De. 
actiua forma μεταπέμπειν videndi: interpretes 


᾿ ad Thomam M. in μεταπέμπομωι» 


V. 508. Ἥμας encliticum hic et alibi scri-. 
bendum fuit. pro. ἡμᾶς. 


.V. ber. Gloriatur inuento sáo Wiakefiel-- 
dius, iungendum 6886. Axeuav ἄκκριτοι. — Potuis-- 
se enim etiam e Troianis eligi. Itane vero? | 
Captiui vt sint sacrorum ministri, et exsequias. 
faciant primo Graecorum heroi? 

V. 551. Vix credibile est, quemquam in- 
terpretum in hoc loco haerere potuisse. 'l'amen 
id et veteribus, et recentioribus accidit, ita vt. 
Musgrauius GUTSY (z« scribi vellet,- Iacob- 
sius autem in Exercitatt. pag. 25. seq. in versu 
555. κόρη δ᾽ or εἰρήκωσε scribendum putaret, quin 
immo haec omnia, ὑφατην ea, Ee Wgf μέγι"- 

Soy 
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'. wyoy ἥν πρώτους" xe τόδ᾽ θἰοήκεσε. tamquam ad- 
notationem interpretis cuiuspiam, deleri mal- 
let, scribique in hunc modum, 


, «ἢ» € , , 9 . -— 03, . “ 

ἡ δ᾽ ὡς τάχιφ᾽ ἥκδσε δεσποτὼν ἔχον. 
Censor Porsóni lenensis versus 55:. et 55». 
integros delendos putat. [ἃ est sana sanando 


corrumpere. ὝὙφατην oww vocat nouissimum 
verbum ex iis, quae Agamemno dixerat. 


. V. 555. MS. Reg. Soc, δὲ membr. A«yó- 
νας. vüde Brunkius λαγόνας εἰς μέσας dedit. 
Vulgata lectio tantum abest, vt glossema sa- 
piat, quod putat Brunkius, vt sit exquisitissi- 
ma: Plerumque enim λαγόνες plurali numero 
dicuntur; longe rarius singularis occurrit. Eum 
babet Theocritus XXII. 12:1. 202. — Nam in 
Chaeremonis versibus apud Athenaeum p. 608. 
quos ad nostrum locum emendare studuit Ia- 
cobsius in Exercitatt. p. 25. Aeyov non videtur 
corporis, sed vestis partem vel latus notare, 
siue intelligatur πτέρυξ, siue scissura, simili- 
ter vt apud Hesychiun est,. Aeyoves. yim quoe 
γῆς. Versus Chaeremonis equidem sic emen- 
dandos puto: 


éxerTo δ᾽ ἡ μὲν λευκὸν εἰς σεληνόφως 
Φαίνεσα μαςὸν, λελυμένης ἐπωμίδος ". 
τῆς δ᾽ αὖ χορεία λαγίνα «τὴν ἀριξερῶν 
ἔλυσε, γυμνὴν δ᾽ αἰϑέρος ϑεάώμασιν 
ζῶσαν γρωφὴν ἔφαινε. χρῶμα d. ὄμμασιν 
λευκὸν μελαίνης ἔογον ἀντηύγει σκιῶς" 
ἀλλη δ᾽ ἐγύμνα καλλήχειραις ὠλένας, 
ἄλλη πρύρωντ᾽ ἔχξσα ϑῆλυν αὐχένα" 
ἡ δ᾽ ἐκρωγέντων χλανιδίων ὑπὸ πτύχας 
| ἔφοωινε μηρὸν.) καξυπεσφραγίζετο , 
"o tu ὥροὶς 


s 


ὥρας γέλώσης χωρὶς ἐλπίδων ἔρως. 
ὑπτωώμεναι δ᾽ ἔπιπτον ἐλενίων ἔπι; 


"ey Τὸ μελανόφυλλα συγκλῶσαι πτεροῦ, n 


3 


κρόκον ὃ᾽, ὃς ἡλιῶδες ec ὑφάσματα ἢ 
“πέλλων oxide ἐἰδωλὸν φοἰεομοργνυτ' 
Tiéecwe δὲ ϑαλεροῖς ἐκτραῷεις ὠμώρακϑρ. 
λομῶσι μαλᾶκϑς ἐξέτανεν αὐχένας. 


"Facile veniam nobis impetrabit hic locus, te- 
nenyimae venustatis plenissimus, 81 pauca quae- 
dam ad eum illustrandum attulerimus. "EAuse 
v. 4. plusquamperfecti significationem habet. 
Festis, inquit, e sa/tatione soluta erat. Paullo 
! post λευκὸν “φρῶμα ἔργον μελαίνης σκιᾶς colorem 
ateris dicit hec magis candentem, quo magis 
ille opposita vmbra eminebat, Cum v. 9. et 
10. comparari possunt, haec ' Áristophanis in 
Ranis v, 410. Casauboni emendationem éxew- 
 Wiyroy fitmantia: | ! s 
καὶ γάρ πα βλέψας τι μορωκίσκηρ. 
νῦν» δὴ κατ; OV, Mg 44^. εὐπροςώσϑ, 
ξυμπαιστρίας , “χντωνία ^. 
. παραῤῥαγέντος τιτϑῶν προκύψαν. 


Mox ἐξυπεσφραγίζετο ἔρως ὥρας γελώσης est ex». 


eludebatur, nudabatur. | Buripides in Herc 
fur. Y. 55, | ᾿ ᾿ 


^ 


zd ψῶρ ἐσφρογισμένοι 
dép» καθήμεϑ᾽ ὠσορία σωτηρίας. 


Denique amaracus ?xréya; αὐχένες quur dici- 


tur, id significat moribundum se porrigere. 
τεῖνον enim proprium ín hac re verbum est. 
Vide Gatakerum ad M. Antonin. IV. 5, p. 95. 
.. ABinc explicandum illud Sopheclis ἐκτέταμαι in 
a E i , Θά, 


) 


e 


2A 


f 
^ 
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Oed. Rege v. 155. quod non intellexerunt in- 
terpretes. . . "og P 


N 


V. 556. Comparauit cum ho versu Tacob- 
sius locum Chaeremonis in. Alphesiboea apud 


Athenaeum p. 608. in quo docte ét acute oa- 


τ yg; Aeschylo. adhibitum vocabulum, pro ὄψεις 


restituit. Sed alia praeterea ex istis Chaere- 
nonis versibus, neque exigua vitia tollenda 
sunt. 'Totum fragmentum ita scribendum: vi- 
detur: s EN 
^ ' wgj σώματὸς μὲν oNpave κατηυγάζετο, 
στίλβονγω ; λευκοχ, ὠὡμῶτ'. jer Irem " 
αἰδὼς d ἐπεῤῥύθμιζεν, ἡἠπιώτατον ᾿ 
ἐρύθημα λαμπρῷ προρτιθᾶσα χρώματι 
κόμαι δὲ κηροχοῶτες, ὡς ἀγάλματος, 
αὐτοῖσι ἰβοτρύχρισιν ἐκπεπλωσμένοι | : 
 £u9diow ἀνέμοις ἐνετρύφων Φορόμείσι.. 


Quod apud Athenaeum legitur κατοργάζετο, 
et λευκῷ χρώματι. διονσερεπῇ . horum alterum me- 
tro repugnat, prius etiam sensugn turbat. Ka- 
. φερῤγάζετο enim vix aliter, quam de simulacro 
fingendo, intelligi posset, quod falsum esSe ar- 
 guunt illa, ὡς ὠγάλματος. — Deinde ὄψανον Ae- 
- schylus in Choeph. v. 530. . de simulacro per 
quietem oblato adhibuit: nec' videtur aliter in- 
telligi posse, . Quamobrem hic quoque de 
somnio agi verisimile est; quo ducit etiam ἐκ- 


πεπλασμένο. lllud mirum, quod Athenaeus. 
" hunc locum ita attulit, tamquam si in eo de 
floribus ageretur. Caeterum quod [aya con- : 


tra Dawesii canonem, in Misc. crit. p. 211. et 
212. prolatum, vltimam in ictu habet, id per 
- me licet moretur eos, qui huius oracula exce- 
MEME E 8 ptione 


i] 
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ptione maiora habent. "Lex ista Dawesii ad ea 
exempla restringi debet, in quibus syllabae, 
^: quae N paragogicum habere possunt, sine hac. 
litera sub ictu sunt. . Eiusmodi quaedam ex- 
empla bene emendauit censor Wakefieldii Bri- 
tannus , (/Mont&/y Review Jul. pag. 525.) qui 
modo vellem ne omnino Dawesianam regulam ^ 
probaret, Latinos autem poetas quum Dawe- - 
eius eamdem legem sequutos dicit, multo 1na- 
iorem prodidit imperitiam. 'E quibus non duo, 
sed aliquot centurias exemplorum proferre et 
corrigere débebat; Caeterum id quoque fal- 
sum est, quod Dawesius ad istam rem verba 
duabus syllabis longiora requiri putat. Exce- 
ptioriem quamdam infra commemorabimus ad  - 
v. 1054. o. | 
V..566. Pro vulgato κρύπτον 9' ὦ κρύπτων - 
Brunkius ex membranarum lectione sevzréew | ^ — 
9'& κρύπτειν edidit MgumTuG à κρύπτειν, quod 
 -conpfirmauit Porsonus auctoritate affereitium - 
-. haec verba Clementis Strom. If, p. 506. Her- 
. mogenis περὶ κακοζήλδ p. 75. ed. Ald, Eustathii 
. ed lliad. 11. p. 2316.1. 7. ! 


... N. 576. Λέγω cum Brünkio etPorsono de- . — 
 Bimus ex coniectura Heathii pro vulgato λέν 
. ^wev. MS. Harl. λέγων. — Britanno censori scri- 
sisse videtur poeta, τοιάδ᾽ ἔλεγον ὠμφὶ σῆς ori. - 
ἣν ϑανόσης. Miror tàm versatum in Graecis . 
poetis virum non recordatum esse moris, quo 
nuncii perorare solent. Vide Aeschylum in 
Persis v. 527. 468. 511. $bi sic scribendnm vi-- 
detur: n 
qaUr fs, ταῦτα' “πολλὰ d ἐκλόπω λέγων 
κακῶν. ὦ Πέρσωις ἐγκωτέσκηψψεν Θεός. 
| a 


Nam 
. N ^ 


| Nam quod 4n libris est, ταῦτ᾽ ἔς «95, ex in- 
terprejatione, natum. Id debebat dici τἀληϑῆ,͵ 


.. vt in Agamemnone v. 695. 


ToOGUT. ὠκόσας σϑι τἀληθῆ κλύων. 


Porro in Ágamemnone v. 594. Sophocles i in 
Electra « 761. in Trachiniis v. 945. in Philoct. 
v. 589. 620. ᾿ Caeterum elegans est Wakefiel- - 
dii .coniectura-déxs. 


V. 58o. Dignus Aitii grandiloquentia γοῦ- 
. wus hinc sumptus videtür, 


veter fatorum terminus $ic iusserit, 


Eum: affert Priscianus lib. VI. p. ?16, ex Αἰεὶ 
Hecuba. Qui Priscimmi locus quum solus sit, 
in quo Hecubae Attii mentio fiat, nisi forte 
Ciceronis locum, a Mureto Attii nomine au- 
"tum, addideris, de quo dicemus δὰ v. 588. 
nonnihil dubitabam , an apud Priscianum ali-- 
quid vitii lateret. ' Sed et in poetae et im fa- 
. bulae nomine consentiunt. duo codices nrem- 
branacei bibliothecae PPaullinae Lipsiensis. 


V. 584. Wakefieldio διαδόχοις., "corngenti. 
censor Britannus alium opposuit similem lo- 
cum; in quo διάδοχος datiuo simul et genitiuo 
iunctum est: Suppl. v. 72. vbi ψόοις cum Val- 
. kenario ad Phoen. p. 14e legit, et sic inter- 

pungit: t E 
ἐγὼν od. dc inane γδων γόοις. 
διάδοχος. 


Nec multum differt alius ex Andromacha ὁ v. 8035. 


ὡς κακὸν κακῷ 
διάδοχον. iy τῇδ ἡμέρα ποῤσύνετα).. 


Quàe 


Quae. praeterea exenipla. idem. censor attulit, 
quem ad finem commemorauerit, non video. 
Alia enim eorum prorsus nihil faciunt ad rem, 
in aliis autem datiuus non ad: διάδοχος. sed ad 
verbum, quod additum habent, pertinet. fü 
loci sunt in Andromacha v. 744. in Alcestidé 

v. 658. in Aeschyli Prometheo ν., 477. | 


V. 588. Ex hoa loco ducti sunt illi versus 
apud Ciceronem "Tusc. Q. Il. 4. . | 


. prabae etsi in segetem. sunt. deteriorem 
.. datae ’- 

fruges, t tamen ipsae suapte netura enis 

£ent . : 


Apud Ciceronem quum legeretur: falsumque | 
illud dc improbe: etsi, et quae sequuntür, - 
Muretus emendauit, falsumque illud. Acci, 
probae e£(si. Praeclaram BReizius: dicebat hanc 
coniecturam: verum tamen veréor ne Ennii ma- 

is nomen, quam Atti isto in loco lateat. 
Bre Ennii versus esse.eo probabile fiti quod | 
ex huius Hecuba tot versus merniofantur satis 
accurate respondentes Furipideis , ex Attii He. 
cuba autem vnus tantum, isque talis, vt pos- 
sit étiam nom esse ab Euripide traductus. 


V5 59r. Libri omnes cum. Scholiasta ἀνθρώ; 
σαῖς. Quocumque te vertas,: sensus impeditus 
est, Nam neque datiuus commodi, qui dici- 
tur, hic locum habet, quia ei non diuersa res, 
sed partitio ipsius rei, cuius ille datiuus est, 
subiicitur; neque ἐν; T uod vulgo cum scholia: 
sta supplent, commode omissum censebitur. 
Primum enjm, si quasdam formulas exceperie, 
perrara sunt huius omissionis exempla,. Ápud 

9o pho- 


^ 


- 


* £24 


* 


Sophoclem quidem in Electra v. 174. non du- . 
bito, quin scribendum sit, | : 
. ἔφι μέγας Spavo | 
uu 
Male ibi ἐν seruauit Brunkius, dactylum et ana- 


Li 


, paestum dipodiae iambicae loco positos dicti- 


tans. Meminisse debebat Dawesiani canonis, 
quem quidem pridem melius Dawesio et ob- 
seruarat et intellexerat Bentleius. Argumenta 
exposui in lib. H. de metris cap. XIV. . Sed. 
vt in locorum nominibus datiuus omisso ἐν 
adhibeatur,. fereor id vt commode fieri possit 
in personarum commemoratione, Deinde au- 
tem, vt hoc quoque recte fiat, ^ ne sententia 


. quidem apta inde nascitur. Primum enim, 


quum in his verbis aliquid inesse deberet, quod 
opponeretür praecedenti γῆ, nihil est, quod 
recte oppositum sit, . Nam homines ipsi quum 


, 95sent opponendi, opposuit aliquid earum re- 


runAgguae:sunt inter homines. Id autem quid 
6it, Hbsteg demum patet, vbi ipsos homines 
probos.atque improbos commemorat. ' Neque 
enim ex eo, quod dicit zezer homznes, t€o- 
£nosci potest, ipsos homines intelligi, " Sen-. 
sisse hoc scholiasten ex eius interpretatione 


^ ,coniicias, ἐν δὲ τοῖς ὠνθρώποις. aro, ἐκ ἔφιν ἰδᾶν. 


Quae si vera esset explicatio; recte se omnia 


- .haberent: quippe non ipsi honiines agris op- 


ponerentur, sed ratio, quae inter homines obti- 
nét, cum agrorum conditione compararetur. At, 
quantumuis hoc ipsum cogitauerit poeta, non 


, expressit tamen verbis, — Deinde autem, vt mit« 
.,tam oppositionis vitium, quis hio, obsecro, ser« 


mo est: in£er homines horgines improbi sem- 
" ΝΞ | per 


; 


v per - mali, probi s semper boni sunt? Quid. 


quamne dici non solum incultius, verum etiam 
langnidius potest? Accedit quod illud ἐν αἀνϑρῶς 
7tois hunc potius.sensum habiturum foret, im- 
probos semper malos, "probos semper bonos 
ab hominibus perhiberi. Sic supra v. 577. 


- dewoe χαρακτήρ, κὠπίσημος ἐν βοοτοῖς. ᾿ 


Vide Hippolyt. v. 97. 105. Iph. Aul. vers. 429. 
1052. Quid, multa ? Scripsit Euripides, ἄνϑρω- 


ποι d' Ge$, 0 μὲν πονηρὸς ἀἰὐὲν ἄλλα σλὴν καξκότο 
ἃ δ᾽ ἐσϑλὸς ἐσθλός. ' Infra v. 1 159. 


πολλοὶ γὰρ ἡμῶν, αἱ μὲν ela, ἐπίφϑονοι, Ν 
aj δ᾽ gk ἐς agi τῶν κορῶν πεφύκωμεν. 


. V. 598. Pro μαϑὼν Porsonus scripsisse Eu- 
ripidem, μετρῶν putat, propterea quod modo 
praecesserit μάθῃ. — Waketieldius sepa conii 
cit, quod Graecum non esse ostendit censor 


Britannus. Non debet in tragicis olffensioni 


esse eiusdem vocabuli repeütio, quam vt Ae- 


.schylus amát, ita Sophocles et πατρίς n non 


euitant, 


V. 609. Subtiliorem horum versuum cone . 
pegem viros doctos non percalluisse dicit Wa- 
keheldius. Ktaque haec, ax μὲν ἀξία, vsque ad 
πάϑω, parentliesin facit, tum corrigit κόσμον 
e &'yeagxca, — Fes, inquit, molestiorem. cu- 


. ram respuit, δὲ nos non lente festinamus, 


Jta :adetur. 


V: 625. Hinc videtur illud Ennii esse, quod 
Cicero de Fin. ἢ, 15. omisso fabulae nomine 
"affert: 


ΕΟ ^— HRImINDTL 
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͵ 


i 


eui nihil est mali. | 
Sed quum paullo ante (vide ad v. 588.) trime- 
tris iambicis veus esset Ennius, vereor ne eic 
scripserit : 


nimium, boni est, cui mil mali est. 


, V. 629. Legebatur, ἐταάμεϑ᾽, ἅλιον ἐπ cepe. 
Sedem praepositionis mutaui, ne ἅλιον mediam 
syllabam in ictu haberet, qui semper in prima 
est, vt infra v. 918.-928. et in Helena v. 780. 
Non sum nescius, Graecos poetas im hoc ge- 
nere Latinis longe negligentiores esse. Sed 
ista plerumque aut primi tantum pedis trime-- 
trorum, aut illarum vocum licentia est, quae ' 
nisi'ictu minus commode collocato aptari ad 
versum nequeunt. MM 

Ὑ. 659. In metrorum descriptione peccaue- 
zant editores, qui primam syllabam sequentia 
vocabuli, male interrupto eius numero, huig 
vereui addiderant. , 

V.641. 642. Vulgo hi duo. versus in. quae 
faor diuisi leguntur: | 
0 Μπὶ heel, κρὶ φόνῳ. καὶ ἐμῶν. 

μελάϑρῳν λώβα. | 

στένεε δὲ κω τις ὠμφὶ Ox 

tuegy Εὐρωταν.. | E 
Quocumque modo distinguere velis, inepti ex. 
sistunt-numeri, Duo versus «uüt, eodem nu- 
mero, 


o-— um-«l -vu-us] πα 


ΝΕ Itaque 


b 


B — 007 ay 
Itaque φὕροον scripsimus, Pro quo in libris est 
sugav. | . | . ' " ^ » . 

aV. 681. Recte Wakefieldius interrogationis 


&ignum rion post zéAao« ,; sed in fine versus - 


4 i 


apponendum monuit. σ᾿ ^ .— | 
V. 652. Hoc se, eleganter dictum prà 


-. φύεται, in mentem nobis reuocat Theocriti. 
. locum, IL 156. vbi amator, si puellam oscu- 


lari contigisset, contentam 5e futurum fuiss& 
dicens, ita loquitur, m 


| λασα. 

Vbi Valkenarius, eleganter quidem; inquit, 
edhibetur o Graecis eudey, sed quo hic sensu 
pornuur, δὲ tamen illud εὗδον scriptum fuit a 
TTheocrito, wx alibi reperiesur. — ''ollamus 
fam ineptanr loquutionem ex elegantissime 
poeta litterae vnius mutatiene: 


εὖ δ' ἧς, ἐξ χε μόναν τὸ καλὸν φόμω τεῦς ἐφι- 
Jd quum' scriptum esset neglecto Dorisnio εὖ δ᾽ 


v» postea in εὗδον mutatum fuit. . Vnde metri 


fulciendi gratia alii δ᾽, alii τ᾽ addidere. 


V.655. Elegantius scripsisset ad numeros, 
d» κακοῖσι δῇ. | 


V. 674. Occurrunt hic iambicis trimetrie 
intermixti dochmiacl, vt in. Hippolyto et alibi. 
Eorum naturam et rationem editores nan sint 
ybique assequuti, Nec mirum, guum pars ho- 
fum versuum pessime corrupta in libris circum- 
ferretur, lNostras emendationes erunt fortasse 


εὗδον δ᾽, εἴ κε μόνον τὸ καλὸν spé τεὺς ἐφ» 


[NE 4 


o. qui 
1 * uos 
i ^ 
L] 
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qui temeratias dicamt. Sed hos:satus est ab. 
«mendando Euripide abstidere. Etenim num 
iaculum facit is, . -qui dochmíiacis systemati- 
us numeros suos restituit, nou facit autem, 
qui anapaestis , aut iambis, trochaeisue? Brun. 
kium merito temeritatis áccusamus qui quae . 
metri caussa hic et alibi eméndauit, no:r. legi- 
timorum versuum et vsitatorum gratia mutauit, . 
eed vt verba iis, quos ipse seilieet quoque. in 
loco excogitauerat, nuineris responderent. Igi. - 
tur hic Porsonus cum aliis, ὦ τέκνον, Ῥέκνον» 
oj, κωταάρχομαι. 10} recte bis ὦ o ἡτέκνον. Ai οἷ 
autem, quod omnes liabent, in ZZ, dochriaco 
postulante, mutauimus, correcta etiam ver- 
.suumi descriptione, quae alia in aliis libris MSS. 
et.edd. in nullo bona erat. | Mox omnes ἐξ 
&Acseges, metro vitiato. Sane quidem-aAXsee 
certum quoddam numen. est, vt recte dicatur" 


: ἐξ &Aosogos. Videatur Iphig. in Aul, vers. 946 
r 


oad. 763. Electr. 979. sed non minus fre- 
quenter ἀλαφςόρων τις occurrit; vt iQ Oreste - 


V. 920. . . 
.  ρρεύων Tig εἰς ὀόμον οἰλαφόρων, ED 
et v. 1668. | 


καΐτοι μ᾽ vea δῶμα. Mt τίνος E" 
᾿ ἀλῳςόρων , δοόξωιμι σὴν κλύειν exa. 


, et in Hippolyto v. 820. 


- 4 " 4 | 
κηλὶς ἄφραφες ἐξ ἀλαηόρων το. 6 


v e in Iphig, Aul. v. 878. 


τίς αὐτὸν ὑπάγων οἰλαᾳόρων: 
Υ. 68o. Editi et MSS. numeris prorsns "tios, 


i 


ditis, dieser ἐδάξουτος, ἀφένακτος. lae μ᾽ ize 
σχήσει. Opportune vero certissimám emenda- 
tionis viam. ostendit cod. .Moscoi. C. in quo 


est ὐδώκρυτον, Gsévo Tov... Hinc ἁμέρᾳ in $4 ἡμαρ ΕΣ 


snutauimus, quae verha 'Saepius permutantur, 


et pronomen eo loco posuimus, quo versus '. 


. indicabat ponendum, Pronominum sedes brad 
; rato fluctuat. 


| NV. 690. Legebatur, d μοι, ed ej ἡμαϑον 2 ἐνῴ», 
νιον, ὀμμώτων τ᾽ ἐμῶν ὕψιν. Copulam Brunkiua 
et Porsonus cum parte MSS, omisere. ; Brun. 
kius etiam interpunctionem post ἐνύπνιον Sustu- : 
- lit, vt hoc tamquam adiectiuum ad ὄψιν pers 
tinerét. Nos, vt suprà, ej oj in ££, et ἐνύσνιαν. 


in ἔνυένον mutauimus. "Forma verbi huius, quo. 


carent lexica, non poterit suspecta esse jn tane 
ta multitudine vocabulorum vtramque termina- 
tionem habentium, vt ἐννύσχιος €t ἔγνυχαοςγ dgzd- 
Qios et ἕσπερᾳς. Atque ἐξοπνος et alia similia un 
Ysusunt, . 


» 


V. 691. Legebatur: d & ue παρέϊθα φάσμα με-. 
᾿λανόπτερον. ay dacidov aua , ὦ τέκνον.» ExÉT ὄντῳ - 
,Ἅιδὸ ἐν quies numeris corruptissimis. Brunkius- 
rescio Cuius. metri 'caussa' ordinem verborum 
sic mutauit, Jue Qesua παρέβα. idemque ᾧ- 
do a Kingio oblatum dedit, quae mutationes .. 
Wnagis etian metrum peruertunt, Nos écdi- 
do» ὧν reposuimms , tum endi σοί, e “τέκνον, - 
| quam coniecturam hrmat prope accedens scri- 

. ptura codicis vnius ex Moscouiensibus, - ppl 
σόν. TÉXYOY.  Corruptionis .origo quaerenda in 
 nutátione casus, σοὶ et ὄντας  Eàm sermoriis 
mesligentiam copiosius illustrauit. Brunkius ad 
Aeschyli διοαρίλουαι v. 217. δὲ Sophoclis Ele- 
) ciram 


ἐ 


[2 


* 
/ * 


A 
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ctram,v. 49o.  Illustro exempli exstat in So- 
phoclis Ántigona v. 857. séqq. | 
V.695. Legebatur Gegues, 


V. 721. Librorum lectionem odveg in. ϑύρῃ. 
mutauit Musgrauius. Avpe edidimus cum Por; . 
sono, qui hanc huius verbi formam analogia, 
grammaticorum auctoritate, poetarümque exe, 

^ émplis confirmauit. Illud autem riollem dixis- 
set, dvgoua; reponendum esse in Euripidis An- 
dromacha v. 597. mE 
.᾽ νυ , e » ΔΑ 
ere Ti ταῦτ᾽ ὀδύρομαβδ — | 
' etin Neophronis Medea apud Stobaeum p. 167. 
εὐ, wei πρὸς εἰ ταῦτ᾽ Qdogepay. uu 
- : . Caussam Banc attulit, quod tragici numquam 
. ita senarium disposuerint, vt pedes tertius et 
uartus vnam vocem efficerent. — Bona sdne 
sta obseruatio est, sed non tantam habet vim; 
γι, quocumque in versu tertius et quartus pes 

^ wno vocabulo constant, is continuo emendàn- 

. dus sit, Id sponte animaduertisset vir erudi- 
tiésimus, δὶ non satis haberet obsérüare, sed 
in caussas etiam! earum rerum, quas obserna. 
vit, inquirendum putaret. Quid enim est, 

uare isti pedes non $oleant vno vocabulo im- 

' pleri? Quidquamne est in isto Neophxonis trí» 

metro, | | v 


- 


^ 


κοὶ πρὸς τὶ ταῦτ᾽ ὀδύρομαι, ψυχὴν ἐμήν... 
"quod vel rigidissimo aurium iudicio displicere 
.' queat? Nihil scilicet, nisi quod vsitatam cae- 
suram non habet. At haec frequentissime rie-- 
gligitur, Vt breuiter dicam, ex ista obserua- 


tione 


Ν 


* 


^ 


D . . L 
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tione nihil díscimus aliüd,' quam casu factum 
esse, vt tertium quartumque trimetrorum pe- 
dem non soleat. vnum implére vocabulum. Et- 
enim quum multo maxima pats trimetrorum 
vsitatam illam caesuram habeat, qua tertii pe-' 
dis pars absumitur, primum hi trimetri omnes 
ex illorum numero excludendi sunt, quorum - 
tertius et quartus pés vmo vocabulo constate — 
possint. Deinde autem his detractis qui trime-:...— 
tri restant, eorum magna pars aeque hic omit-.. 
tenda est, quippe caesüram violatam habens.  . 
' vocabulo vltra tertii pedis priorem partem pró- — —. —— 
ducto, t in Hecubae v. 716. u 


. δέμας περιπτύσσοντες, ὠγγέλλεσί uo. ὃ. 


Restat igitur exigutis dumtaxat illorum versuum . 
nümérus, qni in ipso secundi pedis fine finem - 
.Yocabuli alicuius habent... Horum vero quotus 
quisque est, in quo vel argumentum vocabu- 
la offerat tam longa, vt tertium simul quar- 
tumque pedem impleant, vel orationis ratio ' 
vocabula ista in his. magis; quam in vltimis duo- 
bus pedibus collocari postulet? Quae quum 

 jtà sint, non vicerit vir doctus, vt in An- 

, dromachae Euripidis aut. Medeae Neophronis. 
wersu δύρομα!, quantumiuis probum, vulgatae 
lectioni praeferamus. ^ Caeterum quod nüm-. 
quam tragicos ita senarium disposuisse conten- ' 
dit, vt pedes tertius et quartus vnum vocabu- 
lum efücerent, id vereor, ne, si quis'in re 

' tam inutili peruestiganda operam ludere volue- - 
fit, aliquot exemplis falsum esse cognoscat. 

" Vnum certe nobis nunc in promptu est ex Aga- 
Anemnone, Aeschyli y. 1265. 0 | t 


L| 


ΝΕ φ n .. 
᾿ 9 καρτ' 


A 


1. VADO DUoRO 


ων 


ἥ uot ἄγαν παρεσγόπεις χρησμῶν ἐμὸν. 


.Propter easdem caussas perraro vocabulum 


uadrisyllabum occupat sedes secundam et ter- 
tam, wt in Aeschyli Persis v. 9f. 


Θροήκην περάσαντες ceps πολλῷ πένῳ 


Qnod ui propterea, quia ratum est, sic Coft- 
rig vellet, - 


Θρύδην μόγις πολλῷ περάσαντεν πόνῳ, c 
non minus falleretur. ' 


V. 259. Vulgato ἐπώρκοαν praeferendum pu- 
tat Porsonus lectionem MS. Heg. Soc. izéeke- 


, ey; quod altera fornia apud tragicos non oc- 


currat, ἄρκεσις autem apud Sophoclem in Oed. 
Col. v. 75. et ἐπάρκεδις ibidem v. 447." inuenia- 
tur. Hunc igitur sequuti sumus; *- 


V. gái. " Ennius apud Nonium in guzzáztzim, 


vide hunc, mede in quem lácrumae , gut- 
͵ Latim, cadunt. 


V. 745. Brunkiana lectione, τῶν ἃ ϑανόντων, 
nihil opus esse videtur Porsono. Immo miror: 
Brunkio tam ineptam cóniecturam in mentem 
venire potuisse, 81 Polrdorus vnus est roy καὶ 
ϑανόντων ὑπ᾿ Ἰλίῳ Πριαμιδῶν, superstitum vnus. 
est. Qui vero sunt isti? Adde quod Agamemno, 
quum interropat, | 


» ve τιν ἀλλον ἔτεκε, ἢ T κενῶς, γύναι ἢ 


Οοο dicturus esset, ecquem alium peperisti ὃ 


quam eos, qui ad Troiam non ceciderunt. 
Ex quo consequeretur, eos, qui ad Troiam 


᾿ pccubuissent, non [uisse Hecubae filio. 


v. 9535, 


M 


V. 755. Vulgo τίνος γ᾽ ὑπ &AAa. Quidam 
MS. ψὲ omittunt, Non dubitauimus recipere; 
quod Porsonus coniecit, τίνος προς ἄλλε, COn- 
firmatum quum similium éxemplerum compa- 


ratione, tum eo, quód πρὸς ad pr aecedentem 
quaestionem aptius est, ἃ 


V. 560. 561. Hos versus nemo desideraret, 
si abessent, Sed sic saepe Euripides quum 
alis in rebus, tum, maxime in colloquiis mo- 
derandis perquam ineptus est. Qui si,Hecu- 
bam non scripsisset, quid aliud; quam aliquot 
lamenta muliercularum . periissent ?. Equidem 
vnam Aeschyli aut Sophoclis fabulam facile re- 


dimerem iactura omnium Euripidis. Placuerit 


hic Socráti suo, optimo homini, sed ἃ poesi. 
- alienissimo. Q8 


V. 564. Recte "Wakefieldius interpunctio- | 


nem post σὺ delere iussit. 


V. 268, Quatuor Moscouienses Afyerey quod 
'non. est, deterius. 

V. 779. Vulgatam lectionem ξενίας T pi 
Ou πρῶτα τῶν ἐμὼν φίλων, míirilice mutarunt edi- 
tores. Musgrauius ξένια coniecit. Brunkius e 
. membranis ξενίας τ᾽ ἀριϑμῶ τὰ fart dedit. 


. Beckius ξενίας cum. praecedentibus coniunxit. . 


Idem fecit Wakefieldius, qui omissa copula 
.aut vulgatam lectionem retinendam, aut sic 
scribendum putat, weiDuS “πρῶτοι T ὧν (pay Qi- 
λων, ad eam emeridationem a Porsono addu. 
€tus, qui participium requiri ratus, qub duo 
sententiae membra connecteréntur, e coniectu- 
ra Sua sic edidit: 


, doias | 


—— — -—-—— 


£44. ' PPP . E f 
ξζοίας τ ἐριϑιιὼ πρῶτον͵ ὧν ἐμὰν φίλων. 
Primum ii vehementer errarunt, qui ξενίων ad 
praecedentia referunt, quod síue substantiui, 
siue adiectiui loco habeant, languidum ine- 
.ptumque est. Esas ἀριϑμὸς certe morem et 
ius hospitii significare potest. Deinde, etsi τὰ 
weerm propter anapaestum weiQue ferri non 
'(, potest, dubitari tamen poterat, an propterea . 
were sine articulo non esset expellendum. 

' A Aeschylus certe sic loquutus videtur in Per- - 

, eis v. 855. ἢ 
πρῶτα μὲν εὐὀραὶμο 
ξρωτιῶς ἀπεφομνόμεϑα. 
Parücipium autem vt eleganter adhibitum 68-᾿ 
- set, potuit tamen etiam omitti, vt supra v. 77.- 


ec μόνας J οἴκων ἄγκυρα T iuam, | 
quy χιονωδὴ Θρυκῆν κατέχον Q0€U 


Quamquam nolo vulgataelectioni praesidium pe- —— 
tereex Áeschylo, cuius saepe antiquior sermo est, 
quam reliquorum tragicorum. Sed ne Porsoni ^ 
quidem lectio, quantumuis elegans, ihi sa- 
tüsfacit: quod Britannus quoque censor sibi di- 
cit accidere. Etenim, quod ait Porsonus, quum, 
semel scriptum.esset, φγρῶτος ὧν Τῶν ἐμῶν Φίλων, 
vulgatam lectionem ἀρ aliquo metri studioso 
inde effictam esse, id parum credibile est. 
Nam cur is tantum a vulgatae lectionis vesti- 

iis discedere, quam, quod cuique in promtu. 
est, articulum deleré maluisset? Nihilominus 
vere hoc vidisse arbitror Porsonüm , vulgatam 
lectionem interpretum adnotationibus deberi. 
Sed quandoquidem hic locus eiusmodi est, ha- 
| ' riolari 


νυ e 


riolari vt necessarium sit, lipebit mihi quoque 


coniecturam, veri, vt equidem puto, similio-: 


QN 


Aristophanis v. 816. contendi, non posse diti 
. . t 2D τὰ K . M] 


pides: 


rem, proferre. Videtur ita scripsisse Euri- 


^ 


. «oie τραπέζης πολλάκις TV OY “ἐμοί, 

ξενίας τε πρωταριϑμα τῶν ἐμῶν Φίλων. 
Tuius vocabuli manifeste interpretatio est vuk 
gata lectio. — Est autem accusatiuus, referen- 
dus ad svyov,. pariter atque antea genitiuus 
κοινῆς τραπέζης. Huiusmodi vero voces, quas 
poetis.pro suo arbitrio hingere licet, etiamsi 
álibà nusquam occurrant, non indigent alia 
confirmàtione, quam vt eimilis exemplum com-. 
positionis ' proferatur. — Átque huic quidem: 
prorsus simile est Aeschyleum vocabulum se- 
σετάριϑμον in. Persis v. 450; “ 


Υ. γγ6. Hunc versum ineptis interpretatio- 
nibus et coniecturis tum scholiastae tum critici 
vexarunt. Si quid mutandum esset, ' sublata 
interpunctione scribi posset aut ὅσων dire Mee 
βὼν. προμηϑίαν, numero non eleganti quidem, 
sed tamen non inaudito, vt in fragm. incert. I, . 


ον καὶ γῆν πέριξ ἔχονθ᾽ ὑγραῖς ἐν ἀγκάλαις, 


. (vid. Aesch. Agam. 953. Choeph. 989.) aut 
ὅσον δὴ καὶ λαίβέιν ὀρομηθίαν. Nam ὅσον quidem 


est in MSS, Mosc. A. ἢ, Verum nihil opus ^ 


3nütatione. Postquam necessaria acceperat, 


ἧς Ὁ e 7 . 
inquit, curamque in se receperat Polydori, ne. 
cauit eum, : ᾿ 


V. 781. Si verum esset, quod ad Nubes 


TUS 


t46 . d 


L 


vds Disc ἡγῶσϑαι». in promptu esset corrigere, 


γόμῳ "ye καὶ ϑεὲς ἤγέμεϑα. Sed erraui. Nam 


quod ibi dixi, articuli accessione hoc signifi- - 


'cari, qui sint dii, eos essé credere, id. non 
. ita in omnibus locis est. Potest enim hoc quo- 
que per árticulum indicari, credere doos esse, 
quos esse credi soleat... Atque idem ín Ger- 
inanicà lingua vsus articuli in hac re es Hinc 
patet id Euripidis loco articulum necessarium 
esse. Simile est illud Sophoclis in Antigona 
v, 189. de patria: 

ὅδ᾽ ἐστὶν ἡ σώζεσα. καὶ ταύτης Emi 
τς λέοντες ὀρθῆς, τὸς Φίλος σοιέμεϑα. 
V. γο5. Libri omnes, ποῖ μ᾽ ὑπεξάνγας. πόδα. 
Porsonus, μ᾽ existimans pro μὲ positum esse, 
sensus, inquit, essé 2idetur: quo meurn pe- 


i] 


dem, subducis, i.e. quo me cogis te sequi 


Satis contorta foret haec explicatio. Ac vereor, 
vt similis. constructionis idonea exempla afferri 
eant. .Nam quod apud Sophoclem est. in 
rachiniis v. 559. s MEE 
τί δ᾽ ἐστὶ, τὸ ue τήνδ᾽ iQieraca, Dacis. 
id nemo non videt alienum ab nostro loco esse. 
Quod autem in Oedipo Col. v. 115. legitur, 


᾿σιγήσομαι Te, Wgl &v μ᾽ ἐξ 008 πόδα 
κρύψον κατ᾽ ἄλσος» | 


id ne sit alienum, non minus tamen durum est. 
Commemorat. Brunkius ad eüm locum notam 
suam ad Oed. 'Tyr. v. 717. sed ista nota ad neu- 
trius Oedipi locum accommodata eet; mec 
quae ad Aristophanis Pacem v. 1099. atque ad 

| | Aeschy- 


ΝΣ 


Oen S. ad Theb. v. 856, notauit. Scriben-. 


dum puto: a 


σιγήσομαι TE, καὶ σύ "7 z ὁδὲ ila 0 
Us "κρύψον κατ᾽ ἄλσος. 


In. nostro quidem loco nihil mutandum vide- 
, tur. Ὑπεξάγεις πόδα est discedis. Sic i 1n "Troad. 
M 505. 


ἐλπίδων ποίων ὕπο 
ἄγετε τὸν εἱβρὸν dp ποτ᾽ dv Τροίᾳ πόδα, 
νῦν δ᾽ ὄντα div, σιβαδα “πρὸς χαμοωπενῆν, 
᾿πέτρινά Te: κρήδεμνα Σ᾽ 


^x 


Quod autem viri docti contenderunt, ex pro- 
nomine μοὶ diphthongum a tragicis non elidi, 
id eatenus tantum pro vero haberi posse arbi- 
tror, vt, vbi eius pronominis significatio eam 
vim habet, vt pronemen omitti nequeat, di- 
phthongus non elidi censeatur, -vbi autem ab- 
undat poi, posse elidi existimetur, wt fit in o- 
. Simile exemplum, vt nostrum est, vbi . 
otiam ante breuem syllabam diphthongus istius 
pronominis elisa occurrit, in Sophoclis Aiace 
est V. 191. (t 


μή, Mn gi μ᾽ ἄναξ, ἔ9᾽ HN ἀφάλοις κλισίας. 
TT ἔχων» καϊκοὺν Qe een. 


Vbi quis corruptionis suspicionem moueat? 


M 


V. 801. Ἐλοτίσωι ratior optatiui forma apud 
Atticos, quam veteres grammatici temere pu- 
tarunt etiam significatione ab altera forma dif- - 
ferre. Equidem nescio an hic 4Azíce scri- 
pserit Euripides, quo ducit scholiastee adnota- . 
tio: εἰς τί ἦν ἐλπίσορς δέ τις πραξον καλῶς; 


K a V. 803. 


Pd 


V. 803. Nihil caüssae erat, quare Musgra- 

, vius ἐπ᾿ «xe; mallet. Ἐπ᾿ αἰσχροῖς sane est 
turpi conditione, vt inHippolyto v. 511, quem 
affert: sed est etiam proptér' et ad. turpia, 

' vt in Andromacha v, 1112. | | | 


ἦν ἥκων ἐπ᾽ αἰσχροῖς. 
Αἰσχοώ, quae hic dicit, ad filiam Cassandram 
epectant. ᾿ TELE 


. V. 807. Σοῖσι wAevedis cuin Valkenario ad 
Phoen. 62. Brunkio, Porsono, et aliquot codd. 
editum pro vulgato ego: πλευρῇς. 


V. 809. seq. Ex hoc loco expressà sunt haec . 

Ennii apud Nonium in 7nod?cus. a 
juae libi in corcAibio verecunde ebmodi- 

ce morem, gerit 

V. 81s. Brunkius pro lectione omnium 1}-. 
brorum κονης δ᾽ ἐγὼ edidit κοίγης δὲ ev. Recte 
/^' amprobatum Porsonb. Χάρις decepit Brunkium, 
quod de Venerea voluptate intellexit. Id hic 
sUvu&y.significat. ^ Similia, quae huünc et se- 
quentes versus illustrant, vide in Opp. Gata- 
keri T. I. p. 75. qui in altero Plutarchi loco 
voéabulunr σχημώτων hon debebat illüstrare, 
'sed emendare. , Scribendum enim esse δυςχε- 

ραωσμώτων, alter Plutarchi locus ostendit, 


' — V. 818. Argutiae sunt, si quis κόμασε, quod 

libri omnes et Etymologus M. p. 26. 1. 54.-ha- 
bent, mutandum censet. Id fecit Musgrauius, 
κνήμαισε. quod ineptum est, aut κόραϊσι, Wa- 
. kelieldio probatum, offerens. , Vide Valkenas 

- rium ad Phoen. v. 218. | 001 


V. 825. ^ 


v 


V. 853, Librorum omniunr lectio est “αρα- 
ex, quam barbaram vocat Brunkius, παράσχες 
reponens, quod recepit quidem Porsonus, sed 
vulgatam recte videtur quum analogiae regu- 
lis, tum simili mide d in Herc. fur. 1211. de. 

fendere. 


V, 855. Ennii versus sine fabulae titulo, 
hinc, vt videtur, expressus, exstat in lib, IV, 
ad Herenni Cap. 12. 


quidquam quisquam. euquam, 4uod 


conueniat, neget t. D 


V. '827.seqq. Librorum lectio, in qua iam 
scholiastae laborarunt, haec est: 


δεινόν yt, ϑνητοῖς ως ἅπαντα συμπιχξ 

καὶ τὸς ἀνάγκας οἷ γόμαι, digi, . 

φίλες τιϑέντες τὸς ys πολεμιατούτωρ, 
ον ἐχθρός τε τὰς πρὶν εὐμεκξς “οιδμενοι- 


Brunkius Musgrauii coniecturam, ej over, Te 
cepit: quae verba st in libris reperiregtur, ne- 
mini non éssent placitura. Audacior tamen, 
mutatio est, nec, magnam veri speciem habet. 
Quamobrem merito Porsonus vulgatam lectio- 
nem, quantumuis corruptam, seruauit. , Leui 
mutatione facta scribendum: : 


δεινόν γε, ϑνητοῖς ὡς ὥπαντα συμπιτνῶ, ΘΟ, 
καὶ τὸς ἀνάγκας 8 νόμῳ διώρισαν, 

φίλες τιϑέντες τὸς ys πολεμιωτότες, 

ἐχϑοός τὲ τὲς πρὶν εὐμενῶς ποιδμενοι. 


Mirum, inquit, quam nihil non accidat λό» 
.nirübus ,. quamque non , vt par est, meces-- 


situdines destinare soleant; . qui iniinicos fa-. 
' τς ciant, 


, 150 ; 207 SPUTUPUEPUUA 


eiant, vt amici, amicos, mt inimici Sint. 
Difficiliore verborum constructione factum, vt, 
qui ad διώρισαν repetendum esse ϑγητοὶ non ani- 
maduerterent, locum, dum emendare volebant, 
. feorrumperent. Διορίζοιν ἀνώγκας est destinare 
necessitudifies , ita vt quis alios sibi adiungat, 
alios non adiungat. Confinia vtriusque signifi- 
cationis, quam habet verbum διορίζον, nusquam 
clarius patent, quam in his, ὠριϑιμὸν διώρισεν» in 
Phoenissis v. 545. quod merito mireris Valke- 
hario« displicuisse, et in his eiusdem fabulae, 
- V. 1495. καὶ διώρισαν κράτοξ. | 


* V. 855. Videndum, ne scribendum sit Ggg- 
«ne ὥνακτι Tad. MEME 
V. 870. Vulgatam lectionem -séc9ay ser-- 
vauit Porsonus. Eam inconsideratius absonam 
dicit Brunkius. Certe yes aut simile quid in- 
telligi posset. Vide Portum in lexico Dor. v. 
ἀπαρέμφατα. lamen quum huius formulae, 
/OgAÀ ὡς γενέσθαι» tria tantum exstare videantur 
in Euripide exempla, quorum secundum in 
.' Iph. Taur. v. 603. tertium in Troad. v. 721. 
» $st, atque in Troadibus quidem liber Harleia- 
nüs, in Iphigenia Taurica autem codices omnes 
γενέσθω habeant, hic quoque e membranis et 
Musgrauii libro P. γενέσϑθῳ cum Brunkio exhi- 
| bendum putaui. | 


. - . V.892. 893. Brunkius dedit κατοὸ δ᾽ αἰϑάλδ 
κηλὶδ᾽ oixreora TV κέχρωσαι. Porsonus, vt vul. 
EO; κατοὶ d «iQmAs κηλῖδ᾽ οἰκτροτάτα wey poe. 
Ác merito miratur Wakefieldius, elisionem vo- 
calis in κηλδ Porsono offension nom fuisse, 

.. Quamquam enim exstant huius elisionis mini- 


me . 


- t 
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me obnoxia dubitationi exempla, ea tamen tani 
pauca sünt, vt longe maxima pars exemplo: 
rim, in quibus iota datiui elisum videtur, cor- 
rupta sit, latentibus ibi accusatiuis. Hic qui- 
dem nos etiam propterea Porsonum et Britan- 
num censorem miramur, quod longe elegan- 
tiorem lectionem, κωτὰ δ᾽ αἰϑάλῳ κηλὶδ᾽ .gixTgo* ᾿ 
τάταν κέχιρωσρῃ » confirmatam etiam MSS. aucto- 
ritate, rion putauerint Praoerendam.. Boma igi- 
tur reponendam duximus. | 


V. 906. ᾿Ατέρμοκες αὐγαὶ ingentem signifi- 


cant splendorem.: Scholiastarum inepta est in- 
terpretatio, Neque opus emendatione. 


V. 907. Wakefieldius, rhinocerotem se esse 
glorians, ἐς ὕσνον COrrigit, vt tautologia vite- 
tur. Censor Britannus ἐσιδέμνιον legendum su- 
spicatur. Quod miror, uuni ipse, allato Herc. 
fur. v. 1050. obseruet, sway propemodum idem, 
esse quod vzyoy. Adde Aesch. Agam. v. 27. 


v. 919. Wakefieldius, vehementer iratus 
editoribus, quod hune locum prauissimis di- 
stinctionibus : dehonestauerint, ita interpungit, 
vt haec, πόλιν v οποσκοπᾶσα,, coniungantur cun 
ilis: qaAww., αἀπέον ἄλγει. Si hoc vellet, 
scribere debebat δὲ pro τέ. Caeterum fruatur 
sensu Suo, et caueat, ne alii hac interpunctio- 
ne locum.  dicani languiduni fieri, 


£t 


V. 925. Recte Brunkius e membranis Arec- 
᾿κέροιν. Nihil enim caussae erat, quare Awsxs-- 
eov mallet Euripides, quod retinuit Porsonus. 


V. 925. Πατρῴας mediam videtur breuem 
habere. Nam logaoedicus numerus aptius cum - 
reli- 


Hi 
d 2 
* 


. 1:52. | ' — 


reliquorum versuum numeris cons pirat Vide 

| ad v. 79- | 
; |/— V. 936. Legebatur Φύρωσι δ᾽ αἴϑ' οἱ i 
τα Mane scripsisse Euripidem? Non credet, qui . 
assuetas tragicorum numeris aures habet.. De- 


. leui articulum, qui toties ex adnotationibus li- 
brariorum male additus reperitur. 


. V. 949. Hio versus spurius videtur Porso« 

. no. Nec sane, si abesset, desideraretur. Ve« 

reor tamen, "ne hoc magis genuinus sit, quo 

' inconcinnior et difficilior oratio est, Certe no« 

. minatiuus hic, siue pro absoluto: habeatur, si- 

ue accusatiui Joco sit, habebit exempla, qui- 

, bus defendatur. Vide supra ad v. 69s. Recte 

enim Brunkius ad Sophoclis. Electram v. 480, 

"monet, in huiusmodi locis casum, qui male 

adhibitus videtur, a verbo regi, quod is, qui 

* léquitur, in mente habet , licet alio verbo vta- 

tur. lta hic αἰδώς p ἔχοι ἐν ELS πότμῳ τυγχώ» 
γεσα est αἰδέμαι ἐ ἐν τῷδε πότμῳ τυγχιρίνεσα. 


- 5. 


V. 954. Destituit Wakefieldium merioria, 
| quum τίς χρεία α᾽ ἐμὲ Graecum esse dubitaret, 


et scribi velldt χρεία ᾿ς ἐμ. Facile vel illud 
: recordari poterat, 


χρεὼ βελὴς ἐμὲ " ) et, Meetic ῶ Mos, 
ego AES, 


'Omissuni in hac loquutione £ ἔχοι. Sophocl 
in Philocteta v. 646. 


"Cra ce χρεία xoj πόϑος, "T ἔχει" 


V. 974. Τῶν libri omnes, Sed in duebus 
. locis Eustathii, ad Iliad. X. p.292. Lig. et- 
ad 


, 
hj 


σοι | | .355 


ad XXHL/ P. irn, l. 2o. Poreonüs «à s legi. ad- 
 nótauit. 


k 


|. V. 956. Ex Aldina. et Monachiana ἃ à | pro. 4 


dedimus, vti v. sequente ταῦτα Cum Brunkio 
e membranis pro vüro. ἊΝ 


V. 99x. Quum vulgo- olim. legeretur y πὲς 
oro ἐντός» ἢ χρύψασ᾽ ἔχοις; Valkenarius ad Phoe- 
missas V. 712. veram lectionem restipuit, grézAop 


ἐντὸς 5 κρύψασ' ἔχοις; ; Jacobsius in .Exercitátt, n 


P- 20. “πέπλων ἐν soA κρύψασ᾽ ἔχεϊς; H 6ic non. 
im principio, sed post aliquos verba eollocas. 
tum etiam infra occurrit v. 1259. .- 


μορφῆς “ἐπῳδὸν ἢ ἥ τι Τῆς ἐμῆς éges$ 


Et apud Sophoclem. in Ajace v. 179. vbi male | 


bbrorum lectionem ἡ το iu ὅντιν ab Iohnsono 
“ mutatam recepit Brunkius. Scribendum: 


᾿ἃ χαλκοϑώραξ ἢ ἡ τιν Ἐνυώλιος ν΄ 

Lon quy ἔχων ξυνῶ. δορὸς ἐννυχιοιᾷ ; 
μαχαναίς ἐτίσατο AsBey. 
Male etiam ibi interpungitur post δορός. Mars 
enim a Troianorum | partibus steterat. lungenda 
haec sunt, μοχαναὶ ξυνῶ δορός. .— 


- 


. V. 1002, Brunkius ἐς deleuit imperitissime. / 


fllud recte dicit, versus esse asynartetos e do- 
chmiacis, sed eoràm quale metrum esset ,^non 
magis perspectum habuit, «quam ineptus iste 
metrorum omnium perditor Heathius. Quod 
Porsonus coniecit πεσὼν pro ὃμπεσών, quod li- 
bri habent, recipere debebat, metro e 
te. Mox eamdem ob caussam βών pro (βίοτον, 
. θεοῖσιν prO. Sucis ei semel ὀλέϑριωι, quod ba 
geba- 


i 


4 


A 


* 


-« 


- Riad. XIII, v. 40. 


. bene multa vide in Misc. Obss. vol. Il. p. 204. 


k e 


154. 


gebatur, scaipsimus, — Caeterum male Brunkius 
illa ἐκπέσῃ φίλας καρδίας, ἐμέρσας βίον, sic inter- 
pretatur, /ua ipse anima excides, qui sta, 
| priuasti,. Polydorum scilicet. Nam qui ἐκ- 
“πέσῃ ad Polymestorem pertinere potest, quod 
neque possit futurum esse, nec, si coniuncti- 
vus aoristi est, exvides signihcabit,. aut, vt 
Heathio placuit, excides. Pendet illud ex par. 
ticula ὡς. Hoc enim poeta dicit: punieris, wb 
qui maris vortice haustus vita' excedens ani- 
ma. destituitur. Scilicet Brunkius, ὠμέρδω,, in- 
quit, semper est trensitiuum. — Eiusque qui 


sequitur explicationem, lacobsius, in Animadu. . 


ad Eurip..p. 8. etiam β,ότ scribendum putat, 
quia, vbi ὠμέρδεεν occurrat, ibi etiam geniti- 
vus addatur eius rei, qua quis priuetur. . Neu- 
trius.obseruatio ad rem attinet, lacobsii ne 
vera duidem est. lliad. XV4. 53. 


ὁππότε δὴ vé» ὁμοῖον dme ἐθέλχοιν ὠμέρσαι. 


Sane ὠμέρσας [βίον non est οἰμερϑεὶς βίῳ, sed οἱ- 
tam διέατ perdens, corrumpens. Odyss. XIX. 
V. 17. | 


ὕφρα xev ἐς ϑάλαμον κωταϑείομοι brew πῶ- 


. "7 99$; 
καλά, τῷ μοι κωτῶὼ οἶκον ἀγηδέα κῳπνὲς ὠμέρ- 
' Efe 


9» — » y ΜΝ 
| ὄσσε δ᾽ ἄμερδεν 
, 8t » e » Jc e m 
αὐγὴ χαλκει κορύϑων ἄπο λαμπόμενάων. 
Sic etiam Hesiodus in Theogon. v. 697. : Alia 
exenipla huius verbi cum accusatiuo coniuncti 
seq. 


! 


ec ^ a5 


seq. Eorum vnum nostro.loco simillimum hia 
adscribam ,. Oppiani in Cyneg. I. v. 268; | 
esc συνηλᾳίησαν., ἐὸν δ᾽ οἰπὸ φέγγος ὥμερσαν 
evreQovo. | MEME ΝΞ 
In scholiis Homeri Venetis quae de hoc νεῖν 
bo disputantur ad 1liad. XIII. v. 540. et ab Eu- 
etathio ad eumdem locum pag. 956. 1. 5. et ad ' 
"Odyss, VHI. p. 17585. 1. vlt. et ad XIX. p. 1855, 
l: 27. tum de σμερδαλέος aliisque cognatis voca» 
bulis ad 1148, II.- p. 228. 1. 27. seqq. .vehemen-: 
ter inepta sunt. "Vera habet Etymologus M, 
p. 82. l. 1. et p. 721. 1.5. ᾿Αμέῤδριν enim ex μέ- 
pos factum est, et proprie significat pase ai- 
uae priuare, inde omnino detrahere, per- . 
dere. Hesychius: ἄμερδὲν, ἡμαύρα, ἔβλωστεν, 
Posterior explicatio vera est. Idem,. ἀμόρσαμ, 
οἰποξερῆσαι» συλῆσαι. ldem, ἀμερσίφρων, βλαίβε. 
οὖς. Idem, piede, κωλύε;, ϑλάπτε. Indidem 
matum σμερδγὸς et σμερδωλέος, quod proprie de 
voce argüta et penetrabili dicitur, vnde illa, 
Vjuredyoy ββούων, epepde Mim ἴαχον, σμερδωλέον δ᾽. 
ἐβόησε, σμερδαλέον κονάί(βησων; deinde de quauia. 
. re similiter animum afficiente adhibetur. 
τ V. 1008.. Legebatur ϑανάσιμον πρὸς "Aldo, 
numeris pessimis, quippe vltima syllaba verbi 
*Ailay (sic enim scribendum foret, ac tum ὦ d 
τάλας.) in anacrusin sequentis dochmii inci- 
dente. Quod in-longa syllaba durissimum est, 
Veram lecüonem monstrant tum codd. quo» 
rumdam lectio ἰὼ ἰῷ. tufn quod MS. Mosc. C. ᾿ 
οὐΐδα habét, .quae lectio inter lineas adnotata 
est in Moscou, D. Nimirum delenda erat prae- 
positio πρός γ. sicut supra v. 912. viri docti ig 
| | ele- 


΄- 


1536 ΄ Lomamncsmm c 
deleuerunt, restituendusque datiuus " Ai. 2 
Oreste v. 1555. 


* γὰρ "Aeystis ἀπάξει Tcde δώμασιν λαβών. 
ΟΜ. 1619. Ennius in Hecuba apud Nonium 
in gratulor p. 116.. 


Juppiter , tibi , $Surame, tandem male 
re gesta gr audor. 


Nihil simile in Euripide, Sed videtur hic ver. 
$us hoc in loco adhibitus fuisse ab Ennio, vbi. | 
Hecüba re male gesta, i.e. orbatza liberis, 
tamen propter vindictam a Polymestore sum, 
ptam loui gratias agit. Nec tamen magnopera 
repugnauerim, si quis malit e v. 387. expres» 
6um. esse. . 


- 


"qo 24 αὖ λίαν παρᾶλες. ἐγγελϑῶσέ μ μοι 
γενραῖος. 


Quamquam quum statim ibi apud Ennium iam, 
' bici versus séquantur, parum veri similis con- : 
jectura.est, nisi quia nomen Juppiter in fina 
timeri, qui quidem locus non satis aptus vi» 
detur, collocatum fuisse existimet. 


"V. 1022. Vulgo legitur, ἢ 3 γάρκαϑᾶλες Oeg- 
γα X9j κρατῶς ξένα, — Propter quod furibundua 
in editorés Euripidis inuehitür Wakefieldius, 
et legendum contendit, 


7 γὰρ καϑᾶλες TO καὶ κρατῶν ξένῳ; 
Gratianv sane habemus viro. acuto, quod vul- ΄ 
garam lectionem non esse commodam sensit. 
Quin coniectura eius quodammodo firmatur 


lectionihus duorum -codd. Moscouiensium, in 
quorum 


Er 
* 


* 
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 quorpm altero Opa plane omissum, in alte- 
ro autem ὐρῇῆκας scriptum est, quasi si, quid- 
uid hoc,est vocabuli, veteris lacunae explen- . 
ag caussa ab librariis adiectum esset; Verum- 
tamen velletn paullisper continuisset iram euam Ὁ 
: Wakefeldius, ^" . oo "o4 
aec solem geminum. aut duplices sé osten- 
EE ΕΝ dere Thebas | | 
vidisset, Nam quid tandem.caussáe erat, qua- 
^ re de liberis ,Polymestoris: chorus magis et 
prius, quam de ipso Hecubam interrogaret? 
Certe si ipso Polymestore potita esset, liberos - 
,eius necare minima pars laboris erat; Dehoc 
. Agitur ante omnia interrogari debebat, libero- 
rum autem postea et rnegligentius mentió fieri, 
Et sic etiam responsio Hecubae comparata est. 
Praeterea vero, posfquam cliorus interrogauit, 
ἥ γὰρ wxJeAs& τέκνα,» quorsum deinde addit, . 
', «gj δέδρακας oie 7rep λέγεις ἢ Enimuero yna litte- 
rula mutata restituendum hunc locum intel-.- 
lexisset, ni solito furore se passus esset abripi. 
Scribendum enim; , o. x 
ἢ γὰρ καθόῖλες Oegka x)j πρατῶς ξένον: 


 Κρατᾶς, ?icisti. Sic in Alcestide y. 493. 
᾿ , 8. " ων ἢ : Γ , 
Ti δ᾽ ἂν κρωτήδας δεσπότην πλέον λάβοις; | 
V. xyo2o. Vulgo ᾿ϑυμῷ ῥέοντ. Vnde Gante- . 
. Yus ϑυμοῤῥέοντι scribendum putat. Lectionem 
. ϑυμῷ Géevri, a Barnesio commemoratam, quum 
Porsonus in cod. Harl. inuenisset, recepit: id. 
que recte videtur praetulisse eleganti alioqui 
coniecturae Rulinkenii in ep. crit. 11. pag. 224. 


à 


ϑυμὸν ζέοντι. 


- 


. V. τοῦς 


* 


: . , 
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V. τοῦτ. Sequitur locus foede corruptus. 
Carmen antistrophicum est, ita quidem, vt sy- 
etema &ystemaüi respondeat, non versus versui, 
nisi in vltimo aystemate, quod ἀπολελυμένον ést. 
In stróphicis haec sunt systemata: primum ana- 
paesticum, v. 1031. 1052. secundum dochmia- 
cum, v. 1033. 10324. tertium anapaesticum, v. 
* 1055- 1055. quartum! dochmiacum, v. 1058. 
1059. quintum anapaesticum, v. 1040. 104 1. sex- 
tam dochmiacum, v. 1042. septimum ex ana- - 
paestico logaoedico et dochmiaco, v. 1043. 
1044. Ih antistrophicis autem haec systemata 
sunt: primum.anapaesticum, v. 1045- 1048. se- 
. cundum dochmiacum, v. 1049 - 1051. tertium 
anapaesticum, v. 1052. 1055. quartum dochmia- 
cum, v. 1054. 1055. quintum anapaesticum, 
. V. 1056. sextum dochmiacum, v. 1055. 1058. 

septimum ex anapaestico logaoedico et do- 
chmiaco, v. 1059. 1060. | ZEE 


V..105:. Legebatur ὦ go; ἔγώ. Μοὶ metro - 
iubente duplicandum fuit. d 
V. 105». Molestus est Wakefieldius hic et 
alibi 28 τῶ obtrudens. — Vulgatam lectionem 
tuetur censor Britannus auctoritate Etymol. M. 
p. 669. l. 1o. scholiastae Eurip. ad Hecub. vers. 
10755. et schol. Aristoph. ad Plut. v. 447. no- 
strum locum afferentis, qui omnes πὴ etiam 
ἐπὶ στάσεως dici obseruant.  Falluntur, verbo 
«à decepti. Nec quidquam huiusmodi habent 
Ammonius p. 112. et Thomas M. in ὅποι p. 652. 
et Eustathius ad Odyss. X. p. 1664. 1. 8. lauda- 
ti ἃ Britanno censore. lg «9 est quo ucci- 
dam? In Oreste v.,1251. 
d | στῆϑ᾽ 


στῆϑ' αἱ μὲν. ὑμῶν v» ὁμαξήρη eio», , 
e) δ᾽ ἐγθαδ᾽ ἄλλον δΐμον: ἐς Φοεροὶν. δόμων. 


Id Germani dicunt zreten, eodemque, vt Grae- 
ci, inodo construunt, . Significat enim. consi- 
stere in eo loco, in quem accesseris, Cae-. 
terum aq scribi addito $ota. auctor est Éusta- 
thius p. 174. l. 1. 

V. 1054 Legebatur τιθέμενος ὁ ἐπὶ χῶρα, κατ᾽ 
ἔχνος.. Praeclaram Porsoni coniecturam, xj 
"xaT ἔχνος, hoc minus dubitauimus recipere, 
quod eam metrum efllagitat. « Per ἤχνος enim 
pedem. simplickter significari ostendit, allato 8 
Bácchis v. 1122. et e Catulli epithal. Pel. et 
. Thiet. v. 365. Ac saepissime ἔχνος pro pede vsur- 
pat Euripides. 


l 


V. 1055. ὋὉδὸν e cod. Moscou. Αι metro iu- 
bente addidimus. 


.N. 1058. AT a? nddidi, postulante versu 
dochmiaco. Absorptum erat ab sequente a. 


V. 1059. Metri lege iubente τάλαινα! κύρη!» 
ταλαιναι» Φρυγῶν - scripsi. Legebatür: ταάλαι- 
γα! . τάλοναι κόραι ζρυγῶν. Nemo non videt no- 
stram lectionem etiam absque metri emenda. 
tione elegantiorem esse - 


V. 1040. 1041. Interpunctio docet, ptiriurá 
versum: monometrum, alterum dimetrum esse: 
debere, non, vt vulgo, primum:dimetrum , al- 
terum mónometrum. Mansit error in nostra 
editione. ' 


| V. 1042. ' 


. W.1045. Mic versus ásynartetus ex - 4ο-: 
chmiacis est, . quod. moneo ne quis háereat in 
, . secundo dochmio, ΝΣ 


| wiporesy βλέφαρον, 

ον ἢ Δ humerum habet trochaicum, ita vt ana- 
m crusin sequantur anapaestus ettribrachus, tro- 

'chaeorum vicem susünentes.  Perrarum" hoc. 
genus dochmiorum est, quod in posteriore 
sede pedem trisyllabum habet, si in priore ana- 
m paestus aut spoóndeus est. Nam etsi per nu- 
— 7/2 meri leges recte hoc fit, habet tamen aliquid - 
difficultatis, quia versus ita incipit, ac si pu- 
fum seruaturus esset numerum áantispasticum, 
|. quo in casu sequi deberet jambus. Res illu- 
'  , etrabitur comparatione metri in vtraque do. 
T chmiacoruni forma: et ictu numeri. in verbis 

|. notato, 2 20 

; ; m 

v^ op € 
ἴφυω --ἰ δδυ Ὁ . . 


- ej -μούτοεν | βλέφαρον ^ 
. ! w — j — wu oU . | 
" 
αἱμώτο | ἐγ ῳ “Ὁ 


Quare videndum ne scripserit Euripides a/ua-- 
* φόεν βλέμμα, vt versus easdem prorsus sylla- 
^. bas haberet,. quas habet antistrophicus. 


— X. 1045. Σίγα bis exhibuimus, . Aldi aucto4 
ritate, quam sequitur editió Monachiana. Codd. 
| : ᾿ ^J emit. 


,, 
M 


GNO OCOID . 161. 


omittunt alterum σίγα, quibus. obsequuti sunt . 
Brunkius et Porsonus, οὐ ὦ epiphonema extra 
yersum ésse censentes.. Non repugno, si-in 
stropha' v. 1031. legatur ᾧ ᾧ μοι; Omisso ἐγώ. Nam ΄. 
epiphonemata quoque in carminibus. antistro- 
phicis sibi respondent. Ὁ Τὺ Ur 


- 


- V. 1051... Legebatur D^ τάλας. ΝΣ 


V, 1053. Male etiam recentissimi editores 
διαμοιρείσαι ᾿ scripsere, tamquam si penultima. 
breuis esset. 

V. 1034. Legebatur, σφακτῶν κυσὶ Te Φονίαν 
P ἰνήμερον ,᾽ ὀρείων T ἐκβολάν. Porsónus xv- 
«eh τὸ edidit curn. Brunkio, qui in. omni hoc 
loco: membrenas sequutus 'ést, Praeterea Al- 
dina aliaeque edd..sesw» habent, et.codex 
Moscou. C. Φοινίαν. Versus, vt strophici, de-- 
bent dothinlaci esse. Eos ita restituendos pe 
£au: ) - 


je 


catre Té δαῖτα κυσὶ TE Φοινίαν v ^ 
ὀρείων ἀνήμερόν τ΄ ἐκίβολείνν. ΄-: 


Primum τὸ videntur scholiastae habuisse, Ordo 
verborum. turbatus fuit interpretum adnotatio. 
nibus, indicantium, quo quaeque epitheta. refe- 

renda essent. Sed quum etiam alio verborum 
ordine reduci dochmiaci queant, explicandum. 
est, quare hunc praetulerim. Propius ad vul 
. gatam lectionem accederet hoc: 


4 
4 


σφακταν κυσὶ T? Φοινίαν δαῖτα, xj | 


v* 2 


." ὁροίαιν ἀγήμερόν T ἐκβολάνι 
Καὶ quidem saepius excidit. : Vid. ad v. 81. ÁX 
versus dochmiaci, quamquam, vt asynartet, hia: 
L . tum 


i 


16a τὃϑιισισιεριρισιοι 


tum quibusdam. conditionibus admittunt, non 
minus tamen adspernabuntur «gj in fine ver- 


sus ante vocalem'; quam. anapaesti. — Quare 


quod Brunkius in. extremis 'Trachiniis edidit: 


“πολλοὼ δὲ πήματα καινοπαϑῆ᾽ ᾿κοὴ 


ἐδὲν TÉÜTOY , e Ti μὴ Zeus, 
manifeste vitiosum est. Scribendüm: 


ZoAAG di : πήματα καὶ καινρηα ἢ 
x8div τότων, ὃ τι pn Ζεύς. ! 


. Notissima formula. Aeschylus i in Agam. v.65.. 


πολλὰ παλαίσματα καὶ γυιοβαρῆ, 


Eamdem loquutionem .male oblitterauit Brun- 
kius in Sept. ad Theb. v. 241. - Deinde autem 


ne ? quis forte rectius scribi. putet in Euripide: 


" “οἱ χυσὶ. ina, 
vel, i : 
| xsj Φονίων κυσὶν 
ἀνήμερον τ᾽ ἐροίαν va 00v. 


΄ 


gri&ium hoc obseruati debet, . datiüos siné M. 


parágogico in versibus dochmincis vitimam ictu 


acutam habere posse, quod, nisi fallor, in iams - 


bicis trochaicisque θὲ quibusdam..aliis metris 
non solet fieri. Quin ne in. dóchmiacis qui- 
dem factum memini, misi in prima. arsi, . vbi 
purus est antispasticus numerus. Aeschylus ig 
Sept. ad "Theb. .v. 484. 


ja), πρόμαχ' ἐμῶν δόμωκ, τοῖσι. δὲ λιυοτυκῶν. 


Τὰ altero autem. versu: vocabulum deeav male - 


babirurum esset. primam syllaham id tesi, et 
secun- 


P 


* 


Ἃ 


ἢ ME | | 
decundaim in anacrusi, quod quidem paullo 
melius ferri posset, si See» scriberetur. Vide 
cominentationemt: nostram de "metris Pindari 
part. L. cap. 4. et quae germanice de metris 
scripsi lib. IIT. cáp. 4. maximeque S. 447. Hanc 
numerorum asperitatem si quis hoc ordine ver. 

* borum tolli vellet, E 07 


4 
ι 
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ἀνήμερον τ᾽ ἐκβολῶν opea v, |. ^ 
illud níerito reprehendi posset, ' quod in con- 
iunctione duorum epithetorum illud epitheton 


non obtineret primum locum, quod non orna- - 


tus caussa, sed ad ipsam substantiui naturam 
definiendam additum est; His ergo omnibus 
coniecturis recepta lectio praeferénda videtur, 
idque hoc magis ,. quo similiores numeros stro- 
phicis numeris habet. — ' MN | 


, 
τὰς ἐφ 


V. 1056. Hic quoque mutauimus ordinem 


. " , " * 
LN , . . * 65 
sisse ceooon |o. 
' * Wu 


- 


verborum, in qua re non dubitamus, quin as« . 


sentientes habituri simus omnés, qui versus 
poetarum veterum mon surdis auribus legerà 


solent. In librorum enim lectione, - 


πᾶ q9, πῶ, κάμψω, me. 23; 


00) 
᾿ molestissimum est postremum σῷ in arsi col. 
. locatum ictuque acutum, quum ptiora duo in 

thesi, vt solét, lateant. . Aut omnia in arsi esse 


debebant, aut nullum... Multa huiuscemodi in ἡ 


'lerentio summus Bentleius correxit, ' Caete- 
grum etiam quae sequuntur, γαὺς ὅπως ποντίοις 
“σποσμασι Χρόκροκον QQetges. φέλλων, (sic enim in li- 
bris omnibus est) vitiosa esse metrum arguit. 
Sed antequam de emendatione agatur, de sen- 
su videndum est, quem minime perceperunt 

ΝΟ | 2 inter- 


ι 


1 
.4 


s 
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interpretes, Πᾶ κάμψω noh significat, quer fle-.. 


ctam iter? quo accedam? sed, . quo in. [oco 
. quiescere significat, de qua re videndus He- 
aychius in γόνν κώμψαι. et Brunkius ad Aveschy- 
li Promietheürà v. 32. et ad SóphoclisOedipum 
. Goloneum v. 19. ita κόμπτοιν simpligiter adhi- 
bitum, etiam si quis non in aliquo-loco, sed 
ad aliquem locum κάμπτων dicatur, est, post- 


consistirin? Nam sicut κωμπτῶν γόνυ» vel wine, 


quam quis accesserit; considere. Sic apud 


Bophoclem im Oedipo Golon. v. 84. 
ὦ πότνίδη δεινῶστες, εὖτε νῦν ϑρᾶς 0 
πρώτων ἐφ᾽ ὑμῶν vilsde γῆς ἔκαμψ᾽ ἐγάν, 
Vbi male 'vülgo iQ est sitre, accentu. Haec si 


* 


* 


N 


sum melius za βῶ. πᾶ κάμψω, quam πῶ καμι- 


Vo, πὰ fo, Iegi , sed patet etiam totius loci ᾿ 


' hanc esse, sententiam: νδέμανν tandem. consi- 


Stam., pedemque figam , inuento- liberorum 
yneorürm funesto cubili? Itaque Qoeg φέλλων 
noh potérit, vt vulgo vértunt, significare »e- 
lur, mittens, sed plane contrarium dici debe- 
bit. Quin omnino tantum abest vt Qdleoc ν΄ λοῶς 
Quee, ἴΞξία SEAAem panüere ela sit, vt cóntra- 


here vela significet. Deinde πθσμασι coniun- , 


gunt interpretes .cum σέλλων, fuia irem uopTa, 


4quae proprie, dicuntur, ei de expansis velis hic - 


apitur, nullus véus est., Immo vero post ?re- 


΄ 


vera sunt, non solum intelligitur etiam ad sen- 


σμασὶ commate distinguendum est, quia dexiore 


ji funes intelligendi sunt, quibus nayis in lit- 
 zgoré àlgatun llla deinde, λινέλροκον Quigos 
φσίλλων, per se constant. Sed patet ad versum 
ntegranduim aliquid, deesse. Id vero facile po- 
gerit restitui, Scribendum enim ὑποφέλλων, eius- 

004 ᾿ dem 


bd 
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| | ! 
dem significationis vocabulum, e qno praepo- 
sitio éxcidit, quam in multis "verbis librarios 
omisisse passim obseruare licet: Vide supra 


ad v. 185. Ὑποφέλλερ 1 ἱσίον dixit Pindarus Isthm, 
II. 58, ᾿ - 


ἐδὲ mors ξενίαν, 

deor ἐμπνεύσαις ὑπέφοιλ᾽ 

ἷςίον epi τράπεζαν. 
Sed haec verba minime aptum sensum prae 
bent. Nam vbi ventus secundus infHat vela, 
quis ea tum contrahat? aut quum contrahun- 
tür, quis tam.stultus sit, vt hoc fieri; dicat pro- 
pter secundum ventum? Quod si quis forte 
censeat, ' Zoe ἐμπηνεύσας gx, ὑπέφειλεν icioy idem 
esse quod ἐνέπλησεν. is.nihil aget, nisi vt sub- 
tilitate grammaticis omnia explicantibus digna 
'sensum huius loci, non orationem, excuset. 
Veram lectionem facile licet e scholiis eruere, 
Scribendum: 


D d ᾿ 
- ' | E ποτε bin 
ἔριος πνευσοίς vZigeN 
ἷςίον cour ᾿τράπεζαν. 
Οὔδριος πνεύσαις de Xenodrate, quem iso Car« 
mine celebrat Pindarus, dicitur, et largum ae 
mnunificurn significat. Inde more suo poeta, 
ad aliam metaphoram transit, eumque vela non, 


contrahere narrat. Ὑγποξέλλων etiam Christo- .- 
doro restituendum puto it Brunkii analectig 


T. H. p. 461. vbi v. 158, haec leguntur: 
» ἔγγυθι δ᾽ αὐτ 
᾿Παλλαῖδος οἰρήπειβρι παρίᾳατο ΄παρϑέχος As 
Φᾶρος ἐπιζώλασα κατωμαθόν. 
S. EE V; 1004. 


Ν᾽, 
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V. 1064. Hinc quáe sequuntur, epodi instar 
eunt, Metra vulgo male habita. Dochmiaci 

. eunt versus 1064 - 1068. iambicus trimeter v. 
1069. iambicus dimeter catalecticus v. 1070. 
acatalecticus v. 1071. dochmiacus v. 1072. tro- 
chaicus dimeter v. 1075. paeonici v. 1074-1076. 
quorum priores duo dimetri acatalectici sunt, 
tertius catálecticus; anapaesticus dimeter v. 
10775. anapaesticus logaoedicus, adiectum in 
fne spondeum habens, v.1078. antispasticus 


monometer Y. 1079. dochmiacus denique v. 
1080. 


V. 1064. ᾿Λογχηφόρον metri caussa e MS. 
Moscou. B. receptum. Vulgo λογχοῷόρον. " 


V. 1067. Vulgo βοάν, βοῶν ὐτῶ, βοάν. 
rimum βοον metri caussa deleui. Mox ὦ ire 
est e cod. Moscou. C. Vulgo ire jre, omisso ΜΕ 
Brunkius et Porsonus ?re, sine ὦ, semel edide- 
;runt, vt in membranis Reg. est et codd. Mos- 
cou. Α. D. ἊΝ Ἵ 


- V. 1072. Legebatur desc , δοινοὶ πεπόνϑοωμεν. 
Metri caussa alterum δονὼ deletum. 


* » V. 1974. Legebatur vulgo, «ei9ég ὠμπτάμε- 
yos. Cod, Moscou. B. αἰϑέρα ἀναπεόμενος, ὡπτώ- 
μένος. Codd. A. D. ὠναπτώμενος.  Vérsus sunt 
paeonici dimetri duo acatalectici et vnus cata- 
ecticus. Id igitur metrum pedem paeon 

 Tequirit, quem sic restituimus, | 


$5 9 , . BEEF 
αἰθέρι ἀνωπτάμενος: ἣ ᾿ 


. Sane αἰϑέρ᾽ ἀμπτάμενος dicit in Oreste v. 1576. 
et πρὸς αἰϑέρα ἀμπτάώμενος in Iphigenia Taur. 
v. 845. sed sicut scribere poterat, . | 

| | | : euepuf 


᾿ 40 γι} 3 , 
; αἰθέριος ἀμπτάμενος, 
vt in Medea v. 441. 
αὐθερίω δ ' ἀνέπτα, 
ita lenissima nostra correctio habet, quo' de- 
fendatur, simile exemplum in T'roadibus v. 519. 
vbi equum "Troianum. vocat &exvu, βρέμοντω. 
Sophocles in Oed. Col. v. 1466. | 
᾿ἔπτηξα θυμὸν" Sodvis "yoQ οἷς ρωπὴ 
QAéyes πάλιν. | | 
Sic ibi scribendum pro ἐρανίω. Caeterum hinc 
fortasse sumpsit Ennius 


caeli ingentes fornices, 
quae verba non adiecto fabulae indice afferunt 
Varro de L..L. IV. pag. 9. et Cicero de Orat. 
. III A40. ΝΣ . . ^. ᾿ ᾿ ᾿ 
" V. 1076. ΩὩρίων media breui occurrit etam 
in Cyclope v. 212. in Ione v. 1155... 


V. 1080. Pro ΐξω hic, vt alibi, scribendum 
erat &£o. . | | Uo 

V. 1087. Pro, παρέσχεν. quod libri omnes 
habent, Brunkius et Porsonus ex Heathii Mark- 
landique sententia παρέσχ, ἀν reposuere. Nos 
librorum auctoritatem, quam legem gramma- 
ticorum, non sane, vhique custoditam, sequi 
maluimus. *Ay recte. omitti posse demonstra- 
vimus ad Aristophanis Nubes v. 1544. In hac. 
particula praeter necessitatem addenda saepius 
peccauit Brunkius, vt in Sophoclis Oedipo Re- 
ge v. 1506. ! 


| ἐλλ 


168 , ιρισιδιδισυσιριοα 


JAN εἰ τῆς ὠκδέσης ἔτ᾽ ἦν 
πηγῆς δὲ ὦτων. φραγμός. , 8x ἡνεαιχόμην.. 
^ τὸ μὴ ᾿ποκλῶσαι τὸμὸν ἄϑλρν δέμας, 


vbi vülgatam lectionem οἰνεσχόμην in ὧν ἐσχιόμην 
mutauit, Et in Electra v. 915. 


L 


ἀλλ᾽ ἐδὲ μὲν δὴ μητρὸς B9 Q VOUS Que | 
τοιαῦτα πράσσειν : üre δρῶσ᾽ ἐλάνθανεν. 


dbi ἐλώνϑαν ἄν e coniectura reposuit, quod val- 

^. de ab Sophoclis elegantia abhorrere aures ar- . 
guunt Vt Graeci indicatiuum sine particula 
ἂν adhibent, ita .ab Latinis etiam et Germanis 

- indicatiaum pro coniunctiuo poni constat, 


V. 1120. Λόγῳ et mox iy Ἰλίῳ maior pars' 
.MSS. Sed vulgo cum scholigste dà legitur, et 
ὑπ Ἰλίῳ. ^ 


V. 1150. Δίστυχιον σύλισμα, pallium et hasta, 
In Suppl. v. 659. 


αὐτὸν δδι Πώραλον ἐφολισμένον δορί. 


, ΥὟ, 1155. Porsonus e duobus codd. recepit 
γένοιτο, quod paullo melius dicit esse, quam 
, qàod caeteri libri habent, γένοιντο. Non intel- 
ligo ; quid velit, - Peullo peius est γένοιτο, Vi 
magis vulgare. 


V. 1153. Vulgo ἢ γῦν λέγων ἔξιν τις E μέλλει 
λέγεν. Brunkius e membranis dedit, ἢ vox λέν 
γων τις Egi. ἥ μέλλῥᾳ λέγειν. Porsonus ex Sto- 
baeo p. 508. ἥ vov Aéyes τις, M πάλι μέλλει λέν 
ye. "Veram. lectionem vidisse Wakefieldium, 
5 νῦν λέγων ἔτ᾽. 1 πάλιν μέλλϑ, λέγειν. Yel incerta 
sedes pronominis τὴς indicat. Censor Dritan- 

nus tàmen, qui ita vbique cum Porsono con-': 
sentit, 


ι 


SuppL. v. 496; ^. 
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Sentit, vt ipse Porsonus non possit magis, hoe - 


- improbet, quia A&ye: magis'cónueniat sermoni 
tragicorum,: quam λέγων ?giy. Eius argamenti 
plane contraria vis est. Nam quum absque 
1lla parte orationis, quae verbum vocatur, ne 
loqui quidem quisquam possit, quis miretur, . 
δὶ 6 singulis milibüs verborum vix vnius oc- 
currat participium cum verbo do, coniunctum? 
Si hanc periphrasin iure improbare vellet, nus. 
«quam apud trapicos. Ocourrere- demoristratuni 
oportebat, Átqui sic illi saepe, vt Aeschylus ia 


, λέξον, τίν᾽ αὐδὴν τήνδα ynev9ác &cet, 


Sophocles in Philocteta v. 551. ἥν κυρῶν. V 775. 
«remus γένῃ. V. 975. & μεϑείς. v. 1265. ἅ ξυμμα- 
“χήσων: . in Oed. Rege v. 1285. ἔστ᾽ «zov. In 
Aiace v. 588. σροδᾶς “γένῃ. v. 1052. ἐστὶ στένων. 
v. 1520. κλύοντές ἐσμεν. Supra in Hecuba v. 117. 


, S σπεύδων. v. 575. ὦ δώσων. v. 658. εἶ βλέπωσα. 


Jllad vero Wakefieldius ipse viderit, vt muk 
tos assentientes haheatin eo, quod Porsonum 
aliosque longe aberrasse ab sensu huius loci 
putat , qui illa, γένος γάρ. et quae sequuntur, 


.a ipsa esse censeant, quae dioturum' se ad- 


versus mulieres spoponderat Polymestor, món, 
Ἐπ ἀρεῖ videtur, caussam coptineré; quare alia 
ortasse tempore conuicis mulieres oneratu- 

pus sit, ' 
*. V. 1159, .Eibri omnes et Stobaeus p. 289. 
σολλαὶ yup ἡμῶν, αἱ μὲν σ᾽ ἐπίφϑονοι, αἱ d εἰς 
ἀριθμὸν τὰν κακῶν πεφύκαμεν. Βτυηκίυβ Mus 
ται emendationem 8d&y εἰσ᾽ ἐπίφϑονοι recepit. 
Porsonus suspicatuf hunc versum $anur esse, 
- ; L iu 


4 
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in sequente autem cum ' Reiskío. corrigendum 
wav καλῶν. Verum exemplis erat confirman- 
dum vocabulum καλὸς de mulieribus sic adhi- 
bitum, quas facilius quis pulcras, quam bonas, 
indicari credat, Beckius emendauit aj μὲν ἐκ 
ἐπίφϑονοι. Non fecisset, si reputasset, plane 
contrariam sententiam hic requiri. — Neque 
enim hoc dicere potest chorus, quasdam sane 
mulieres bonas, quasdam autem malas esse, 
sed hoc debebit contendere, «quasdam sane 
jnalas esse, sed non omnes.  Hiac non potest 
dubitari, quin, prioris versus sana lectio sit, 
corraptioque lateat in altero. Eam certissima 
emendatione expulimus, 


αἱ δ᾽ ἐκ is ἀριϑμὸν τῶν κακῶν πεφύκαμεν. . 


V. 1161... Quae hinc incipit Hecubae ora- 
4io, ad eam fortásse pertinuit Ennii versus a 
Cicerone non indioato fabulae titulo comme- 
moratus in lib. II. de Orat. c. 53. et in Ora- 
tore c. 49. EE 


num non vis huius me mersutiloquas ma- 
| litias. 
Et fortasse alius etiam in lib. III. de Orat. c. 59, 
eeruatus, 
. quandaquidém/ iste circumuestit dictis, 
" sepit sedulo. 


V..1168. Aldina, Monachiana et plerique 
codd. κακῶς δ᾽ ἀπώλοντα, κἔτις ἐξήλυξέ 0o, Vul- 
gatae edd. κακῶς à αἰπόλοντο, BT. Vnus Kin- 
, gii Κι... sed is valde recens codex «zreAovr' ὅτις. 
Adqne Kingius ,.Musgrauius, Brunkius, Porso- 
"E | Y ΕΣ nus 


4 
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᾿ 
nus recepere. Brunkius tamen mauult,'wwxge 
δ᾽ ὕλοντο, κῦτις. | Nobis idem in hoc. versu vi« 
tium inesse videtur, quod in praecedente ver- 
.. sü, sustulit Valkenarius ad Hippol. v, 294. pro 
δύνανται ex cod. Leidensi δύναιντ᾽ ἄν. ἃ Brunkió 
quoque et Porsono receptum, legens., Scili- . 
cet hic quoque, mutato indicatiuo. ὠπώλοντο, 
qui ex interpretum. adnotatione natus est, scri- 


bendum, . " 


* "we«xes δ᾽ oAowr ἄν" κἔτις ἐξήλυξέ πω. ι 


V. 148». Brunkius et Porsonus ηὐγύχρε Scri- 
psere. . Vulgo εὐτύχο. Vide ad v. 18..— 


. V. 1189. Porsonus cum Aldina edidit καπνῷ 
δ᾽ ἐσήμαιν. Vulgo καπνὸς δ᾽ ἐσήμαν.  Lectio- 
mem membran. Reg. codicis Brunkiani, MSS: 
quatüor Moscou. καπνῷ δ᾽ ἐσήμην probandam 

utat Brunkius: hunc enim sensum esse: ego 
᾿ τῷ καπνῷ ἐσήμηνεν ὑπὸ πολεμίων ἂν. Αἴ tum 
participium ὃν adiiciendum foret, quod versum 
priuat elegantia, | E | 


 womya ὃ ἐσήμην ἄφο πολεμίων Um ὄν. 


Sed nihil opus est ista mutatione, si modo 
longe simplicius locum sic interpretemur: cur 
hospitem tum. demum necasti, quum nos pc- 
cidissemus , eámque rem vrbs ab, hostibus in- 
censa fumo prodidisset. Porsonus, ni fallor, 
propterea imperfectum, praetulit, quod sentiret 
particulae ἡνίκω propria esse tempora relatiua, 
cuiusmodi sunt imperfectum et plusquamper- 
fectum. Id vero nihil obstat, quo minus hic 
aopistum, plerorumque librorum auctoritate 
! - rmà- 


“ 
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firmatum adsciscamus:- quippe: phsquamper- 
fecti ille hic significationem habet. 


V. 1192. Prorsus putida est prosaica libro; 
rum lectio, &zee ὕσϑαι. Téig Αχαμιοῖσιν , Φίλος. Hiq 


. quoque articulus genuinam vorem ὄγξως expus: 


lt, In Archelai fragm. XXV. . 


μισῶ γὰ ὄντως οἵτινες Φρονξσι μέν, 
Φρονϑσι } ἐὐέν, πλήν γε χρημάτων ὕπερ. 


Sic scribehdum, Sophocles i in Ántigoná v. 99, 


' τὔτο δ᾽ i0 ὅ CT4 
' ἄνες μὲν Sexe, τοῖς Φίλοις δ᾽ ορϑῶς Φίλη. 
Vide Markland. ad Iph. Taur. v. 610. 


ME 198. Porsonus ex Ms. Reg. Soc. affert, 
ej μὴν τρέφων μὲν mido y» ὡς σ᾽ ἐκροὴν τρέφειν. 
γον male, inquit, sz dli consentirent.. Sed ᾿ 
quid. sibi vult γέ Certe παῖδ᾽, ὅπως σ᾽ ἐχρῆ 
scribendum esset. Praestat vero vulgata. 


. V. 1200. Idem codex Reg. Soc. ewQécegoi, 
quod. nescio an sit praeferendum. — Nihil diffi. 
cilius est, quam in tanta comparatiuorum et 
superlatiuorum permutatione; quae vbique 0€. 
euzrit, alterutrum optare.' Po 

ΑἿΣ, 1212,  Valkenarius! quum ad Phoenissas 
v. 207. putaret legi posse χἄχρηφαι,, non memi- 
nerat haec verba spectare ad illa, quaé supra 
dixerat Hecuba V. 1165. seqq. 


V. 1221. Manifeste ex hoc. versu à expressa 
sunt illa Ennii: 


sed: numquam seripstis, qui parentem aut 
hospitem, | 


) H necas- 


à 
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 fecassot , quo quis crüciatu perbiteret, — 
quod fugit Columnam: Affert ex Hecuba Ens 
nii Nonius in perbitere pag. 155. apud. quem 
male scripsists quis legitur. Qui iam emien- 
dauit Iacob. Gothofredus in' notis ad XII. tabb. 
in Ottonis Thesauro vol. III. p. 378. 22 


'V. 1225. Porsonus cum vulgatis μὴ δικῶν 
edidit, quod recte Brunkius in μὴ "dixerv muta- 
yat, quamquam is. vulgatam scribendi ratio» 
nem defendit ad Soh. Philoct. v. 782. Aeschys 
u$ in. Eumenidibus y. 86, . 2e ος 
ἄναξ "Λαολλονγ οἰσϑὰ μὲν τὸ μὴ δικῶν. 
ἐς 4. S22 21 de 
v. 688. | , z - 

/ ^ , m ΝΕ . ^ $ P" ' 
^00 7 Φόβος τὰ συγγενὴς τὸ μὴ δικῶν ο - 
exce κοίτ᾽ ἦμαρ kgj κατ᾽ εὐφρύνην ὁμῶξι 
Υ͂. 746. M . : , 4 
à μὴ δικῶν ol Dortéc ἐν διοερέσε!. 

'V.1258. Non Beckius tantüm , quem coms 
memorat Porsonus, sed multae edd. hunc ver. 
eum Hecubae tribuunt. Aliae, quas Brunkius. 
et Porsonus sequuti sunt, ÁAgamemnoni assi- - 
gnant. Anceps iudicium est, Malui tamen Ile- 
cubae versui adscribere, quam Ágamemnoni, 
Agaiemnonis enim si verba sunt, neque aliud 
quidquam dicet, quam quod paullo ante dixerat, 
neque, quare haec addat, satis grauem caus- 
sam habebit. Regem semel dixisse se.tentiam 


M 
. € 


. satis est. Hécuba autem Xt responderet ista, 


satis excitabatur graui reprehensione Polyme- 

steris, seruilem conditionem, contemptu di- 

gnam, eiexprobrantis, - | 
ΕΝ | V. 1250. 


- 


, τχᾷ diner ah 


V V. 1250; Membr. et vnus Mosc. vt vulgo, 
τ' dej us... Alit: ediderunt, τί dé με τῷ παιδός. 
Brunkii. codex τί δ᾽ ἐμέ; ipse τί δή ue edidit. 


"Veram haud dubie lectionem reposuit Porso- 


nus, τί δ’ ἡμᾶς; Neque enim μὲ encliticum hic 
locum habet. | - 
. | 


V. 1244. Libri omnes, ϑανῶσα δ᾽ » ζῶσ᾽ dy- 
Sa)" ἐκπλήσω Bio. Postrema verba cum 9yg- 
δά. coniunctá ridiculi aliquid habere, cum φῶ- 


σώ. tàutologici, censet Musgrauius; ob eam: 


que caussam πότμὸν legendum coniicit. ' Ista 
enim verba etiam apud Sophoclem in Antigo- 
na v. 85. permutari. Brunkius μόρον, nihil mo. 
nito lectore; edidit, quae etiam [acobsii con- 
iectura est in animadu. in Eurip. p. 9.  Porso- 


 nu$ nihil mutauit, quamquam f» manifesto 


mendosum pronunciat. "Wakefieldius inconsi- 
derate scholiastarum interpretationem atripuit, 


quae duplici laborat vitio. Sensum enim hunc 


esse putant, vt Wakefieldii verbis vtar, aeuum 


vero huiusce conditionis an morte expletura 


sum .,.an vita? quae ipse quum sentiret Grae- 
cis obscuriora 6566, haec addidit: z. e. forrna- 
ne canina me wiuentem, relictura est ante 
supremum. diems, an canis moriar? Sed pri- 
mum verba, évO«de ἐκπιλήσω βίον, numquam si- 


 gnificabunt τὸν ἐνθάδε βίον ἐκπλήσω, vt volunt 


Scholiastae; deinde, vt hoc significare possint, 
quomodo ὁ àjy9ade βίος erit vita, quam quis 
forma canina indutus agat? Mihi quidem ne- 
que hic sensus in hoc versu inesse, neque vero 
quidquam mutandum videtur. Ἐνϑαδε spectat 


ad eum locum, vbi se' praécipitem in mare 


." Hecuba 


͵ 
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ἀλγῶς; τί δὲ με σαιδός. Alii cum tribus Mosc. - 
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-- 
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Hecuba: datura sit , Sehsusque* hic videtut:esge; 

moriarne íbi, en joiuam? 'ExzAncap(2lov. non 
est viuere: &impliciter, "sed 'ad autae finn 
peruenire,  Nunc- si. 2y9de nón: coninngatus 
cum his, ἐκφλύσῳ βίον. sed-cunr illis; ϑωνξσα ἢ 
ζῶσα, nihil remanet, in quo quis possit óffen- 


dere. : Hoc enim dicit, vtrum moriens, àn vi- 


vens ibi, ad vitáe finem perueniam. Sane ϑα- 
^) , M , idi ) * PL JE 
yaco. ἐκπλήσω piov ridiculum ,, ζῶσα ἐκπλήσῳ βίον 
tautologicum foret: sed neutrum horum est, 
δὶ ἐγθαδρ. βανῶσω: et «ἐνθ ἀδὲ. ἐῶσα inaouo o" Dioy- 
dicitur. [Of SS ET ? fs ΜΝ ᾿ AEN “Ὁ 


᾿ TERM ᾿ τ Ἂν 
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V. 1253. Non video, quid sibi velit μή zo, 
quod libri omnes habent. Scribe μή πως.  He- 
sychius, μήπως» μήποτε. Aeschylus in Agarhe- 
annone v. 12602. : 


8k, εἴπερ στῶ "y ἀλλα μὴ γένοιτό ros. 
'V. 1258. Vulgo καὐτόν τε cum Aldina legi, 
tur. Aliquot MSS. καυτὸν δέ. Brunkius e membr, 
xavToy ce τῶτον edidit. Idem esse in MS. Reg. 
Soc. obseruat Porsonus, qui xauróv γέ τῦτον 
exhibuit. Nam si σὲ legeretur, praecedentem 
versum tribuendum íuisse Agamemnoni. Mi- 
ror virum doctum non sensisse, quanta vis in- 
sit in ista repentina Polymestoris ad Agame- 
mnonem conuersione. Etenim sicut in omni- 
bus hisce edendis vaticiniis iracundiam prodit 
Polymestor, vt aliqua certe ratione sese vlci- 
scatur, ita eadem vindictae sumendae cupidi- 
tas postulat, vt haec quoque, quae de Aga- 
memrnone praedicit, Agamemnoni ipsi, non 
Hecubae dicat. Idque eo etiam veri simile 
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fit; quod linc tollóquium cmm, Apgatnemnone 

iniium càápit. Haud dissimile exemplum 50- 

pra .ést v. 1171 ,et quod. ibi. attulit. Porsonus 
Sophoclis Oed. Col v. 1502. E 
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207 Ute s. ὦ κάκισγε, cxlo καὶ ϑρονδς ἔχων, 
775 δ voy δ᾽ σὸς ζύνᾶμος ἐν. Θήβαις ἔχ. m 
"O^ dy αὐτὸς αὐτῷ πατέρα τόνδ᾽ οἰπήλασας. — 6C 
TIME E . ᾿ ; ω - 3 | . ΝΞ 
«^ V. 1257. Récte. vulgo ἀλγῶς ἀκόων; Brun- 

. kius et Porsonus qua càussa signum interro- 
gationis deleuerint, non capio. — ide w. 1250. 
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